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ಗ್ರಂಥಕರ್ಕ | 
ಹೊಳಔತಾರು ಶಂಕರನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟ 
ಗವರ್ನಮೆಂಟು ಕಾಲೇಜು, 
ಮಂಗಳೂರು. 


ಬೆಲೆ 


ಎರಡು ರೂಷಾಯಿ ಹನೈರಡಾಣೆ 


ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಎಲ್ಲಾ ಹಕ್ಕಗಳು 
ಮೊಳೆಯಾರು ಸುಬ್ರಾಯ ಭಟ್ಟ 
ಬೇಳ ಪೋಸ್ಟು, ಕಾಸರಗೋಡು ತಾಲೂಕು, ದ. ಕ. 
ಇವರಿಗೆ ಸೇರಿವೆ, 


ಮುದ್ರಕರು: 
ಉದಯ ಪ್ರಿಂಟರಿ ಎಂಡ್‌ ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌ ಲಿಮಿಟಿಡ್‌, ಮಂಗೆಳೂರು 3 


— ಭಿನ್ನಹ -- 


ಕುಂದಮಾಲೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ ಭವಭೂತಿಮಹಾ 
ಕವಿಯ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇಪ್ಟಿಷ್ಟಾಗಿ ನೋಡಬೇಕಾ 
ಯಿತು, ಮಹಾಕವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಂತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎರಡು ರೂಪಕರತ್ನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿ ಜನಾಂಗದ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟಿರುವಾಗ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಪಡೆಯಬೇಕಲ್ಲವೆ; ಎಂಬ ವಿಚಾರವು ತಲೆದೋರುವುದು 
ಸಹಜವು. ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಹಲವರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆದಿರುವುದನ್ನೂ 
ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ, ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೋ ಅದರ ಪೂರ್ಣಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾವಿನ್ನೂ ಕಾಣದಿರುವೆವು. 
ಆ ಅನರ್ಫರತ್ನದ ರೂಪರೇಷೆಯನ್ನಾದರೂ ನಾವು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು 
ಎಂಬ ಉತ್ಸಾಹವು ಆಗಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿತು. ಆದರೆ, ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದೊದಗುವ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ ಬಗೆಯ ಎಡೆರು 
ತೊಡರುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಚೈತನ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ತತ್ತರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಕೊನೆಗೆ, ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ; ಹೊಣೆಗಾರಿಕ 
ಸ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಮಾರ್ಗ 
ದಟ್ಟ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಹೃದಯರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೇ 
ಸೇರಿಯದು ಎಂಬ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಸಾಹಸದ ಪರಿಣಾಮವಾದ ಉತ್ತರ 
ನಾಮಚರಿಪ್ರೆಯ ಈ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯನ್ನು ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲದಿಂದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 

ಇದರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಲಕೆಲವು ಸಲಹೆ 


ಗಳನ್ನಿತ್ತು ಕಷ್ಟ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿದ ನನ್ನಸಹೋದರರೂ 
ಸಹೋಬ್ಯೋಗಿಗಳೂ ಆಗಿರುವ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪಿ. ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟ, 


ಶಿಕೋಮಣಿ, ವಿದ್ವಾನ್‌ ಇವರಿಗೆ ನಾನು ಚಿರಯಣಿಯಾಗಿರುವೆನು. 
ಎಂದಿನಂತೆಯೇ ಇದನ್ನೂ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟ «ಉದಯ 
ಪ್ರಿಂಟಿರಿ, ಎಂಡ್‌ ಪಬ್ಲಿಕೇಷನ್ಸ್‌ ಲಿಮಿಟೆಡ್‌ ಮಂಗಳೂರು, ಈ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಯವರಿಗೆ ನನ್ನ ಧನ್ಯವಾದಗಳು. 
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ಮೊಳೆಯಾರು ಶಂಕರನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟಿ. 
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2 ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಪಾತ್ರಗಳು 


ಸೂತ್ರಧಾರ 
ನಟ 
ರಾಮು 


ಸೀತೆ 


ಕಂಚುಕ 
ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ 
ದುರ್ಮುಖ 
ತಾಪಸಿ 
ವಾಸಂತಿ 
ಶಂಬೂಕ 
ತಮಸೆ 
ಮುರಲೆ 
ದಂಡಾಯನ 


ಸೌಧಾತಕಿ 
ಜನಕ 
ಅರುಂಧತಿ 
ಕೌಸಲ್ಯೆ 
ಲವ 

ಕುಶ 
ಬಟುಗಳು 
ಪುರುಷ 
ಚಂದ್ರಕೇತು 
ಸುಮಂತ್ರ 
ವಿದ್ಯಾಧರ 
ವಿದ್ಯಾಧರಿ 
ಭಾಗೀರಥಿ 
ಪೃಥಿವಿ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ 


ಕನಿಯೂ"ಕಾವ್ಯವೂ 


ಭಟ್ಟಭವಭೂತಿ-- ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕವಿಪುಂಗವನ 
ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು *ಶ್ರೀಕಂಠ?ನೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ನ್ಯಾಯವ್ಯಾಕರಣವೇದಾಂತವೇ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತೆ 
ರಾಗಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮಮನಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದನು. ಇವನು ತನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಉದುಂಬರರು 
ಎಂಬ ಉಪನಾಮವಿರುವುದೆಂದೂ, ಅವರು ಕಾಶ್ಯಸಗೋತ್ರದವರೂ 
ಆಸಸ್ತಂಭಸೂತ್ರದವರೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖಾ 
ವಲಂಬಿಗಳೂ ಪುಣ್ಯಶೀಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದು ಪವಿತ್ರಗಳಾದ 
ಪಂಚಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು. 
ಈ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೊಬ್ಬ ಮಹಾಕವಿಯಿದ್ದು ತಾನು ಅವನಿಂದ 
ಐದನೆಯವನೆಂದೂ ತನ್ನ ಪಿತಾಮಹನು ಭಟ್ಟ ಗೋಪಾಲನೆಂದೂ, 
ತಂದೆಯು ನೀಲಕಂಠನೆಂದೂ, ತಾಯಿಯು ಜತುಕರ್ಣೀ ಎಂದೂ, 
ಗುರುವು ಜ್ಞಾನನಿಧಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು. *ತಪಸ್ವೀ ತಾಂಗ 
ತೋವಸ್ಮಾಂ ಇತಿ ಸ್ಮೇರಾನನಾವಿವ। ಗಿರಿಜಾಯಾಃ ಸ್ತನೌ್‌ ವಂದೇ ಭವ 
ಭೂತಿಸಿತಾನನೌ” ಎಂದು ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನೂ “ಸಾಂಬಾ ಪುನಾತು ಭವ 
ಭೂತಿ ಪವಿತ್ರಮೂರ್ತಿಃ” ಎಂದು ಈಶ್ವರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದುದರಿಂದ 
ಇವನನ್ನು “ಭವಭೂತಿ”ಯೆಂದೂ, “ವಶ್ಯವಾಚಃ ಕವೇರ್ವಾಕ್ಯಂ” ಎಂದು 
ಸ್ವಾಧೀನವಾಕೃವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳಿ ವನಾದುದರಿಂದ “ವಶ್ಯವಾಕ್‌ ಕನಿ” ಎಂದ್ಕೂ 
ವ್ಯಾಕರಣನ್ಯಾಯನಿಖಾಮಾಂಸಾಪರಿಜ್ಞಾತನಾದುದರಿಂದ “ಪದವಾಕ್ಯ 
ಪ್ರಮಾಣ ಜ್ಹ”ನೆಂದೂ, ಚತುಶ್ಶಾಸ್ರ್ರಾಭಿಜ್ಞನಾದುದರಿಂದ“ಭಟ್ಟ'ನೆಂದೂ 
ಕರೆದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. “ಭಟ್ಟಭವಭೂತಿ”ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವನನ್ನು “ಭವಭೂತಿಯೆಂದೇ ವೃವಹರಿಸುವರು. 

ದೇಶ-- ಇವನು ದಾಕ್ಸಿಣಾತ್ಮನು. ವಿದರ್ಭದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 








ತಾಸ 9 ಹಿ 


"ಪದ್ಮೆಸುರ”ವೆಂಬ ನಗರವು ಇವನ ಜನ್ಮಭೂಮಿಯ. ಪದ್ಮಪುರವನ್ನು 
ಪದ್ಮವಟಿಯೆಂದೊ ಪಾಟಲೀಪುತ್ರವೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಪಾಟಲೀಪುತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪುರಾಣ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಂತೆ 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಪಾಟಲೀಪುತ್ರವನ್ನೇ ಪದ್ಮವಟಿಯೆಂದು ಕರೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತ'ದೆ. ಮಾಲತೀಮಾಧವದಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯ 
ವಿಚಾರವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪದ್ಮಪುರವು ಉಜ್ಜಯಿನಿ 
ಎಂಬುದರ ನಾಮಾಂತರವಿರಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಶೋವರ್ಮನು 
ಕಾನ್ಯಕುಲ್ಹ ಮತ್ತು ಉಜ್ಜಯಿನಿಗೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕಾಲಪ್ರಿಯಾನಾಥನ 
ದೇವಾಲಯವಿದ್ದುದಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮಹಾಕವಿಯಾದ 
ಬಾಣನು ತಾನು ಬರೆದಿರುವ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಾಲಯವು 
ಉಜ್ಜಯಿನಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿರುವುದಾಗಿ “ಮಹಾಕಾಲಾಭಿಧಾನೇನ.... 
ಅವಂತಿಷೂಜ್ಜಯಿನೀ ನಾಮ ನಗರೀ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಭವಭೂತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ - ಮಾರಿಷ! ಸುವಿ 
ಹಿತಾನಿ ರಂಗಮಂಗಳಾನಿ ಸನ್ನಿಪತಿತಶ್ಚ ಭಗವತಃ ಕಾಲಪ್ರಿಯಾನಾಥಸ್ಕ 
ಯಾತ್ರಾಪ್ರಸಂಗೇನ” ಎಂದೂ, “ಭಗವತಃ ಕಾಲಪ್ರಿಯಾನಾಥಸ್ಯ 
ಯಾತ್ರಾಯಾಂ” ಎಂದೂ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಭವಭೂತಿಯು 
ಹೇಳುವ ಪದ್ಮಪುರವು ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂತಲೂ, ಬಾಣನ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯು ಅವಂತಿದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ 
ಭವಭೂತಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿದರ್ಭದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಕಾಲ- ಭವಭೂತಿಯು ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬದ ಅರಸನಾಗಿದ್ದ ಯಶೋ 
ವರ್ಮನ ಆಶ್ರಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಕಲ್ಪಣನ ರಾಜತರಂಗಿಣಿಯ “ಕವಿರ್ವಾ 
ಶ್ಚತಿರಾಜಶ್ರೀಭವಭೂತ್ಕ್ಯಾದಿಸೇವಿತಃಏ ಜಿತೋ ಯಯೌ ಯಶೋವ 
ರ್ಮಾ ತದ್ದುಣಸ್ತುತಿವಂದಿತಾಂ” ಎಂಬ ಪದ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ 
ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಲಲಿತಾದಿತ್ಯನು ಉಜ್ಜಯಿನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬ 
ಗಳ ಪ್ರಭುವಾದ ಯಶೋವರ್ಮನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವನ ಆಸ್ಥಾನಕವಿ 


ರು ಡೆ ಬಾ 


ಯಾದ ಭವಭೂತಿಯನ್ನು ತನ್ನೊಡನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದುದಾಗಿಯೂ 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಯಶೋವರ್ಮನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೭೩೬ರಲ್ಲಿದ್ದುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವುದು. ಕಾದಂಬರೀಕಾರನಾದ ಬಾಣನು ಭವಭೂತಿಯನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಭವಭೂತಿಯು ಅವನಿಗಿಂತ ಅರ್ವಾಚೀನನಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ೮ನೆಯ ಶತಮಾನದವನಾದ ವಾಮನನುತನ್ನ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ 
ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭವಭೂತಿಯ ಮಹಾನೀರಚರಿತದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗಿಂತ ಮೊದಲಿನವನೋ ಸಮಕಾಲೀ 
ನನೋ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ:ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಭವಭೂತಿಯು ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟನ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿಯಿರು 
ವುದು. ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟಿನ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಶ. ಆನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಭವಭೂತಿಯು ಕ್ರಿ. ಶ. ೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 

ನ್ರಂಥಗಳು- ಭವಭೂತಿಯ ಮಾಲತೀಮಾಧವ, ಮಹಾನೀರ 
ಚರಿತೆ, ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರೆಗಳೆಂಬ ಮೂರು ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರು 
ವನು. ಆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರು 
ವನು, ಇವಲ್ಲದೆ ಇವನದೆಂದು “ನಿರವದ್ಯುನಿಪದ್ಯಾನಿ” ಎಂಬ ಪದ್ಯವು 
ಶಾರ್ಜ್ಗಧರಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿಯೂ “ಅಳಿಪಟಲೈರನುಯಾತಾಂ" ಕಿಂ ಚಂ 
ದ್ರಮಾಃ” ಎಂಬ ಪದ್ಯಗಳು ಗದಾಧರನ ರಸಿಕಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದರಿಂದ ಭವಭೂತಿಯು ಬೇಕೆ ಯಾವುದನ್ನು ಬರೆದಿರುವನೋ 
ಇನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಮಾಲತೀಮಾಧವವು ರೂಪಕಭೇದನಾದ ಪ್ರಕರಣ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹತ್ತು ಅಂಕಗಳುಳ್ಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಅದನ್ನು 
ಕನಿಯು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ನಡೆ ನುಡಿ ಆಚಾರ ಸಮಾಜಧರ್ಮ ಮೊದ 
'ಲಾದುವುಗಳೊಡನೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಬರಿದಿರುವನು. ಇದು 
ಶೃಂಗಾರರಸಪ್ರಧಾನನಾದುದು. ಮಹಾನೀರಚರಿತವು ಪೂರ್ವ 
ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವೀರರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ನಾಟ 
ವು. ನಾಟಕದ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾ 
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ತ್ರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸ್ಥೆಯಿಂದ ಕಥೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಜಾಣ್ಮೆ 
ಯಿಂದ ಬೇಕುಬೇಕಾದಂತೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಮೂರನೆಯ 
ದಾದ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಕವಿಯು ಮಹಾವೀರ ಚರಿತದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಂತೆ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರಿದಿರುವನು. 

ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಸ್ಯ ಭವಭೂತಿಯು ಉದ್ದಾಮಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳೆ ಮಹಾ 
ಕವಿಂ ಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಕಾರರು ಅವನ 
ಅನೇಕಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಅನೇಕಕವಿಗಳು ಅವ 
ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡ ರೀತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯು 
ತಿಳಿಯದೆ ಇರಲಾರದು. ವಾಕ್ಚತಿರಾಜನು ತಾನು ಬರೆದ ಪ್ರಾಕೃತ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ *ಭವಭೂತಿಜಲಧಿನಿರ್ಗತಕಾವ್ಯಾಮೃ ತರಸಕಣಾ ಇವ ಸ್ತು 
ರಂತಿ | ಕಸ್ಯ ವಿಶೇಷಾ ಅದ್ಯಾಪಿ ವಿಕಟೇಷು ಕಥಾನಿವೇಶೇಷು [ಭವಭೂತಿ 


ಕ್ಯಾತನ 
ಯೆಂಬ ಸಮುದ್ರ ದಿಂದ ಪ,ಸೂತವಾದ ಕಾವ್ಯ ವೆಂಬ ಅಮೃ ತದ ಬಿಂದು 


ಗಳಂತೆ ಅವನ ವಿಸ್ತಾ ಡ್‌ ಕಥಾನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ Re: ಶೋಭಾ 
ವಿಶೇಷಗಳು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿವೆ] ಎಂದು ಶ್ಲಾಭಸಿರುವನು. ಬಾಲ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಬರೆದ ರಾಜಶೇಖರನು “ಬಭೂವ ವಲ್ಮೀಕಭವಃ 
ಕವಿಃ: ಪುರಾ ತತಃ ಪ್ರಪೇದೇ ಭುವಿ ಭರ್ತೃಮೇಂಶತಾಂ। ಸ್ಥಿತಃ 
ಪ್ರನರ್ಯೋ ಭವಭೂತಿರೇಖಯಾ | ಸ ವರ್ತತೇ ಸಂಪ್ರತಿ ರಾಜ 
ಶೇಖರಃ? ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಭವಭೂತಿಯ ಅವತಾರವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿರುವನು. ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರಕವಿಯು “ಭವಭೂತೇಃ ಶಿಖರಿಣೀ ತ 
ರ್ಗಲ ತರಂಗಿಣೀ। ಸಜ ಘನಸಂದರ್ಭೇ ಯಾ ಮಯೂರೀವ ನೃತ್ಯತಿ 

ಎಂದು ಭವಭೂತಿಯ ಶಿಖರಿಣೀವೃತ್ತದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ea 
ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲವೆ, ಧನಪಾಲನು ತನ್ನ ತಿಲಕಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಭಾವರಸಾ ಚಿತೈಃ ಪದನ್ಯಾಸೈಃ ಪ್ರವರ್ತಿತಾ । ನಾಟಕೇಷು ನಟಸ್ತ್ರೀವ 
ಭಾರತೀ ಭವಭೂತಿನಾ” ಭವಭೂತಿಯ ನಾಟಕಗಳು ಭಾವ ಮತ್ತು ರಸ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಲಲಿತಪದಗಳನ್ನು 
ಜೋಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಸೌಂದರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭವಭೂತಿಯನ್ನುು 
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ಈ ರೀತಿ ಶ್ಲಾಭಸಿರುವನು. ಹೇಗೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿದರೂ ಭವ 
ಭೂತಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತಕನಿಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭಾಸ, ಕಾಳಿದಾಸ, ಬಾಣ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಬೆಳಗತಕ್ಕವನೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದೆಂದು ಕಿಳಿದು ಸಂಸ್ಕೃತವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ಒಮ್ಮತದಿಂದ “ಉತ್ತರೇ ರಾಮಚರಿತೇ ಭವಭೂತಿರ್ನಿಶಿಷ್ಯತೇ” ಎಂದು 
ಅವನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿರುವರು. ಗೋವರ್ಧನಾಚಾ ಜೂ ಅದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ--“ಭವಭೂತೀಸ್ಸ ೦ಬಂಧಾದ್ಭೂ ಧರಭೂರೇವ ಭಾರತೀ 
ಭಾತಿ । .ಏತತ್ಕ್ಯತಕಾರುಣ್ಯೆ € ಕಿಮನ್ಯಥಾ ಕರ ಗ್ರಾವಾ”. [ಭವ-ಈಶ್ವ 
ರನ. ಭೂತೇಃ-ಸಂಪತ್ತಿನ. ಚ ಭಾ ಭಜ ಭೂದರ 
ಭೂಃ-ಪಾರ್ವತಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳೋ ಅಂತೆಯೇ. 
ಭವಭೂತೇಸ್ಸಂಬಂಧಾತ್‌-ಭವಭೂತಿಕವಿಯ ಸಂಬಂಧದಿಂದ. ಭಾರತೀ- 
ಸರಸ್ವತಿಯು. ಭಾತಿ-ಒಪ್ಪುತ್ತಾಳೆ. ಏತತ್ಯ್ಯತಕಾರುಣ್ಯೇ-ಈಶ್ವರಕೃತ 
ವಾದ ಕರುಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದ ದಳ್ಪಾಧ್ವರದಲ್ಲಿ | (ನಳ. ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಜೀಪನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭವಭೂತಿ 
ಯಿ:ಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಕರುಣರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ “ಅಪಿ 
ಗ್ರಾವಾ ರೋದಿತ್ಯ ವಿದಳತಿ ವಜ್ರಸ್ಯ ಹೃದಯಂ” ಎಂಬ ಜಾ ಸೀತಾ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರ ನ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲೂ ಕರಗಿ 
ನೀರಾಗಿ ಹೋಗುವುದು ಒಂದಾಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ] ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಭವ 
ಭೂತಿಯ ಮೇಲಿರುವ ತನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವಿಮರ್ಶಕರೂ ಕೂಡ, ನಾಟಕರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭವಭೂತಿಗಿರುವ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು "ಕೊಂಡಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌-ವಿಲ್ಸನರು ಅವನ ಮಾಲತೀಮಾಧವದಲ್ಲಿ ಅನಿತರ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಕರುಣ 
ರಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯಿಲ್ಲದ ಅತ್ಯು 
ತ್ಕ ಪ್ಟಕವಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು.  ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪರಿ 
ಶೀಲಿಸಿದರಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅವನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 


*ಕರುಣಸ್ಕಮೂರ್ತಿರಥವಾ ಶರೀರಿಣೀ” ಎಂಬ ಪದ್ಯಭಾಗವು ಅವನ ಸ್ವಂತ 
ವಾದ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಮಾಲತೀಮಾಧವದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮರೀಶಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಂದರ್ಭಗಳ ವೈವಿಧ್ಯ ರಭಸದಿಂದ 
ಚಲಿಸುವ ಅಭಿನಯ ಇವುಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಭಾವವು ವಿಸ್ತರಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಗಾನ, ಚೂತಪಲ್ಲವ ಮೊದ. 
ಲಾದುವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನೂ ಭವಭೂತಿಯು 
ಕಡೆಗಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರಣ್ಯಗಳ, ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶ 
ಗಳ್ಳ ಜೋಗುಗಳ, ಹಾಗೂ ಚಿತ್ತವಿಕಾಸಕದೃಶ್ಯಗಳ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕ 
ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವೇ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಭವಭೂತಿಯೊಬ್ಬನು. 
ಪ್ರಕೃತಿವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ಆಗ್ರಗಣ್ಯನೆಂದು ಸರ್ವರೂ ಒಪ್ಪಿ, 
ಕೊಂಡ ವಿಷಯ, ಆದರೆ ಅವನ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯು 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತದೆ. ಗಂಭೀರ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಉಜ್ವಲವಾದ ದೃಶ್ಯಗಳ ಅನುರೂಪವಾದ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ನಾವು ಭವಭೂತಿಯನ್ನೇ ಶರಣೆನ್ನಬೇಕು. ಭವಭೂತಿಯ ಶೈಲಿಯು 
ಬಹಳ ಸುಂದರವಾದುದು. ಅವನಿಗೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸ್ವಾಯ 
ತ್ತತೆ ಇರುವುದು. ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಕೊಡುವ ಶಬ್ದಗ: 
ಳನ್ನು ಪೋಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅವನು ಅಸಮಾನನು. ಅವನ ನಾಟಕಗಳ 
ಲ್ಲಿರುವ ಘನತೆಯು ಅವನ ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದ ಹೊರತು ಅವುಗಳ 
ಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳ ನೈತಿಕವಾದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯಜನರ ಅನುರಾಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹ. 
ಭವಭೂತಿಯು ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರವರ್ತಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಕಾಮಾಂಧತೆಯ ವರ್ಣನೆಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇಳಿ 
ಯದೆ ಅವನು ಶೃಂಗಾರರಸದ ಆಳದ ವರಿಗೆ ಹೋಗುವನು. ಅವನು 
ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದಲೇ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನ ಶೃಂಗಾರನಾಯಕನು ತನ್ನತನವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳಿಸಿ 
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ಕೊಂಡ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನು. ಅವನು ವರ್ಣಿಸುವ ಅರಸನು ಜನತೆ 
ಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಆಹುತಿಗೊಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ: 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು. ಇಂತಹ ಆದರ್ಶತೆಗಳ ಮೂಲಕ ಭವ. 
ಭೂತಿಯು ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಿರಸಂಸ್ಮರಣೀಯನೇ ಸರಿ, 

ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರೆಯ ಮೂಲವೂ ಶವಿಕಲ್ಪಿತವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ-- ಭವಭೂತಿಯು ಯಾವುದನ್ನು ತಳಹದಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಗ್ರೆಂಥವನ್ನು ಬರೆದನೋ ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾ 
ಯಣವು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ವಿದಿತವಾಗಿ ವಿಶ್ವಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾವೃತ್ತಾಂತವು ರಾಮಾಯಣದ ಕೊ 
ನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಬೇಕಾ 
ದಂತೆ ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಮಾಡಲಾಗಿವೆ.. ಉತ್ತರರಾಮಚರಿ 
ತ್ರೆಯು ಮಹಾನೀರಚರಿತ್ರಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಂತಿದ್ದು ಅವೆರಡೂ ಸೇರಿ 
ದರಿ ರಾಮಕಥೆಯ ನಾಟಕರೂಪದ ಸಂಗ್ರಹವೆನ್ನಬಹ:ದಾಗಿದೆ. ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ರಾಮಾಯಣಕಥೆಯು ಪರಿಚಿತವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದರ ಸಾರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕವಿಯು ನಾಟ 
ಕದ ಯಾವ ಯಾವ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಪಡಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಸಾಕು, 

ಭವಭೂತಿಯು ಬಹುಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೂಲ 
ಕಥೆಯ ಅವಸಾನವು ದುಃಖಾಂತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಭೂ 
ದೇವಿಯಿಂದ ರಸಾತಳಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಂತೆಯೂ ಕೂಡಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ತನ್ನ ಭೂಲೋಕದ ಅವತಾರವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಟಕವು ದುಃಖಾಂತವಾಗಿರಕೂಡದು ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕವಿಯು ಮೂಲಕಥೆ. 
ಯನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಪಡಿಸಿ ದುಃಖಮಯವಾದ ಅತಿದೀರ್ಥವಿಯೋಗದ 
ಅನಂತರ ರಾಮ ಸೀತೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಮಕ್ಕಳ ಪರಸ್ತರ ಸುಖಮಯ. 
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ವಾದ ಸಮಾಗಮದೊಡನೆ ತನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ರಾಮಾಯಣವು ರಾಮನಿಗೂ ಅವನ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಯುದ್ಧವು 
ಜರುಗಿ ರಾಮನು ಸೋತು ಹೋದ ಹಾಗೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಭವ 
'ಭೂತಿಯು ತನ್ನ ಉದಾತ್ರನಾಯಕನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸೋತನೆಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಮಾನವಯಸ್ಕರೂ ಸಮಾನಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಚಂದ್ರಕೇತು 
ಲವಕೊಳಗೆ ಆ ಯುದ್ಧವು ಸಮನಿಸುವಂತೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೆಣೆದಿರುತ್ತಾನೆ. 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿದ್ದ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಮತ್ತು ವನದೇವತೆ 
ಯಾದ ವಾಸಂತಿಯೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ಭೇಟಿಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ಹೊಸ 
ತಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನು. ಇದು ಪ್ರಿಯಾನಿರಹದುಃಖಿತನಾದ ನಾಯಕನ 
ಶೋಕಭಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನಾಯಕನಾಯಿಕೆಯರ ಪರಸ್ಪರ 
ವಾದ ಪ್ರೇಮವು ದೃಢಮೂಲವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಕವಿಗೆ ಒಂದು ಆಸ್ಪದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು. ವಸಿ 
ಷ್ಕಾರುಂಧತಿಯರ ಮತ್ತು ರಾಮಮಾತೆಯರ ಯಾಗಸಂದರ್ಶನವು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಕವಿಯು ತಾನು ನೆನಸಿದಂತೆ ಕಥೆಯು 
ಕೊನೆಗೊಳ್ಳಲು ಇದನ್ನು ಹೊಸತಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. 

ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ ಪ್ರಭಾ 
ವವು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅದರಿಂದಲೇ 
ಉದ್ಭೃತವಾದ ಭಾಗಗೆಳೂ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾಟಕಬರೆಯು 
ವಾಗ ರಾಮಾಯಣವು ಕವಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿರ 
ಬೇಕು. ಆದರೆ ಕನಿಯು ನಾಟಕಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ರಾಮಾಯಣ 
ಕಥೆಯು ಈಗ ದೊರೆಯುವ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣಗ್ರಂಥದ ಪ್ರತಿ 
ಯಿಂದ ಅಧಿಕಾಂಶವುಳ್ಳ ಪ್ರತಿಯಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಸಹಜವಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ. ಪದ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ರಾಮಕಥೆಯು 
ಮೂರಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಾಂತರದ 
ಪ್ರಕಾರ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರೆಯ ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಕಥೆಯು ಅದರೊಡನೆ ಬಹಳ ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳುದಾಗಿದೆ. ಪದ್ಮಪುರಾಣ 
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ದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ರಘುವಂಶ ಶಾಕುಂತಲಗಳ ನಿಕಟ ಸಾಮ್ಯವಿರುವ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳು ಹಿಂದೂದೇಶದ ಕೀರ್ತಿ 
ವಂತಕವಿಕಾಳಿದಾಸನ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿದ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನ ಕೈಚಳಕನಾಗಿರಬಹುದೆಂದೂ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈಗ ದೊರೆಯುವ ಪದ್ಮಪುರಾಣವು ಭವಭೂತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರವು ದೊರೆಯುವ 
ವರಿಗೆ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರೆಗೆ ಪದ್ಮಪುರಾಣವು ಆಧಾರವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
'ಅಂಗೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಹಿಂದೂದೇಶದಲ್ಲಿ ಶತಕೋಟಿರಾಮಾಯಣಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
'ಭವಭೂತಿಯು ಭನ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಕಲ್ಪಿ 
ಹಿರಲೂ ಬಹುದಲ್ಲವೆ? 

ದಶರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರೆಯಖ- ಇದು ಬಹು 
ಪ್ರಖ್ಯಾ ತನಾಟಕಗಳ ಸಾಲಿಗೆಸೇರಿದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ 
ಭಾಗ ವು; ಧೀಕೋದಾತ್ತ ನಾಯಕನು; ಸ್ವ್ರೀಯಾನಾಯಿ 
ಕೆಯು. ಆದರೆ ಬೇರೆ ಕೆಲವು ನಾಓಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 'ಪ್ರತಿನಾಯಕ 
ಪ್ರತಿನಾಯಿಕೆಯರು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ವೀರಶೃಂ 
ಫಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರುಣರಸವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 1 ನಾಂದಿಯಬ 
ದ್ವಾದಶಪದಗಳುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಬಳಿಕ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಧಾರನು 
ನಾಟಕದ ಹೆಸರನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕರಿಗೆ 2 ಕವಿಯ ವಿಷಯವಾದ 
ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಕಥಾಭಾಗದ ಸೂಚನಾರೂಪವಾದ ಉಪೋ 
ದ್ಭಾತಭಾಗಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ ಬಳಿಕ ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಾಂತ್ವನ 
ನೊಳಿಸುವನೆಂಬ ಕಥಾರಂಭವು ರಂಗದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಆಮೇಲೆ 
ಮೂರು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಕವು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ 
ಬೇರೊಂದು ಅಂಕವು ಪ್ರಾ 1 ಇಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಅಂತಧಾಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭವಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕರಿಗೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವುದೇ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಠಂಭಕವಿರುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಅಂಕದ ಬಳಿಕ ಏನೂ ಕಾಲವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲದೆ ಆರಂಭವಾಗುವ ಕಥಾ 
ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಕಂಭವಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಆರನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅದು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡಕೊಂಡಿದೆ. ಏಳನೆಯ ಅಂಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅದು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅಂಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ದೀರ್ಥವಾದ ವಚನವೇ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಏಳನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಂತರ್ನಾಟಕೆಯೊಂದಿದೆ. ಅದು *ಪ್ರೇಕ್ಸ್ಪಾ 
ಣಕ”ನೆಂಬ ಏಕಾಂಕರೂಪಕದ ಪ್ರಭೇದಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾದ ಭರತವಾಕ್ಯವಿದೆ. 

ನಾಟಕದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಗಣನೆಯ ವಿಚಾರ-- ಉತ್ತರರಾಮ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಥಾಭಾಗವು ಸಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷಗಳ ಕಾಲದ ಅವಧಿ. 
ಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಸೀತೆಯು ತುಂಬಿದ ಬಸುರಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ, 
ಯಷ್ಯಶೃಂಗನು ಆರಂಭಿಸಿದ ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವ 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಹಿರಿಯರು ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನುಬಿಟ್ಟು ಅವನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೂ ಜನ 
ಕನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿದೇಹಕ್ಕೂ ಹೋದಬಳಿಕ ಒಂದು ದಿನ 
ಅಪರಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೀತೆಯು 
ಗುರುಹಿರಿಯರ ಹಾಗೂ ಜನಕನ ಗಮನದಿಂದ ವ್ಯಸನಪಡುತ್ತಿರು 
ವಂತೆಯೂ ರಾಮನು ಅವಳನ್ನು ಸಂತೈಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಮೇಲೆ 
ಧರ್ಮಾಸನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಹಾಗೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆ ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಬರಲಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಂದಿಗೆ ಸೀತೆಯು ಹೊರ 
ಡುವಳು. ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಅಂಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷ ಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳ ಅಂತರವಿರುವುದೆಂದು. 
“ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷಗಳಿಂದ ಮುಗಿಯತಕ್ಕ ಆ ಯಜ್ಞವು ಈಗ ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು” ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಆತ್ರೇಯಾವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದ ಕಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪರಿತ್ಯಾಗದ ಬಳಿಕ 
ಸೀತೆಯು ಪಡೆದ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವರುಷದ ಜನ್ಮೋತ್ಸ 
ವವು ನೆರವೇರಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದ. 
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ಸಮಯವು ಸೂರ್ವಾಹ್ನದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗಿರಬಹುದೆಂದೂ, ಮೂರೆ: 
ನೆಯ ಅಂಕದ ಕಾಲವು ಅದೇ ದಿನದ ಅಪರಾಹ್ನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿರ' 
ಬಹುದೆಂದೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಂಕಕ್ಕೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ಅಂಕಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನಕ್ಕಿಂತ [ದೀರ್ಥಸಮಯದ ವ್ಯವಧಾನ: 
ವಿರಲಾರದೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಯಾಕೆಂದಕ್ಕೆ ಆರನೆಯ. 
ಅಂಕದ ನಿಷ್ಕಂಭದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ತಾನೇ ಚಂದ್ರಕೇತುಲವರೊಳಗೆ ನಡೆಯು. 
ತ್ತಿದ್ದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ತಡೆದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರಾಮನು ಅಗೆಸ್ತ್ಯಾಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಯ ಕಳೆದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವಸಿಷ್ಠ 
ಅರುಂಧತಿ ಕೌಸಲ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಸಂದರ್ಶನ. 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಅದೇ ದಿನವೇ ಐದನೆಯ ಅಂಕವು ಪ್ರಾರಂಭ: 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದ ಅನುಸ್ಕೂತವಾದ ಕಥೆಯೇ 
ಆಗಿದೆ. ಅನೆರಿಡು ಅಂಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದು ಘಂಟಿ 
ಯಿಂದ ಮೇಲಿನ ವ್ಯವಧಾನವಿರಲಾರದು, ಆರನೆಯ ಅಂಕದ ಕಥೆಯು 
ಐದನೆಯ ಅಂಕದ ಬಳಿಕ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಮಯನಿಳೆಂಬನಿಲ್ಲದೆ ಆರಂಭವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರಿ, ಚಂದ್ರಕೇತುಲವರೊಳಗೆ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಚಂಡ. 
ವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ವಿದ್ಯಾಧರನೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆ:ಯೊಡನೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸೀಕರಿಸುತ್ತಿರುವ ನೋಟವು ಅದರ ಆರಂಭದಲ್ಲಿರುವುದು. ಏಳೆ: 
ನೆಯ ಅಂಕವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಮರುದಿನ ಆರಂಭವಾದುದಿರಬೇಕು. 
ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕುಶಲವರ ಮುಂದೆ ಉಪಸ್ಥಾಪಿತ: 
ನಾಗುವನು. ಆ ಮೇಲೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಿಂದ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೆಚ್ಚು ಸಮಯಕಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲದ ಅಥವಾ: 
ತಿಂಗಳುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕವಿಯು ಸ್ಟೋಕ್ತಿಯಿಂದ .ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರ. 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಲದ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಇದಕ್ಕಿಂತ: 
ಹೆಚ್ಚು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿಯೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲ. 

ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರೆಯ ಕಥಾಸಂವಿಧಾನ -- ಭಾರತೇಯರ: 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರೆಯು ಅತ್ಯುನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು 
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ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದು ಭವಭೂತಿಯ ಆದರ್ಶಕೃತಿಯೆಂದು ಸರ್ವರೂ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಕಾರನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಜಾಗೃತ 
ವಾದ ಊಹಾಶಕ್ತಿ, ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಭಾವನೆ, ಸುಂದರಗಳಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವ ಗುಣ, ಪಾತ್ರರಚನಾಕೌಶಲ, ಮನುಷ್ಯನ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕ್ರಿಯಾಸಂತತಿಯ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ಮತ್ತು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯವರ್ಗದೊಡನೆ ಸಹಾನು 
ಭೂತಿ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಗ.ಣಗಳೂ ಭವಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 
ವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರೊಡನೆ ಅವನಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬನೂ ಆಶಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಧೀನತೆಯಿತ್ತು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅವನ ಪದ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಂಗೀತತಾಳೆಲಯಾದ್ಯನುಸಾರಿಯಾದ ಬಂಧಕೌಶಲವು 
ಸಾಮಾಜಿಕರನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನುಪಮವಾಗಿದೆ. 
ಮನುಜಹೃದಯದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಜಾಣನಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ಭಾವನೆಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳ 
ಪಡಿಯಚ್ಛ್ಚುಗಳನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕರ ಚಿತ್ತಭಿತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಿಸಲು 
ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸಂಘಟಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತನ 
ಗಿರುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಒಂದೇ ಒಂದು ಕರುಣರಸವು ಬೇರಿಚೀರಿ ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಅನೇಕರೀತಿಯ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯ 
ವಾಗಿ ತೋರುವ ಕವಿಯ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಅಂಕವೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿದ ಅಚ್ಚನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಉಜ್ವಲಗೊಳಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕನು ಹಾಗೂ 
ವಾಚಕನು ವಿಧಿಯು ಕೊಟ್ಟಿ ಪೆಟ್ಟುಗಳ ನೋವಿನಿಂದ ಕಷ್ಟಪಡುವ 
ರಾಮ, ಸೀತೆ, ಜನಕ, ಮತ್ತು ಇನ್ನಿತರ ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಗೋಳಾಟ 
ಗಳಿಂದ ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಅಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಹೃದಯಕರಗುವ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೋಮ 
ಅತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅವನು ತನ್ನ ಅರಸುತನದ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕೈಕೊಂಡ ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆವನ 


ಹ 2 ದ 


ಮನಸ್ಸಿನ ದಾರ್ಡ್ಯತೆಯು ಆದರ ಫಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಕರುಣಾಜನಕ್‌ 
ವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅದು *ಮಹಾತ್ಮರ ಮನಸ್ಸು ವಜ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಕಠಿನವು; ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೂವಿಗಿಂತಲೂ ಮೃದುಲ?ವೆಂಬ. 
ಕವಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕವಿಯು ಕಥಾಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ತೋರ್ಸಿ 
ಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಶಾಲಾಪ್ರದರ್ಶನದ ದೃಶ್ಯವು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅತ್ಯಂತರಂಜಕವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಆತ್ರೇಯೂ 
ವಾಸಂತಿಯರ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಮತ್ತು ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ ಅಭಿರುಚಿ 
ಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಕೆಲವು ವೃತ್ತಾಂತಗಳು, ವೇದನಾ. 
ಜನಕವಾದ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಎಬ್ಬಿಸುವ ಕಾನನದೃಶ್ಯದ ವರ್ಣನೆ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೃದಯಂಗಮಗಳೇ ಸರಿ. 'ಮೂರನೆಯ ಅಂಕವು ಕವಿಯ 
ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯ ನಿಪುಣತಮವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯಂತಿದ್ದು ಅದು ಕರುಣರಸದು 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾನವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸೀತೆಯ ಇದಿರಲ್ಲೇ' 
ರಾಮನ ಗೋಳಾಟ, ರಾಮನನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವ ಮತ್ತು 
ಅವನ ದುಃಖವನ್ನು ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸುವ ಸೀತೆಯ ಸಂಸ್ಪರ್ಶ, ದುಃಖ 
ಭಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸೀತೆಯ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಸಹನಾಶಕ್ತಿ, ಮತ್ತು ಆದರ್ಶ 
ಮಹಿಳೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವರ್ತನೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಮಾಜಿಕರ ಸಹಾನು 
ಭೂತಿಯನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆಯೂ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಕರುಣಾಮಯವಾದ: 
ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಮಂದಟ್ಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಉತ್ತಮ್ರ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯಿಂದ ಸಂಘಟನೆಗೊಂಡಿವೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕವು. 
ಹಿರಿಯರೂ ಪಾವನರೂ ಆಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇರಿ 
ಸುವುದಾಗಿದೆ. ಸಾವರಾಜಿಕರು ಅವರೊಡನೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯುಳ್ಳವ. 
ರಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತ ಸೀತೆಯ ನಾಶವನ್ನು ನೆನೆದು 
ದುಃಖಿಸುವ ಅವರೊಡನೆ ತಾವೂ ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅಂಕದ ಕೂನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕರಿಸಲು ಲವನನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಬಟುಗಳಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ವಿನೋದವು ಸ್ವಾಗತೀಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದರ ಸನ್ನಿವೇಶ 
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ಬಿಂದ ಐದನೆಯ ಅಂಕವು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ. ಕರುಣರಸದ 
ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವೀರರಸವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ತಾನು ನಿಪುಣನೆಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಚಂದ್ರ 
ಕೇತುಲವರ ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮದ ನಡತೆ, ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಕೆಣಕುವ ಅವರ ಮಾತುಗಳು, ಪರಸ್ಪರವಾದ ಅವರ ಉಪಚಾರ, ಇದಿ 
ರಾಳಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವಿಕೆ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ದುಃಖಮಯವಾದ 
ಹಿಂದಣ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ ನೊಂದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳಿಸುವ 
ರಸಾಯನಗಳಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿವೆ. ಆರನೆಯ ಅಂಕವು ಎಲ್ಲವುಗಳಿಗಿಂತ 
ಬಲಹೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕರನ್ನು, ಕೂಡಲೆ ರಾಮನಿಗೆ 
ಸೀತಾದೇವಿಯೊಡನೆ ಸಂಭವಿಸಲಿರುವ ಸಾಂಗತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಿದ್ಧ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಏಳನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮರ ಸಮಾ 
ಗಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಮಾಡಿದ ಹಂಚಿಕೆಯಂತೆ ರಂಗ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರದರ್ಶನವು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಸೀತೆಯ ಪಾತಿವ್ರ 
ತ್ಯವು ದೇವತೆಗಳ ಹಾಗೂ ಪವಿತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ದೃಢ 
ವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅವಳ ದುರ್ದೈವದ ಅವಸಾನವು ವರ್ಣಿಸಲಾ 
ಗಿದೆ. ಈ ಅಂತರ್ನಾಟಿಕೆಯು ಕವಿಯ ಅತಿಚಾತುರ್ಯದ ಅಥವಾ 
ತೀಕ್ಷ್ಣಬುದ್ಧಿಯ ಪರಿಣಾಮವೆಂದು ಸಾಮಾಜಿಕರು ಕೊಂಡಾಡು 
ವಂತಿರುವುದು. 

ಪಾತ್ರರಚನೆ- ಭವಭೂತಿಯು ತನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೇ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮ, ಸೀತೆ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಜನಕ, ಅರುಂಧತಿ, ಕೌಸಲ್ಯೆ ಚಂದ್ರಕೇತು, ಲವ, ಕುಶ, 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ವಾಸಂತಿ, ಆತ್ರೇಯಿ, ಭಾಗೀರಥಿ, ಪೃಥಿವಿಯೇ ಮುಂತಾದ 
ಹೆಚ್ಚಿನವೂ ದೇವಾಂಶವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸ 
ತಕ್ಕವು. ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯವು ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ರರಿಣಾಮವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರಗಳು ತಕ್ಕಂತೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿ:ಂದ ಕೂಡಿ 
'ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳ ಪರಿ 
'ಶೀಲನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 
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ಶ್ರೀರಾಮೆ- ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾವಾಾಯಣದ ನಾಯಕನು ಅಸಂಖ್ಯ 
ಭಾರತೇಯರ ಹೃನ್ಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಏಳನೆಯ ಅವತಾರವೆಂದು ಸರ್ವರೂ ಅವನನ್ನು 
ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಸದ್ಗುಣಗಳೇ 
ರೂಪುಗೊಂಡ ಮೂರ್ತಿಯೆಂದು ಅವನನ್ನೆಲ್ಲರೂ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಪಾರ್ಥತ್ಯಾಗದಿಂದಲೂ ಸತ್ಪುತ್ರನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಅವನು ಜನರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪಿತೃವಾಕ್ಯಪರಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. ಅರೆಸನಾಗಿ ಬಂದ ನಂತರದ ಅವನ ಆಳಿಕೆಯು 
ಜಗತ್ತಿಗೇ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಮೆರೆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದಿಗೂ 
ಜನರ ಬಾಯಲ್ಲಿ "ರಾಮರಾಜ್ಯ'ವೆಂದು ಉದಾಹರಿಸುವ ರೂಢಿಯು 
ನೆಲಸಿರುವುದು. 

ಭವಭೂತಿಯು ತನ್ನ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲೂ ಅವನನ್ನೇ 
ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮನನ್ನಾಗಿ -ಚಿತ್ರಿಸಿರುವನು. 
ಗೃಹಸ್ಮರಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳಿಗೂ ಇವನ ಗುಣಗಳು ಆದರ್ಶ 
ಗಳಾಗಿದ್ದು ಇವನು ಆದರ್ಶಪತಿಯಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆದರ್ಶನಿತನಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲೆ ಗಂಡನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ 
ವಿಶ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸರಿಯಾದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಸೀತೆಯ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯು ಪವಿತ್ರವೂ ರೂಢಮೂಲವೂ 
ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಅವನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಸಾಂಸಾರಿಕಸುಖದ ಮತ್ತು ಮನಶ್ಶಾಂತ 
ತೆಯ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಅವಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನು. ಆದರೆ ನಾವಿಲ್ಲಿ 
ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಆತನ ಪ್ರೇಮತ್ಕಾಗ 
ವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆವು. ಅವನ ಗುಣಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಮೋಘವಾದ ಜನ 
ರಂಜನೆಯು *ಕರುಣೆಯನೋ ನೇಹಮನೋ ನೆರೆಸುಖಮನೊ ಕೊನೆಗೆ 
ಜಾನಕೀದೇನಿಯನೋ * ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು, ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದೇ 


— 16 — 


ತನ್ನ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸರ್ವಸುಖ 
ಗಳನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಆತನು ಭಾನಿಸಿದ್ದನು. ಸೀತೆಯು ಅವನು 
ಪ್ರಾಣದಂತೆಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಹೃದಯದಂತೆಯೂ ಇದ್ದಳು. ಜನರನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. ಏನೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ 
ತನ್ನ ಪಶ್ನಿಯನ್ನು ತಾನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು ಆತನು ತಿಳಿದಿದ್ದನು. 
ಉದಾತ್ತಗುಣವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳೆ ಪತಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂಹೆ 
ಅವನು ಅತಿಯಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರುಸುರಿಸುತ್ತ ದುಃಖಿಸಿದನಾದರೂ ಜನರ 
ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪೌರುಷದಿಂದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿದನು- ಸೀತೆಯ. 
ಪವಿತ್ರತೆ ಹಾಗೂ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ಅವನಿಗೇನೂ ಸಂಶಯ 
ವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಆಕ್ಸೇಷ 
ಬಂದರೆ ಅವಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿಯಾದರೂ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು. 
ಅವನು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 

ರಾಮನ ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಂತಿಯೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ವಿಮರ್ಶಕರು *ಧರೆಯೊಳ್ಳೀರ್ಶಿಪ್ರಿಯ ನಿಷ್ಕುರತೆಯ ಫಲದಿಂದೆ. 
ನಿನಗೆ ಸಮನಿಸಿತಯಶಂ* ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವನ. 
ಸಾರಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪರಿತ್ಕಾಗಮಾಡಿ ಯಾವಜ್ಜೀವಿತವೂ 
ಗೋಳಾಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊ೨ಡ ಶ್ರೀರಾಮ ನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಕಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿಜವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ, ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಳಾಗಿ ಸೀತೆಯ ಮೇಲಿರುವ ಕರುಣೆಯಿಂದ ವಶೀಕೃತ 
ರಾಗಿ ಅವರು ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿದರಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನೂ 
ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಶ್ರೀರಾಮನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಅಷ್ಟು ಸಂಕು. 
ಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅವರು ಭಾವಿಸುವಕಿ? ಕರ್ತ ವ್ಯಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಮುಂದುವರಿದು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದರೆ ದಾರುಣವೆಂದು ತೋರುವ 
ಅವನ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅಸದೃಶವಾದ ಅವನ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ತ್ಯಾಗ ರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಾಗಿ ಅವನು ನಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ರಾಮನು ತನ್ನ ಕ್ರೂರತೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 


ಸೂ ಸ್ಟೆ ವಾ 


ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದನೋ ಇತರರು ಅವನ ಕ್ರೂರತೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಂತಃ 
ಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಕಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವನ ಜೀವ 
ನವು ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಾ 
ದರೂ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು ಅವನು ಬದ್ಧನಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ನಾವು ಕಾಣುವೆವು. ಅವನೇನೂ ಕ್ರೂರನಾಗಿಲ್ಲ ಮಿದುವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಕರುಣೆಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನಾಟಕದ ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ನಾವು ಕಾಣು 
ತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 

ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸದ್ವರ್ತನೆಯ ಬೇಕೆ ಕೆಲವು ಚಿಕ್ಕ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳೂ ತೋರಿಬರುವುವು. ಶ್ರೀರಾಮೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಪರಶುರಾಮಪರಾಜಯದ ವೃತ್ತಾಂತದ ಕಡೆಗೆ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೆಳೆಯಲು ಹವಣಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನವನು ಮೌನವಾಗಿ 
ಅಲಕ್ಸಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವನ ವಿನಯಾಧಿಕ್ಯವು ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂಬು 
ದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುವೆವು. ಆಗಲೇ ಸೀತೆಯು-ತನ್ನ ಆರ್ಯಪುತ್ರನ 
ವಿನಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಬೆರಗಾಗಿ ಹೊಗಳಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ವನವಾಸಕ್ಕೆ 
ನಿದಾನವಾದ ಕೈಕೇಯಿಾಾಮಂಥರೆಯರ ದುರ್ಮಂತ್ರದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ರಾಮನದನ್ನೂ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲೇ ಹಾರಿಸಿ ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೇಕೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಬೀರುವಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಷಮಾಗುಣವೂ ಔದಾರ್ಯವೂ ಎಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಇತರರು ತನಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಕೇಡನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕ್ಸವಿ:ಸಿ ಅದನ್ನು ತೀರಾ ಮರೆಯು 
ವಷ್ಟು ವಿಶಾಲಹೃದಯವು ರಾಮನದು. ಲವಣಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಶತ್ರುಘ್ನನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವುದು; ಅಕೃತ್ಯಕಾರಿಯಾದ ಶಂಬೂಕನ 
ಶಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ ತಾನೇ ಹೊರಟುಹೋಗುವುದು; ಇವೆರಡೂ ಆವನು ತನ್ನ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಧಾನತೆಯನ್ನಿತ್ತು ಪ್ರಜಾಕ್ಷೇಮದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ತತ್ರರನಾಗಿರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಲ್ಲವೆ? ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗ 
ವಾದ ಬಳಿಕ ತಾನು ಬೇರೆ ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಸ್ವರ್ಣಮಯ ವಾದ ಸೀತಾ 
ಪ್ರತಿಕೃತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾಗಕಾರ್ಯವನ್ನು 
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ಸಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ ಕವಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ದಾಂಪತ್ಯ 
ಖೀವನದಾಂಪತ್ಯಪ್ರೇಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ನಂಬಿಕೆಯಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಅಸಾ 
ಧಾರಣರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವನಲ್ಲವೆ? 

ನಾಟಕದ ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಂಕಗಳು ರಾಮನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಸ್ವಭಾವಗುಣಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇರಿಸುವುವು. ಮತ್ತಿನವು ಅವನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಅಚ್ಚನ್ನು ಬಲಪಡಿಸಲು 
ಸಹಾಯಕಗಳಾಗುವುವು. ಮತ್ತು ಅವನು ಬಹುವಾಗಿ ದಯಾರ್ದ್ರ 
ಹೃದಯನೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿಪತ್ತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅವನೆಂತಹ ಧೀರನೆಂಬು 
ನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಮುಂದೆ ಇರಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವು 
ಬಿದ್ದರೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ನಾಯಕನು ಭವಭೂತಿಯ ಕೈಗೆ ಸಿಲುಕಿ ಲವಾಂಶ 
ವಾದರೂ ಕುಂದಿ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಅವನು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜನಿಗಿರ 
ತಕ್ಕ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಭರಿತನಾಗಿ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನಾದ ಅದೇ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಸೀತೆ- ಹಿಂದೂದೇಶದ ಪ್ರಾಚೀನಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ' ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ಇಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮವಿಶೇಷಗಳುಳ್ಳ ಮಹಿಳಾಮಣಿ 
ಗಳ ಸುಂದರಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರಾವಾಯಣಕಥಾನಾಯಿಕೆಯಾದ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯು ಒಬ್ಬಳು. ಅವಳು ಸತೀಗುಣಗಳಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಮತ್ತು ತಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಜನ್ಮಕ್ಕೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನಿತ್ತ 
ಸಾವಿತ್ರಿ, ದಮಯಂತಿ, ದ್ರೌಪದಿ ಮೊದಲಾದ ಸ್ರೀರತ್ನಗಳ ಸಾಲಿಗೆ 
ಸೇರತಕ್ಕವಳು. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ಅವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಕಠಿಣವಾದ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಪರಿಶುದ್ಧತೆ, ಧೈರ್ಯ, ಸಹನೆ ಮತ್ತು ಇನ್ನಿತರಸದ್ಗುಣಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತಗಳಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವರು. ಈ 
ಮಹಿಳೆಯರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟೇಕೃತವಾದ ಭಾರತದ ಹೆಂಗೆಳೆಯರ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನಾವು ಯಾವಾಗ ನೆನೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಆಗ ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಕಣ್ಣಿನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸಾಧುಸ್ವಭಾವದ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಸನಶೀಲವುಳ್ಳ ಸೀತೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತಳಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹಾರ್ದಿಕಸಹಾನು 


ತಾಪವನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನೂ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಂತಹ ಸ್ರ್ರೀರತ್ನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಅಭಾಗ್ಯೋಪಹತಳೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವಳ ಜೀವ 
ನವು ನಿರ್ಜನವಾದ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಬಂಧನರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ಗಾಢವಾದ ಮತ್ತು ಅಯುಕ್ತವಾದ ಸಂಶಯಗಳಿಗೆ ವಿಷಯ 
ವಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಮತ್ತು ಅತಿ ದೀರ್ಥವಾದ ಸಂಕಟದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅವಳೆ ವಿಷಾದಮಯವಾದ ಕಥೆಯಂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡು 
ತ್ತದೆ, 

ಸೀತೆಯ ದುಃಖಮಯವಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ರೋಹಣದ ಬಳಿಕ ಅವನು ಮಾಡುವ ಅವಳ ಪರಿತ್ಯಾಗವೆಂಬ ಒಂದು 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭವಭೂತಿಯು ತನ್ನ ಕೃತಿಗೆ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ 
ಆರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಬಲವಂತವಾದ ಪರಿತ್ಯಾಗದ ಮೂಲಕ ಉಂಟಾದ 
ವಿಯೋಗವು ಅವಳ ಪ್ರೀತಿಮಯವಾದ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ ಆಘಾತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು; 
ಅವನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟಿದ್ದಳು; ಅವನನ್ನೆಷ್ಟು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು; 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅವನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಆವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ಶ್ರದ್ಧಾದರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಕವಿಯು 
ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲೇ ತೋರಿಸಿರುವನು. ಸೀತೆಯ ಅದೇ ಗುಣಗಳು 
ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೂ ಅವಳಿಗೂ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಭೇಟಿಯಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು ತನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವನಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನೆಣಿ 
ಸುವುದರ ಬದಲಾಗಿ ತಾನೇ ನಿಂದ್ಯಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ರಿಯಸಖಿಯಾದ ವಾಸಂತಿಯಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪುಹೊರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವಳು ಸಹಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸದಾ ಶ್ರಿರಾಮನ ಸೌಖ್ಯವೇ ನೆಲೆಗೊಂಡಿತ್ತ 
ಬ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸೌಖ್ಯದ ವಿಚಾರವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಲೀನವಾಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸದಾ ಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಳು. 
ಭಾರತೇಯರಮಣಿಯರು ತಮ್ಮ ನಿರಪೇಕ್ಷಸಪ್ರೇಮದಿಂದ ಮತ್ತು 


ನಿಸ್ವಾರ್ಥಬುದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿ: 
ದ್ಧರಾಗಿರುವರು. ಸೀತೆಯು ಅಂತಹ ಗುಣಗಳ ಅಪ್ರತಿಮಮೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ದಂಪತಿಗಳೊಳಗೆ ಶರಸ್ಪರವಾಗಿದ್ದ ನಿರ್ದೋಷ 
ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರೀತಿಯು RESIS ವಾಲ್ಮೀ 
ಕಿಯಿಂದ ಅಮಾನುಷನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇನ್ನಷ್ಟು, 
ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 
ಭವಭೂತಿಯು ಆ ಮೂಲವನ್ನೇ ಉದ್ಧರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಂತೂ ದಾಂಪತ್ಯಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಆದರ್ಶವಾಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿ 
ಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿಂದ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿರುವನು. 
ಚಂದ್ರಳೇತು-- ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಗನಾದ ಚಂದ್ರಕೇತುವು ಯಾಗದ: 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸೇನೆಯ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು. 
ಅವನು ರಾಜಕುಮಾರನೂ, ಶೂರನೂ, ಪ್ರವರ್ತೆನೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ 
ಸಂಪನ್ನನೂ, ನಿ ಪಟ್ಟಿಯೂ, ಇತರರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿರು ವ. ಎಳೆಯ 
ವಯಸ್ಸಿನವನಾದರೂ ಸರಿಯಾದ ಕ್ಪತ್ರಿಯವೀರನ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹ' 
ದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತನು. ಅವನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೀಯಾಶ್ವದ ರಕ್ಷಣೆಯ ದೊಡ್ಡ, 
ದಾದ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯು ಶ್ರೀರಾಮನು "ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ 
ವಿಶ್ವಾಶವನ್ನು ನಿಶದಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸಮಗ್ರಸೈನ್ಯ eR ಚತ 
ಯಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಲವನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ವಾದ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದನು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಶರವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೇ ಸುರಿಸುತ್ತ ತನ್ನನ್ನು ಇದಿರಿಸುವ ವೀರನಾದ ಲವನ 
ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಬೆಚ್ಚಿ ಬೆರಗಾಗದೆ ಆತನ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮನದಣಿಯೆ: 
ಶ್ಲಾಘಿಸಿದನು. ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವ ಲವನ ಮೇಲೆ 
ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ವಬಂಬರಿಯುವುದನ್ನು ಕಂಡಾಗ 
ಅವರನ್ನು ಮೂದಲಿಸುವ ಅವನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಆಳವಾದ ಟು 
ಅಡಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಗತ NES ಪಾದಚಾರಿ 
ಯಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಲವನೊಡನೆ ರಥಸ್ಮನಾಗಿ ಕಾದಾಡಲು ಸಮ್ಮ 


— 21 — 


ತಿಸಡೆ ಕೆಳೆಗೆ ಇಳಿಯುವುದೆರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶೌರ್ಯ 
ಧಾರ್ಮಿಕತೆಗಳು ವ್ಯಕ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಶೂರರಿಬ್ಬರೊಳಗೆ ನಡೆಯುವ 
ವಾಗ್ವಾದವು ಅವರಿಬ್ಬರ ಯೌವನದ ಮತ್ತು ಧೈರ್ಯದ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ದೊಡ್ಡತಂದೆಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರ 
ಇೇತುವಿಗಿರುವ ಗೌರವವು ಅತ್ಯಂತಪ್ರಶಂಸನೀಯವು. ಲವನು ಚಂದ್ರ 
ಕೇತುವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಣಕುವ ರೀತಿಯು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಯಜಮಾನನ ಮೇಲೆ ಇಡಬೇಕಾದ ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ 
ನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾದುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಕೇತುವು ಕೆರಳಿಹೋದನು. ಆದ 
ರಿಂದ ಅವನ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಲವನು ಜೃಂಭ 
ಕಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಜಯಪಡೆದರೂ ಚೆಂದ್ರಕೇತುವು ಅಸೂಯೆ 
ಪಡಲಾರನು. “ತಾತನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಸನ್ನವೂ. 
ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿರುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಹಜವೀರನಾದ ಲವನನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕು” ಎಂದು ರಾಮಚಂದ್ರನೊಡನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಚಂದ್ರಕೇತುವು ಎಷ್ಟು ನಿಶಾಲ ಹೃದಯದ ಮಹಿಮನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ, 

ಲವೆಕುಶರು- ಈ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳು ಯೋಗ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತರಾಗಿರುವರು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮುನಿಯ ಸಾಕ್ಷಾನ್ಸೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಪೋಷಿತ 
ಇದ ಅವರು ಕ್ಷೃತ್ರಿಯಕುಮಾರೋಚಿತವಾದ ಸಕಲಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲವನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾರಿಯ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ತೋರಿಬರುವನು. ಅವನಲ್ಲಿ ವರಾತಾಪಿತೃಗಳ ಕಂಠಧ್ರನಿಯೂ 
ವಿನಯವೂ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಘನತೆಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲಬೆ ಅವನು 
ವಿನೀತನು, ನಿಷ್ಕಪಟಿಯು. ಅವನ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹದ ವೈಭವದ 
ಮುಂದೆ ನಾವು ಮೈಮರೆಯುತ್ತೇವೆ. ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾನಾಯಕನ 
ಮೇಲೆಯೂ ಅವನ ವಿರೋಧವಾದವನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಅವನ ವಿಕ್ರಮಕ್ಕೆ 
ತಲೆದೂಗದವರಿಲ್ಲ. ದರ್ಪಸೌಜನ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವೆಂದು ಸುಮಂತ್ರನು 
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ಅವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಬಹು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಜನಕಅರುಂಧತಿ 
ಕೌಸಲೈಯರಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವಿನಯ ಆದರಗಳು 
ಸ್ಫುಟವಾಗದೆ ಇರಲಾರವು. ಇದಿರಾಳಿಯು ಎಂತಹ ವೀರನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಲಕ್ಷ್ಮವನಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವನಾದುದರಿಂದ ಲವನು ಅಸಹಾಯಶೂರ 
ನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇದಿರಾಳಿಗಳ ಒಣಜಂಭದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ಲವನೆಂದಿಗೂ ಎದೆಗುಂದುವವನಲ್ಲ. ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ರಾಮನು 
ಭಾವಿಸುವಂತೆ “ತನುವಾಂತಿರ್ಪುದೊ ಲೋಕರಕ್ಸಣೆಗೆನಲ್ತಾನಸ್ತ್ರವೇದಂ? 
ಎಂಬ ಪದ್ಯದಿಂದ ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು ಬಹು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಅವನ ಕೋಮಲವಾದ ಭಾವಗಳು ಅವನ ಜನಕನ: 
ಮುಂದೆ ಉದ್ಭುದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವನು ಚಿಕ್ಕಮಗುವಿನಂತೆ ಸರಳತೆ. 
ಯೊಡನೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಪೋಷಣೆ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳೂ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಪ್ರ 
ಮಾಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ.  ಅವನಿಗಾಗ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಯಾವ. 
ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂಬ ನಿಚಾರವೇನೂ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಕುಶನು ರಂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವನು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಕಂಡರಿಯದ ಲವನಿಗೆ 
ತಾನು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಣ್ಣನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ದೃಢ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಯುದ್ಧೋ 
ತ್ಸಾಹವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವನ ಪ್ರವೇಶವೊಂದೇ 
ಸಾಕಾಗಿದೆ. ಕವಿಯು ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ರಾಮನ ಮೂಲಕ 
ಹೇಳಿಸಿದ-“ಸುರಪಾಲಂಗಭಯಂಗಳಿತ್ತು ಕಡುದುಷ್ಟಧ್ವಾಂತಮಂ ಬಾರಿ 
ಸುತ್ತಿರೆ.. ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅದು ಅಕ್ಷರಶಃ 
ನಿಜವೆನಿಸದೆ ಇರಲಾರದು. ಕುಶನೂ ಲವನಂತೆಯೇ ರಾಮನನ್ನು ಕಂ 
ಡೊಡನೆ ಗೌರವಭಾವದಿಂದ ತುಂಬಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಹೃದಯ. 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ವೈರಭಾವವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಮರೆಯಾಗಿ ಉಚಿತನಾದ ವಿನಯ 
ಭಾವದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನೆಸಗುವನು. 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಯು ರಘುಗಳ” 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸೀತಾ 
ರಾಮರ ಮೇಲಿರುವ ಇವನ ಕನಿಕರವು ವಿಶೇಷವಾದುದು. ಇವನು 
ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ತಿಳಕೊಳ್ಳುವ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು., ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ವನಾಂತರದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸೀತೆಯ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ವಿಯೋಗಹೊಂದಿದ ರಾಜದಂಪತಿಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮುನಿಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ 
ೂಢವಾದ ದೈವಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತನಾಗಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದರೂ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಪ್ರೇರಣೆಗಳ ಅರಿವಿಲ್ಲದವನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿ ಮೃದುಸ್ವಭಾವದವನೂ ದಯಾಳುವೂ 
ಆಗಿದ್ದು ಇತರರನ್ನು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಜೀವಲೋಕದ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೂ 
ದೇಶವು ಎಂತಹ ಆಳಿಕೆಯಿಂದ ವೆ:ರೆಯಬೇಕೆಂಬ ದೂರದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟು, 
ಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಾಗಲಿರುವ ಕುಶಲವರೆಂಬ ಸೂರ್ಯ 
ವಂಶದ ಅಂಕುರಗಳನ್ನು ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ಕುಲಪತಿಯಾಗಿ ಶಿಕ್ಸಿಸಿರು 
ವನು. ಅವನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ತಲೆವಾಗದ ಸಮ್ರಾಟನೇ ಇದ್ದಿ ಲ್ಲವೆಂದರೆ ಈತನ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ನಾವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿದೆ.. 
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ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರೆಯ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ - ನಾಂದಿಯ ಬಳಿಕ ಸೂತ್ರಧಾರನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, “ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವು ನೆರವೇರಿದ ಮೇಲೆ 
ದೂರದೇಶಗೆಳಿಂದ ಬಂದವರೆಲ್ಲರೂ ಸತ್ಕೃತರಾಗಿ ತಂತಮ್ಮ ದೇಶಗಳಿಗೆ 
ಮರಳಿಹೋದರು; ವಸಿಷ್ಠ ಅರುಂಧತಿ ಕೌಸಲೈ ಮೊದಲಾದ ಗುರುಹಿರಿಯ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಯಷ್ಯಶೃಂಗನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು; ಅನೇಕ 
ದಿನಗಳು ಕಳೆದು ಹೋದುವೆಂಬ ಅನುಷ್ಕಾನಲೋಪದ ಭಯದಿಂದ 
ಜನಕನು ಮಗಳ ಮನೆಯಿಂದ ನಿದೇಹಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು; ಪೂರ್ಣಗರ್ಭಿಣಿ 
ಯಾದ ಸೀತೆಯು ಹೊತ್ತುಹೋಗದೆ ವಿಮನಸ್ಕಳಾಗಿರುವಳೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಜನಾಧಿಸನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಆಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎದ್ದು ಅವಳನ್ನು ಸಮಾ 
ಧಾನಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಬರುವನು” ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸುತ್ತ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವನೆಂದು ಕಥೆಯು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 

ಹಾಗೆಯೇ ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, 
ಯಷ್ಯಶೃಂಗಾಶ್ರಮದಿಂದ ಬಂದ ಅಷ್ಟಾವಕ್ರನು “ರಾಮನೇ ನೀನು 
ಸೀತೆಯ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಬೇಕು, ಲೋಕಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ 
ತತ್ರರನಾಗಿದ್ದು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು” ಎಂಬ ಗುರು 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ಅರುಹುವನು. ಅದನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ರಾಮನು, 
ಲೋಕಾರಾಧನೆಗಾಗಿ ಸ್ನೇಹ ಕರುಣೆ ಸೌಖ್ಯ ಮೊದಲಾಡುವುಗಳನ್ನು 
ತೊರೆಯುವೆನು. ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರಿ, ಜಾನಕೀದೇನಿಯನ್ನೂ ತೊರಿಯಲು 
ಹಿಂಜರಿಯುವವನಲ್ಲವೆಂಬ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವ 
ಪ್ರತಿಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹುವನು. ಬಳಿಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಬಂದು “ದೇವಿ 
ಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತಃಪುರದ ಬೀದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾಭಾಗವು ಅಂದವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರು 
ವುದು; ಅದನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡ 
ಮೇರೆಗೆ ಸೀತಾರಾಮರು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆಲೇಖ್ಯವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿ 
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ಸುವರು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ರಾಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅನುಭವಿ 
ಸಿದ ಹರ್ಷವಿರಹಶೋಕಾದಿ ಭಾವಗಳು ಒಡಮೂಡುವುವು. ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದ ಸೊಬಗನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಸೀತೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ "ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಆ ವನಲಫ್ಲಿಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕು; 
ಗಂಗಾತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು” ಎಂಬ ಬಯಕೆಯುಂಬಾಗು 
ವುದು. ರಾಮನದನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ರಥವನ್ನು 
ತರಬೇಕೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಹೇಳುವನು. ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ ದುರ್ಮುಖ 
ನೆಂಬ ಗೂಢಚಾರನು ಬಂದು ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಬಂದ ಲೋಕಾಪವಾದವನ್ನು 
ಗುಟ್ಯಾಗಿ ರಾಮನೊಡನೆ ತಿಳಿಸುವನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನು 
ಮೂರ್ಛಿತನಾಗುವನು. ಬಳಿಕ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಸವತಾಧಾನಹೊಂದಿ 
ಲೋಕಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಂಡು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಮರುಗುತ್ತ, ಸೀತೆಯನ್ನುಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡುವನು. ರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿನಾರಲಾರದೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅರಣ್ಯದ ಕಡೆಗಾಗಿ 
ಸಾಗುವನು. 

ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟು 
ಹೋದ ಮೇಲೆ ಚಿಂತಾಪೀಡಿತಳಾದ ಸೀತೆಯು ಉಂಟಾದ ಪ್ರಸವದುಃಖ 
ವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲೇ ಅವಳಿಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು. ಗಂಗಾಭೂದೇವಿಯರು ಬಂದು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತ ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆರೈಕೆ 
ಮಾಡುವರು. ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ತೊರೆದ ಬಳಿಕ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು--ನೀವು ಇವರನ್ನು ಲಾಲಿಸಿಪಾಲಿಸುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸರ್ವಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನೂ 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಸಮಸ್ತವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲೂ ಪಾರಂಗತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವರನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಮೇರಿಗೆ ಆ ತರಳರು 
ಅಲ್ಲಿ ಸಕಲನಿದ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ ಬಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆಗ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಣದ ಸೀತೆಯ ಪ್ರತಿಮೆ 
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ಯನ್ನು ಗೃಹಿಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ ದಿಗ್ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿಬರುವಂತೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟನು. ಅದರ ಬೆಂಗಾವಲಿಗಾಗಿ ಚತುರಂಗಸ್ಯೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ನಾಯಕ 
ನಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಕುಮಾರನಾದ ಚಂದ್ರಕೇತುವು ಹೊರಟಿರುವನು. ಆಗಲೇ 
ಶಂಬೂಕನೆಂಬ ಶೂದ್ರನೊಬ್ಬ ನು ಕಷ್ಟತಪಸ್ಸನ್ನು ಎಸಗುತ್ತಿರುವ ಅನ್ಯಾ 
ಯದ ಮೂಲಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುಮಾರನು ಮೃತನಾದನು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ದೂರು ಬಂದುದರಿಂದ ಆತನನ್ನು ಶಿಕ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಹುಡುಕುತ್ತ ರಾಮನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯದ ಕಡೆಗಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಕಥಾಭಾಗವು ಆತ್ರೇಯಿರಾವಾಸಂತಿಯರ ಸಂಭಾ 
ಷಣರೂಪವಾದ ಶುದ್ಧವಿಷ್ಯಂಭದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 

ಹಾಗೆಯೇ ರಾಮನು ಶಂಬೂಕನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹಿಡಿದು ಖಡ್ಗ 
ದಿಂದ ಆತನ ಕಂಠವನ್ನು ಛೇದಿಸುವನು. ಕೂಡಲೆ ತಪಸ್ವಿಯು ದಿವ್ಯ 
ಪುರುಷನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವನು. ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಆತನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಾಗಿ ರಾಮನು ತಿಳಿಸುವನು. ಅಗಲೇ 
ಅವನಲ್ಲಿಂದ ರಾಮನ ಅನುಮತಿಯಮೇರೆಗೆ ಅಗಸ್ಟ್ಸ್ಮಾಶ ಮಕ್ಕೆ ಹೋಗು 


ವನು. ರಾಮನು ಅಲ್ಲಿ ದಂಡಕೆಯ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತಸ್ಮರಣೆಯಿಂದುಂಬಾದ ಸ್ನೇಹದುಃಖನಿರ್ವೇದಾದಿಗಳೊ 
ಡನೆ ದಂಡಕೆಯಿಂದ ಪಂಚವಟಿಯ ಕಡೆಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.. 
ಆಗಲೇ ದಿವ್ಯಪುರುಷನ ಮೂಲಕ ಬಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ 
ಅವನೊಂದಿಗೆ ರಾಮನು ಪಂಚವಟಿಯಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯಾಶ್ರಮದ ಕಡೆಗಾಗಿ. 
ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 

ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ - ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಗಸ್ತ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಪುನಃ ದಂಡಕೆಗೆ ಬಂದು ನೋಡುತ್ತ ಸೀತಾವಿರಹದುಃಖವನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಎಂತಹ ಪ್ರಮಾದಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವನೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ 
ದಿಂದ ಭಾಗೀರಧಿಯು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಮಗಳೇ ಈಗ ಮಕ್ಕಳಾದ. 
ಕುಶಲವರಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವರ್ಷದ ಮಂಗಳಗ್ರಂಥಿಯು ನೆರವೇರ. 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೀನೇ ಕೊಯ್ದ, 
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ಹೂಗಳಿಂದ ಭಗವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬ ನೆವದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಗೋದಾವರೀತೀರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವಳು. 
ದೇವತಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವಳು ಅಲ್ಲಿ ಯಾರ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೂ ಗೋಚರಿಸದೆ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಎಂಬ ವಿಚಾರವು ತಮಸೆಮುರಲೆಯರ ಸಂಭಾಷಣ 
ರೂಪವಾದ ಶುದ್ಧ ವಿಷ್ಕಂಭದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 

ಬಳಿಕ ರಾಮನು ಸೀತೆಯ ವಿರಹಭರವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ 
ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದುವನು. ಕೂಡಲೆ ಅಗೋಚರಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸೀತೆಯು ಬಂದು ಸ್ವಕರಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಆಶ್ವಾಸಹೊಂದಿಸು 
ವಳು, ಪ್ರಜ್ಞೆಹೊಂದಿದ ರಾಮನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಣ್ಣುತೆರೆದು 
ನೋಡಲು ಸೀತೆಯು ತೋರಲಾರಳು. ಇದು ತನ್ನ ಪ್ರಮಾದವೆಂದು 
ತಿಳಿದಬಳಿಕ ರಾಮನು ಚಿರಪರಿಚಿತಗಳೂದ ಆನೆಯ ಮರಿ ಬೆಟ್ಟದ ನವಿಲಂ 
ಹುಲ್ಲೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಸಂತಾಪದ ಒತ್ತಟವನ್ನು 
ತಡೆಯಲಾರದೆ ಗೋಳಾಡುತ್ತ, ವನದೇವತೆಯಾದ ವಾಸಂತಿಯೀಂದ 
ನಿಂದಿತನಾಗುತ್ತ ಮತ್ತೂ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗುವನು. ಆಗಲೂ ಸೀತೆಯು 
ಅಗೋಚರಳಾಗಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಹೃದಯೇಶ್ವರನ ಹೃದಯಲಲಾಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ಆತನನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞೆಗೊಳಿಸುವಳು. ಅಲ್ಲಿ ರಾಮನು 
ಅತಿಯಾಗಿ ಗೋಳಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತ ಇದ್ದು ಕೊನೆಗೆ 
ಆರಂಭಿಸಿದ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಪೂರೈಸಬೇಕು ಎಂದು ಎಚ್ಚತ್ತವನಂತೆ 
ಪುಪುಕನಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗಾಗಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು. 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶವಾರ್ಷಿ ಕಯಜ್ಞವು ಕೊನೆ 
ಗೊಂಡ ಬಳಿಕ ಮಹಾರಾಜ್ಞಿಯರಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ಒಡಗೊಂಡಿರುವ ಅರುಂಧತೀದೇನಿಯೊಡನೆ ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಷಿಯೃ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುವನು. ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ವಿದೇಹಾಧಿಸನಾದ ಜನಕನು ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ 
ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು ಎಂಬ ಸಂಗತಿಯು ಸಾಧಾತಕಿ 
ದಾಂಡಾಯನರೆಂಬ ವಾಲ್ಮೀಕಿಶಿಷ್ಯರ ಸಂಭಾಷಣರೂಸವಾದ ಮಿಶ್ರ 
ವಿಷ್ಕಂಭದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 
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ಇಗೆಯೇ ಜನಕನು ಕೌಸಲ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ದಶರಥಪಶ್ನಿಯ 
ಹೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತ ಹಿಂದಣ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಂಡು 
ಫಿರ್ಮೇ ದಹೊಂದುವನು. ಸೀತೆಯ ವಿಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದುಃಖ 
ಹುತ್ತಿರಲು “ಎಲ್ಲವೂ ಕೊನೆಗೆ ಶುಭನಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ ವಸಿಷ್ಕನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅರುಂಧತೀದೇನಿಯು ಜ್ಞಾಪಕ 
ಪಡಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವಳು. ಆಗಲೇ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸಿದ ಲವನೆಂಬ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ “ ರಾಮಭದ್ರನಂತೆಯೇ 
ತೋರುತ್ತಿರುವ ಇವನು ಯಾವನಾಗಿರಬಹುದೋ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇ 
ಶೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಜನಕಾದಿಗಳು ರಾಜಸೇವಕನನ್ನು ಕಯ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೊಡನೆ ಕೇಳಿಸುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು “ಎಲ್ಲವೂ 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುವುದು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹುವನು. ಆಗ 
ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಾದ ಬಟುಗಳು ರಾಮನ ಯಜ್ಞೀಯಾಶ್ವವನ್ನು ಕಂಡು 
ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಬಂದು ಅದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲವನನ್ನು 
ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ಅಲ್ಲಿ ಲವನು ಅಶ್ವರಕ್ಷಕರ ಕಠಿಣವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪಾಟೋಪದಿಂದ ಕೆರಳಿಕೊಂಡು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆದೆಯೇ 
ವಿಸಿ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವೆಸಗುತ್ತ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಬಂಧಿಸುವನು. 
ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಲವ 
ಮೊಂದಿಗೆ ಸೈನಿಕರು ಬಿಡದೆ ಹೋರಾಡುವರು. ಸೋತುಹೋದರೂ 
ಮರಳಿ ಬಂದು ಹೋರಾಡುವ ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಲವನು ಜೃಂಭಕಾಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮೂರ್ಚೈಗೊಳಿಸುವನು. ಆಗ ಚಂದ್ರಕೇತುವು ಲವ 
ನೊಂದಿಗೆ ಕಾದಾಡಲು ಬರುವನು. ಅವನಿಗಾಗ ಲವನೊಡನೆ ವೀರಪು 
ಪುಷೋಚಿತವಾದ ಸಂಲಾಪವಾಗುವುದು. ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಚಂದ್ರ 
ಜೀತುಕುಮಾರನ ಪ್ರಸನ್ನಕರ್ಕಶಗಳಾದ ವೀರವಚನಗಳಿಂದ ಲವನ 
ಹೃದಯವು ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುವುದು. ವಿಕ್ರಮಿಯಾದ ಲವನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾರಣ 
ವಾಗಿ ತೋರಿಕೊಂಡ ಪಕ್ಸಪಾತದಿಂದ ಚಂದ್ರಕೇತುಹೃದಯವೂ ಸಂಬ 
ದ್ವವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಮಾತಿಗೆ ಮಾತು ಮಸೆಯುತ್ತಿರಲು ರಾಮ 
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ಚಂದ್ರನ ನಡತೆಯ ಕುರಿತು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ ಲವನನ್ನು ಚಂದ್ರಕೇತುವೌ 
ಸಹಿಸದಾದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಕ್ರೋಧೋದ್ದೀಪಿತರಾದ ಕುಮಾರಕರಿ 
ಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. 

ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ -- ಚಂದ್ರಕೇತುಲವರೊಳಗೆ ಯುದ್ಧವು 
ಬಹುಭೀಕರವಾಗಿ ನಡೆಯಿತೆಂಬ ವಿಚಾರವು ವಿದ್ಯಾಧರದಂಪತಿಗಳೆ 
ಸಂಭಾಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಿಶ್ರನಿಷ್ಕಂಭದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 
ಶಂಬೂಕವಧೆಗಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ರಾಮನು ಪಂಚವಟಿಯಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯೆ 
ಗಾಗಿ ಮರಳುತ್ತಿದ್ದ ವೇಳೆಗೆ ಕುಮಾರಕರ ಯಂದ್ಭದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಳಿಯುವನು. 
ಕೂಡಲಿ ಕುಮಾರಕರಿಬ್ಬರೂ ಕಲಹದಿಂದ ವಿರಮಿಸುವರು. ಚಂದ್ರ 
ಕೇತುವು ರಾಮನ ಮುಂದೆ ಲವನ ಪರಾಕ್ರಮಾತಿಶಯವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಹೊಗಳುವನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನ ಹೃದಯವು ತನ್ನಂ 
ತೆಯೇ ಕರಗುತ್ತಿರುವುದು, ರಾಮನ ಹೇಳಿಕೆಯ ಮೇಕೆಗೆ ಲವನು ತಾನು. 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಚೃಂಭಕಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿಸುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ 
ಯುದ್ಧದ ವರ್ತವನಾನವನ್ನರಿತ ಹಿರಿಯವನಾದ ಕುಶನೂ ಉದ್ಧತನಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು. ಆಗ ರಾಮನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ತನ್ನ 
ವಂಶದ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಸೀತೆಯ ಗರ್ಭಸಂಭೂತರಾಗಿರಬಹು 
ದೆಂದೂ ಅನುಮಾನಿಸುವನು. ಆಗಲೇ ಕೌಸಲ್ಯೆ ಅರುಂಧತಿ ಜನಕನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಮಕ್ಕಳ ಕಲಹವನ್ನರಿತು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿ 
ಬರುವರೆಂಬುದನ್ನರಿತು ರಾಮನು ತಾನೇ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಉಪಚರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು. 

ಏಳನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ--ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಯ ಅಭಿಮತದಂತೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲೊಂದು ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ 
ದನು. ಅಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿವಿರಚಿತವಾಗಿ ಅಪ್ಸರೆಯರು ಅಭಿನಯಿಸುವೆ 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ರಾಮನು ಮಾತ್ರ, 
ವಲ್ಲದೆ ಗುರುಹಿರಿಯರೂ ಪುರಪ್ರಮುಖರೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಆಹ್ವಾ 
ನಿತರಾಗಿ ಬಂದು ನೆರೆದಿರುವರು. ಆ ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಸೀತಾ 
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ದೇವಿಯ ಪರಿತ್ಯಾಗವಾದ ಮೇಲೆ ನಡೆದ ಸಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಕ್ಸೇಪ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದ್ದನು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಮ 
ನಿಗೆ -ಸೀತೆಯ ಸಂಕಷ್ಟವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ 
ದುಮುಕಿದುದು, ಅಲ್ಲೇ ಪುತ್ರಯುಗಳವನ್ನು ಪಡೆದುದು, ಪೃಥಿವೀ 
ಭಾಗೀರಥಿಯರಿಂದ ಸೀತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯಾದುದು, ಕ್ಸಾತ್ರೋಚಿತ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲೂ ಪಾರಂಗತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದುದು, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುವು. ಈ ಉಪನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವವಾದ 
ಬಳಿಕ ಸೀತೆಯು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಪಾತಾಳಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಒಹುಕಾಲದ 
ಬಳಿಕ ಗಂಗಾಪೃಧಿವಿಯರೊಂದಿಗೆ ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರು 
ವಳು. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ತೋರಿ ಬಂದ ಸೀತೆಯ ಪಾವಿತ್ರ್ಯತೆ 
ಗಾಗಿ ರಾಮನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಗುರುಗಳ ಮುಂದೆ ಅವಳನ್ನೂ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಹು ದೀರ್ಥಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಿದ ವಿಯೋಗ 
ವೃಥೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದವನಾಗಿ ಆನಂದಾತಿಶಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವನು. 


ಫ್ರಾ 


| ಶ್ರೀ || 


ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತಮ್‌ 





ಪ್ರಥಮಾಂಕಂ 


ಘಂದ॥ ಗುರುಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಪೂರ್ವದ 
ವರಕನಿಸಮ್ರಾಟಿರಡಿಗಳೆಂ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತುಂ | 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಕಲೆಗಮೃತೇ- 
ಶ್ವರಿಗಾ ಶಾರದೆಗೆ ನಮಿಪೆವತಿನಮ್ರತೆಯಂಂ ॥ ೧ ॥ 
(ನಾಂದಿಯ ಬಳಿಕ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು) 
ಸೂತ್ರಧಾರ- (ಸಭೆಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ) ಸಭಾಸದರ, ನಾನು ಹೆಚ್ಚು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ; ಕಾಲಪ್ರಿಯಾನಾಥನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮಹೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ನೆರೆದಿರುವ ತಮ್ಮೊಡನೆ 
ಹೀಗೆ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಪೂಜ್ಯರಾದ ತಾವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಬಿನ್ನಹ 
ವನ್ನು ಲಾಲಿಸಬೇಕು-- ಕಾಶ್ಯಪಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನೂ ವ್ಯಾಕರಣನ್ಯಾಯ 
ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನೂ ಜತುಕರ್ಣೀಪುತ್ರನೂ ಶ್ರೀಕಂಠ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಭವಭೂತಿಯೆಂಬ ಮಹಾಕವಿಯಿರುವನಷ್ಟೆ; 
ಘೆಂ॥ ಉತ್ತಮಕವಿಯಾತಂ ವಿ- 
ಪ್ರೋತ್ತಮನೆಂದಿರದೆ ವಾಣಿಯವನಂ ಸಾರ- ॥ 
ಲ್ಯುತ್ತರರಾಮ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ನುತ್ತಮನಾಟಕಮನೊರಿದನದನಭಿನಯಿಪೆಂ ॥ ೨ 
ಕನಿನಿರಚಿತನಾಟಕಕಥಾಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾನೀಗ ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ಪಟ್ಟಣವಾಸಿಯೂ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಪ್ರಜೆಯೂ ಆಗಿರುವೆನು, (ಎಂದು 
ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) ಎಲ ಎಲಾ! ನಟನೇ! ಇದೇನು? ಪೂಜ್ಯನೂ ಪೌಲಸ್ತ್ಯ 


ಮಾ ೨ ಅಸಾಸಾಫ್ರಾ, 


ಕುಲಧೂಮಕೇತುವೂ ರಾಜಾಧಿರಾಜನೂ ಎನಿಸಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕಮಹೋತ್ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳೆನ್ನದೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ವಾದ್ಯಘೋಷದೊಡನೆ ಮಂಗಲಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಸಂತೋಷಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜಾಂಗಣಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜದೂತರ ಸಂಚಾರ 
ಗಳು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಹೀಗೆ ತಡೆದುಹೋಗಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ನಟಿ (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಭಾವ, ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಲಂಕಾಪುರದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಸುಗ್ರೀವಾದಿಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠರು, 
ವಿಭೀಷಣನೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮರು,ಸ್ವಾಮಿಸೇವೆಗಾಗಿ ದೇಶಾಂ 
ತರಗಳಿಂದ ಬಂದು ಸೇರಿದ ಶುದ್ಧಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳು, ರಾಜರ್ಸಿಗಳಂ 
ಎನ್ನದೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಅವರವರ ಸ್ಕಾನಮಾನಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಹಾಗೆ ಭೋಜನ 
ಸನ್ಮಾನಾದ್ಯುಪಚಾರಗಳಿಂದ ಮನ್ನಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವ ಸಂಭ್ರಮದಿಂ 
ದಲೇ ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳೂ ಕಳೆದುಹೋದುವು. 
ಸೂತ್ರ- ಹೌದು; ಇದು ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣವು. 
ನಟಿ-ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದು- 
ಫ೦॥ ವಸುಧೇಂದ್ರನ ತಾಯಂದಿರ” 
ಕೌಸಲ್ಯಾದ್ಯರ್ವಸಿಷ್ಠನಾಜ್ಞಾ ಪನೆಯಿಂ | 
ಒಸೆಯುತರುಂಧತಿಯೊಡನಿರ 
ಲಸಮಾನದ ಯಜ್ಞ ಕಳಿಯನಲ್ಲಿಗೆ ಪೋದರ್‌ 4M 
ಸೂತ್ರ - ನಾನು ಪರದೇಶದವನಾದುದರಿಂದ ಕೇಳುವೆನು- ಅಳಿ 
ಯನೆಂಬವನಾವನು? 
ನಟಿ- ಕ೦॥ ನೆನೆಯಾ! ದಶರಥಭೂಪಂ 
ತನಯಳನಾಶಾಂತೆಯೆಂಬಳಂ ಪಡೆದಿರ್ದುಂ! 
ನಿನಗೀಸುತೆ ಮಗಳಾಗಿರ 
ಟೆನುತವಳೆಂ ರೋಮಪಾದಭೂಪಂಗಿತ್ತಂ॥ ೪ ॥ 
ವಿಭಂಡಕಮುನಿಪುತ್ರನಾದ ಯಷ್ಯಶೃಂಗನು ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು. ಆತನೀಗ ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯತಕ್ಕ ಮಹಾ 


— ಷಿ ಅಸಾ, 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣಗರ್ಭಿಣಿ: 
ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸೊಸೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೌಸಲ್ಕೆ ಮೊದಲಾದ: 
ಹಿರಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಅಳಿಯನಾದ ಯಷ್ಯಶೃಂಗನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಿರುವರು. 
ಸೂತ್ರ-- ಇಂತಹ ರಾಜಬಾಂಧವ್ಯವಿಚಾರದಿಂದ ನಮಗೇನು? 
ಹೋಗೋಣ. ಬಾ! ನಮ್ಮ ಜಾತಿಪದ್ಧ ತಿಯುಂತೆ ರಾಜದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಕಾದು 
ಕೊಂಡಿರೋಣ. 
ನಟ-- ಭಾವ, ನಾವು ಮಹಾರಾಜನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನ ದರ್ಶನಾ 
ಪೇಕ್ಸಿಗಳಾಗಿ ರಾಜದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿರಬೇಕಾದ ಕಾರಣ ಶಬ್ದ 
ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹೃದಯ-ಗವು 
ವಾಗುವಂತಹ ಸ್ತುತಿಪಾಠವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕು. 
ಸೂತ್ರ--ಭಾವ! 
೫ಂ॥ ಎಂತುಂ ವ್ಯವಹರ್ತವ್ಯಮ 
ದೆಂತುಂ ನಿರ್ದುಷ್ಟಮೆನಿಸದಾ ವ್ಯವಹೃತಿ! ಸೀ-- | 
ಮಂತಿನಿಯರ ಸಾಧುತ್ವದೊ 
ಳೆಂತಂತೆಯೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಜನದೌರ್ಜನ್ಯಂ ॥ ೫ ॥ 
gr ನಟಿ- ಜನರ ದೌಷ್ಟ್ಯವು ಬಹಳವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಯಾಕೆಂ: 
ಘ೦॥ ಜನಕನ ಸುತೆಗಾದೇವಿಗೆ 
ಜನಮಿರಜಪವಾದವೆಂಗುಮಾ ರಾಕ್ಸಸನಾ | 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರ್ದುದರಿಂ! ಪಾ- 
ವನೆಯಿವಳೆಂದಗ್ನಿ ನುಡಿದುದರಿಯದೆಯಕಟಾ ॥ ೬ ॥ 
ಸೂತ್ರ- ಈ ವಾರ್ತೆಯು ಮಹಾರಾಜನ ವರೆಗೂ ಹರಡುವುದಾ 
ದರಿ ಪ್ರಮಾದನೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು. 
ನಟಿ -- ಹಾಗೆ ಏನಾದರೂ ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಯಸಹಿ. 
ಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಡೆ ಬಿಡಲಾರರು, 
(ಎಂದು ತಿರುಗಿ ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯಾ ಜನರೇ! ಈಗ ವ:ಹಾರಾಜನೆಲ್ಲಿರುವನು? 
(ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ಜನರು ಹೀಗೆನ್ನುವರು- 
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—— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ — 
ದಿನಮುಂ ನಂದಿನಿ ತೋಷದಿಂ ಸಮಯಮಂ ಪೋಗಿಪ್ಪವೊಲ್ಗೆ ಯ್ಯುತುಂ 
ಜನಕಂ ಬಲ್ಲೆ ವಸಂಗಳಿರ್ದು ಮಿಥಿಲಾಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಪೋದಂ ಗಡಾ । 
ಮನದೊಳ್ಳುಂದುವ ಸೀತೆಯಂ ನಿರುಕಿಸುತ್ತುಂ ಸಾಂತ್ರನಂಗೆಯ್ದೆನಿ.. 
ನ್ಲೆನುತಾಸ್ಕಾನದಿನೆಳ್ಳು ರಾಮನದೊ ತಾನಂತಾಪುರಂಬೊಕ್ಕಪಂ ॥1೭॥ 


(ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋಗುವರು) 


ಇಂತಿದು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 


(ಬಳಿಕ ಕುಳಿತಿರುವ ಸೀತಾರಾಮರ ಪ್ರವೇಶವು) 


ರಾಮ--ದೇವಿ ವೈದೇಹಿ, ಸಮಾಧಾನಹೊಂದು! ಆ ಗುರು 
ಜನರು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ... 
ಫೆ0।1. ಇನಿಯಳೆ ಕರ್ಮದ ನಿಯಮಂ 
ಮನುಜಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮಂ ಕೆಡಿಪ್ಪುದು ಸತತಂ | 
ಘನಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗ 
03 ೫ನ: ಗೃಹಸ್ಕ್ಥಧರ್ಮಂ ಕಷ್ಟಂ WN 
ಸೀತೆ- ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಯೆ; ಆದರೆ ಬಂಧು 
ವಿಯೋಗಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂತಾಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿವೆ. 
ರಾಮ- ಪ್ರಿಯೆ, ಹೌದು. ಈ ಬಗೆಯ ಸಂಸಾರಧರ್ಮಗಳು 
ಹೃದಯಮರ್ಮಚ್ಛೇದಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ನಾನಾ 
ಕ್ಲೇಶದಾಯಕಗಳಾದ ಇಂತಹ ಸಂಸಾರಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಹೇಸಿ ವಿಷಯಾದಿ 
ಸುಖಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಂತಿಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಕಂಚುಕಿ-- (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ರಾಮಭದ್ರನೆ-- (ಎಂದು ಅರ್ಧೋಕ್ತಿಯಲ್ಲೇ 
ಭಯಚಕಿತನಾಗಿ) ಮಹಾರಾಜನೆ 


ರಾಮ-- (ಮಂದಹಾಸದೊಡನೆ) :ಆರ್ಯನೈೆ, ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಮಹಾರಾಜನಾದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಸೇವಕನಾಗಿ ವೃದ್ಧನಾಗಿರುವ ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು “ರಾಮಭದ್ರನೆ” ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದೇ ಮೇಲು. ಈ 
ವರಿಗೆ ನೀನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸದಂತೆಯೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. 

ಕಂಚುಕಿ-- ಒಡೆಯನೇ, ಯಪ್ಯಶೃಂಗಾಶ್ರಮದಿಂದ ಅಷ್ಟಾವಕ್ರನು 
ಬಂದಿರುವನು. 

ಸೀತೆ- ಹಾಗಾದರೆ ವಿಳಂಬವೇಕೆ? 

ರಾಮ-- ಬೇಗನೆ ಬರಮಾಡು. 

ಕಂಚುಕಿ-- ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ (ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು) 

ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ-- (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ನಿಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ! 

ರಾಮ- ಪೂಜ್ಯರೆ, ಅಭಿವಂದಿಸುವೆನು (ಎಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಈ 
ಆಸನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಬೇಕು. 

ಸೀತೆ-- ಪೂಜ್ಯರ ಅಡಿಗಳಿಗೆ ಎರಗಿಕೊಳ್ಳುವೆನು (ಎಂದು ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಡಿ) ಅಳಿಯನಾದ ಯಷ್ಯಶೃಂಗಮುನಿಯೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಗುರ:ಜನ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಸುಕ್ಸೇಮಿಗಳಾಗಿರುವರಷ್ಟೆ? ಅತ್ತಿಗೆಯವರಾದ ಶಾಂತಾದೇವಿ 
ಯವರಿಗೆ ಕುಶಲವಷ್ಪೆ? 

ರಾಮ-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಭಾವ ಯಷ್ಯಶೃಂಗಮುನಿಯು 
ನಮ್ಮ ಅಕ್ಕನಾದ ಶಾಂತಾದೇವಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿರ್ವಿಘ್ಮವಾಗಿ ಮಹಾಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವನಷ್ಟೆ? 

ಸೀತೆ ಅವರಿಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೀನು? 

ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ -- (ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು) ಹೌದು. ದೇವಿ, ನಿಮ್ಮ 
ಕಂಲಗುರುವಾದ ಭಗವಾನ್‌ ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 

ಘಂ ವಸುಧೆಯೆ ನಿನ್ನಂ ಪಡೆದವ 

ಳೆಸೆವಾ ಬ್ರಹ್ಮಂಗೆ ಸಮನೆ ಜನಕಂ ಜನಕಂ | 


4 ೬ 


ಜಸವಾಂತಿನನವೊಲಾನುಂ 
ಸೆಸರಾಂತವನೀಶಕುಲಕೆ ಗುರುವಿಕಿ ಸೊಸೆನೀಂ॥೯॥ 


ಹೀಗಿರಲು ನಾನು ನಿನಗೆ ಬೇಕಿ ಖನೆಂದಾಶೀರ್ವದಿಸಲಿ? ಮಗಳೇ 
ನೀನು ನೀರಪ್ರಸನಿನಿಯಾಗು! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 
ರಾಮ ಅನುಗೃಹೀತರಾದೆವು. 
ಕಂ॥ ಮನದೊಳ್ಳೋಚರಿಪರ್ಥಮ 
ನನುಸರಿಪುದು ಲೋಗರಾಡುವ ವ್ಯವಹಾರಂ | 
ಮೊನಿವರ್ಯರ ವಚಮಂ ಬಿಡ- 
ದನುಸರಿಪುದು ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥಮದು ಕೇವಲಮೇ? ॥ ೧೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ -- ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅರುಂಧತೀದೇನಿಯೂ, ಮಾತೃಶ್ರೀ 
ಗಳಾದ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇನಿ ಮುಂತಾದ ಮಹಾರಾಜಪತ್ನಿಯರೂ, ಸಹೋ 
ದರಿಯಾದ ಶಾಂತಾದೇನಿಯೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ- 
“ನಮ್ಮ ವಾತ್ಸಲ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾದ ಸೀತೆಯು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಯಕೆಗಳನ್ನೇನಾದರೂ ತಿಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅವನ್ನು ಕೂಡಲೆ ನೆರವೇರಿಸ: 
ಬೇಕು” ಎಂದು ಆಜ್ಜಾಪಿಸಿರುವರು. 
ರಾಮ-- ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೇನಾದರೂ ತಿಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ತಪ್ಪದೆ ಅವೆ 
ಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರೈಸುವೆವು. 
ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ --ಅತ್ತಿಗೆಯಾದ ಶಾಂತಾದೇವಿಯ ಗಂಡನಾದ ಯಷ್ಯ 
ಶೃಂಗಮುನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು. “ಮಗಳೇ ನೀನು ಪೂರ್ಣ 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರಿತರಲಿಲ್ಲ. 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಸರವುಂಟಾಗದಂತೆ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿರಂಜೀವಿಯಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಂ 
ದಿಗೆ ಇರುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರುವೆವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ರಪೂರ್ಣೋ 
ತ್ಸಂಗವುಳ್ಳೆ  ಆಯುಷ್ಮತಿಯನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವೆವು” ಎಂದು 
ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿರುವನು. 
ರಾಮೆ - (ಉತ್ಸಾಹ ಮಂದಹಾಸ ಲಜ್ಜೆ ಗಳೊಡನೆ) ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ! 


ಬರು ತಿ ಸಾ 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಏನೂ ಆಜ್ಞಾನಿಸ 
ಲಿಲ್ಲವೆ? | 

ಷ್ಟಾವಕ್ರ- ಕೇಳಬೇಕು 

ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 

ಪಿರಿಯರ್ಯಜ್ಞಕೆ ಬಂದೆವೆಲ್ಲರುಳಿಯುತ್ತಲ್ಲಿಂದೆ! ನೀಂ ರಾಘವಾ 
ಕಿರಿಯಂ! ನೂತನರಾಜ್ಯಮಂ ಪೊರೆಯವೇಳ್ಳುಂ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದಾವಗಂ | 
ಅರಿತಾ ಲೋಗರಯೇಕ್ಗೆ ತನ್ನ ಸುಿಟರ್ಥ 86 ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ 
ಪೊರೆಯಳ್ಳ್ಯೇರ್ತಿವಿತಾನಮಂ ಪಡೆವೆನೀನಾದಿವ್ಯಮಂ ವಿತ್ತಮಂ ॥ ೧೧ ॥ 


ರಾಮ - ಪೂಜ್ಯಗುರುಗಳ ಅನುಚ್ಛ್ಚೆಯಂತೆಯೇ ನಡಕೊಳ್ಳುವೆನು 
ಘಂ೦॥ ಕರುಣೆಯನೋ ನೇಹಮನೋ 
ನೆರೆ ಸುಖಮನೊ ಕೊನೆಗೆ ಜಾನಕೀದೇವಿಯನೋ। 
ಧರಿಯಂ ಸೊಕಿವುದಕಾಗಿಯೆ 
ತೊರೆವುದಕಂ ರಾಮನಿಂದು ದುಃಖಿಸಲಾರಂ ॥ ೧೨ ॥ 


ಸೀತೆ-- ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ರಾಘವಧುರಂಧರನು. 

ರಾಮ--ಯಾರಲ್ಲಿ ಪರಿಜನರು? ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆಸ್ಟಾವಕ್ರ ನನ್ನು 
ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಹೊಂದಿಸಿರಿ! 

ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ -- (ಎದ್ದುನಿಂತು ತಿರುಗಿ ನೋಡಿ) ಓಹೋ! ಚಿರಂಜೀವಿ 
ಯಾದ Res ಬಂದನು (ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು). 


ಲಕ್ಬ್ಮಣ--(ಪ್ರವೇತಿಸಿ) ಆರ್ಯನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! ಜಯವಾಗಲಿ! 
ಆರ್ಯನೇ, ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಚಿತ್ರಕಾರನು ನಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯ ಮೇರಿಗೆ 
ರಾಚೀವಾಸದ ಈ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಯನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬಹುರಮಣೀ 
ಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವನು. ಅದನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯು ನೋಡಬೇಕು. 

ರಾಮ-- ವತ್ಸ, ವ್ಯಸನಪಡುತ್ತಿರುವ ದೇವಿಯನ್ನು ವಿನೋದ 
ಸೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲವನಾಗಿರುವೆ. ಅದು ಎಲ್ಲಿಯ ತನಕ ಬರೆಯಲ್ರ 
ಟ್ವಿರುವುದು? 


ಜಾ ಲೆ ———್ಲ 


ಲಕ್ಸೈ ಟಾ - ದೇವಿಯ ಅಗ್ನಿಶುದ್ಧಿಪರ್ಯಂತವೂ. 
ರಾಮ-- ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ! (ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ. 
ಪಡಿಸುತ್ತ) -- 
ಕಂ॥ ಆಜನ್ಮಶುದ್ಧಳೆನಿಸಿ 
ರ್ಪೀಜನಕಜೆಗಿತರರಿಂದೆಪರಿಶುದ್ಧಿಯದೇಂ? 
ತೇಜಸ್ತೀರ್ಥಜಲಂಗಳ 
ನೀಜಗದೊಳ್‌ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಪುವಾವುವೊ ಬಗೆಯಲ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ದೇವಿ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು! ಜೀವಿತಾವಧಿ 
ಪರ್ಯಂತವೂ ನಿನಗೀ ಪ್ರವಾದವೆ? 
ಮಾಲಿನಿ॥ ವ್ಯಸನಿಯ ಮನಮಂ ರಂಜಿಪ್ಪುದೇ ಮಾನುಷತ್ವಂ 
ಸಸಿನೆ ನಿನಗೆ ಸೇಳ್ದೆಮ್ಮುಕ್ತಿಯ ಕ್ಸಮ್ಯಮೆಂತುಂ | 
ಎಸೆವ ಕುಸುಮಮಂ ಕೊಂಡೆತ್ತಿಸೂಡಲ್ಮನೋಜ್ಞಂ 
ಬಿಸುಟು ಚರಣದಿಂದಂ ತಾಡಿಸಲ್ಫಾರದೆಂದುಂ॥ ೧೪ ॥ 
ಸೀತೆ-- ಆರ್ಯಪುತ್ರನೆ, ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ! ಈಗ ಬರೆದಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನೋಡೋಣ. (ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಎದ್ದು ತಿರುಗುವರು). 
ಲಕ್ಶ್ಮಣ--ಇದೇ ಆ ಚಿತ್ರರಚನೆಯು. 
ಸೀತೆ (ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿ) ಅದೋ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ನಿಂತುಕೊಂಡು ಆರ್ಯಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಬರಿಯ. 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರಲ್ಲ! ಅವರಾರು? 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ--ದೇವಿ, ಅವರು ಪರಮರಹಸ್ಕಗಳಾದ ಜೃಂಭಕಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ಮೊದಲು ಭೃಶಾಶ್ವನೆಂಬ ಮಹಾಮುನಿಯು ಈ. 
ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ತಾಟಕಾಸಂಹಾರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತನು ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಉಪದೇಶವೂಡಿದನು. 
ರಾಮ--ಪ್ರಿಯೈೆ, ಆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ವಂದಿಸು, 


RE 


ಉಪಜಾತಿಃ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಪುರಾತನಗುರುವರ್ಗಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಹಿತಿಕ್ಕೆಯೆ ನಿರವಧಿಕಾಲ€ | 
ಒಮ್ಮಾಾನಸದಿಂ ತಪವೆಸಗುತ್ತುಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಶರಂಗಳ ಪರಿಜಿಗೆ ಬಂದರ್‌ ॥ ೧೫ ॥ ೫4 


ಸೀತೆ-- ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಂದನೆಯು (ಎಂದು ನಮ: 
ಸ್ಕರಿಸುವಳು). 
ರಾಮ- ಪ್ರಿಯೆ, ಅವು ನಿನ್ನ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಾರವು.. 
ಸೀತೆ-- ಅನುಗೃಹೀತಳಾದೆನು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ-- ಇದು ಮಿಧಿಲಾನಗರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವು. 
ಸೀತೆ-_ಓಹೋ! ಇಲ್ಲಿ ಈಗ ತಾನೇ ಅರಳಿದ ನೀಲೋತ್ಪಲ 
ಮಾಲೆಯಂತೆ ಶ್ಯಾಮಲವೂ ಸ್ನಿಗ್ಗಮಾಂಸಲವೂ ಆದ ದೇಹಸೌಭಾಗ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯದೊಡನೆ ತಂದೆಯವರಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಸೌಂದರ್ಯಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ, ಲೀಲಾವರಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಭಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಹರನ ದಿವ್ಯಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಕಾಕಪಕ್ಟಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಮುಖ 
ಮಂಡಲವುಳ್ಳವನೂ, ಆಗಿರುವ ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಚಿತ್ರಿತನಾಗಿ ತೋರು 
ತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ! 
ಲಕ್ಭ್ಮಣ--ಆರ್ಯೇ, ನೋಡು! ನೋಡು-- 
ಕಂ ಜನಕಂ ನೇಹದೆ ಬಾಂಧವ 
ಜನರಂ ಮನ್ನಿಪ ಮಹೋತ್ಸವಂ ತೋರ್ಕುಮದೊ | 
ಜನಕಪುರೋಹಿತಗೌತಮ 
ನನುಗೊಳಿಪಂ ಪೂಜೆಯಂ ವಸಿಷ್ಠಾದ್ಯರ್ಗಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ರಾಮ- ಇದು ಬಹುಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು 
ಮಾಲಿನಿ: ಜನಕರಘುಜರೈಕ್ಯಕ್ಕಾದ ಸಂಬಂಧಮೆಂದುಂ 
ಜನರ ಬಗೆಯನೇ ಸಂತುಷ್ಟಿಯಿಂ ಪೂರಿಪಂದಂ | 
ಕೊನೆದು ಕುಶಿಕಜಾತಂ ದಾತನುಂ ಕೊಳ್ಳನುಂ ಮೇ 


ಣೆನೆ ಪರಿಣಯಮೆಂತುಂ ಭದ್ರಮಾಗಲೈವೇಡಾ? 
॥ ೧೭ ॥: 


ಸೀತೆ- ಗೋದಾನನೆಂಬ ಶುಭಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ ವಿವಾಹ 
ದೀಕ್ಸಿತರಾಗಿ ಸೋದರಕೊಂದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವವರು ನೀವಲ್ಲವೆ? 
ನಾನೀಗಲೂ ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು, 

ರಾಮ-- ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ನಲ್ಲೆ 

— ಉತ್ರೆಲಮಾಲೆ ಎಡ 

ಅಂದು ವಿವಾಹಮಂಡಪದೊಳರ್ಚಿಸಿ ಗೌತಮನಾ ಪುರೋಹಿತಂ 
ಸುಂದರಕಂಕಣಾಭಿರಮಣೀಯಕಮಾಗಿರಲಾವ ಹಸ್ತಮಂ | 
ಅಂದದೊಳೆತ್ತಿಕೊಟ್ಟಿ ಪರಿಯಿಂ ಪಡೆದೆನ್ನಮನಂ ಪ್ರಮೋದಮಂ 
ಕುಂದದೆ ಪೂರ್ದಿದತ್ತೊ ದಲದೇ ಕರಮಂ ಪಿಡಿದಿರ್ನೆನೀಗಳುಂ ॥ ೧೮ ॥ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ--ಇದೋ, ಇಲ್ಲಿ ದೇವಿಯು! ಇವಳೇ ಪೂಜ್ಯಳಾ 
ಮಾಂಡವಿಯು! ಇವಳೇ ವಧುವಾದ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿಯು. 

ಸೀತೆ- ವತ್ಸ, ಬೇಕೆ ಇಲ್ಲಿರುವಳಲ್ಲಾ! ಇವಳಾವಳು? 

ಲಕ್ಬ್ಮ್ಮಣ-- (ಮುಂದಹಾಸಲಜ್ಞೆಗಳೊಡನೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ಸ್ವಗತಂ) 
ಓಹೋ, ದೇವಿಯು ಊರ್ಮಿಳೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಳು. ಆಗಲಿ, ಬೇರೆ 
ಕಡೆಕಾಗಿ ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು (ಪ್ರಕಾಶಂ) ದೇವಿ, ಅದಂತಿರಲಿ! 
ಇನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕದ್ದು ಬಹಳವಿದೆ. ಇವನೇ ಭಗವಾನ್‌ ಭಾರ್ಗವನು. 

ಸೀತೆ--(ಸಂಭ್ರಮದೊಡನೆ) ಆಹಾ! ಭಯೆವಾಗುವುದು. 

ರಾಮ--ಖಸಿಪುಂಗವನೆ, ವಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ--ದೇನಿ, ನೋಡು! ಆರ್ಯನು ಇವನನ್ನು-- (ಎಂದು 
ಅರ್ಥೋಕ್ತಿಯಲ್ಲೇ) 

ರಾಮ-- (ಆಕ್ಬೇಪಿಸುತ್ತ) ವತ್ಸ, ಇನ್ನೂ ನೋಡಬೇಕಾದುದು 
ಬಹಳವಾಗಿರುವುಡು. ಮುಂದೆ ಕರಕೊಂಡುಹೋಗಿ ತೋರಿಸು. 

ಸೀತೆ (ಪ್ರೇಮಗೌರವಗಳೊಡನೆ ನೋಡುತ್ತ) ಆರ್ಯಪುತ್ರನೇ, 
ನೀನು ನಿನಯಬಾಹುಳ್ಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣ-- ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಸೇರಿದೆವು. 


— NN ಎ 


ರಾಮೆ (ಕಂಬನಿಗರೆಯುತ್ತ) ಆ ಸವಿದಿನಗಳನ್ನು ನಾನು ಮರೆಯ 
ಬುಂಟೆ? 
ಫಂ॥  ವಸುಧೆಯನಮ್ಮಂ ಪೊಕಿಯಲ್‌ ಈಶ 
ಪೊಸವೆಂಡಿರ ಕೂಟದಿಂದೆ ನಲಿದಂದೆಮ್ಮಂ | 


ಸೊಸವಗೆಯಿಂದಂ ಮಾತೆಯ 
ರೊಸೆದಾರಯ್ದಾ ದಿನಂಗಳೋಡಿದುವಕಟಾ ॥ ೧೯ ॥*" 


ಜಾನಕಿ, ನಿನ್ನ ನೋಟವಾದರೂ ಆ ವಿನಗಳಲ್ಲಿ-- 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ ಎ 
ವಿರಲಂ ಕುಡ್ಮಲದಂತೆ ದಂತಮಿನಿಸುಂ ಮೂಡಲ್ಯದೇ ಕಮ್ಮಲ 
ರ್ಬಿರಿದಂದಂ ಪೊಳೆದಿರ್ದ ವಕ್ರದರಿನೋಟಂ ಮುಗ್ಗಸಂಮೋಹಕಂ | 
ಅರಿಯಲ್ಲುಂದರಶ್ಕೈಶವಾವಯವಲಾಲಿತ್ಯಂ ಮದಂಗಂಗಳಂ 
ಭರದಿಂ ಪೊರ್ದಿದ ಜೊನ್ನದಂತೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತಿರ್ದಂದಮೇ ಕೌತುಕಂ 
॥ ೨೦ ॥ 
ಲಳ್ಭ್ಮಣ--ಇದು ಮಂಥರಾವೃತ್ತಾಂತವು. 
ರಾಮ- (ಫಕ್ಕನೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತ) 
ರಥೋದ್ಧತೆಃ ಅಂಗನಾಮಣಿ, ನಿಷಾದನಾ ಗುಹಂ 
ಸಂಗಮಂ ಬಯಸಿ ಬಂದುದೆತ್ತಲಾ । 
ಶೃಂಗಿವೇರಪುರದಲ್ಲಿ. ಪೆರ್ಚಿ ತೋ- 
ರ್ಪಿಂಗುದೀತರುವಿದೋ ವಿರಾಜಿಕುಂ ॥ ೨೧ ॥ 
ಲಕ್ಬ್ಮಣ-- (ನಗುತ್ತ ಸ್ವಗತಂ) ಓಹೋ! ಅಣ್ಣನೀಗ ಮಧ್ಯವನಾಂಬೆ 
ಯಾದ ಕೈಕೇಯಿಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನೇ ಮರೆಯಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಸೀತೆ- ಆಹಾ! ಇದೀಗ ನೀವು ಜಡೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡ ಸಂಗತಿ 
ಯಲ್ಲವೆ? 
ಲಕ್ಸ್ಮಣ-- 
ನಿಯೋಗಿನಿ। ಇನವಂಶದ ವೃದ್ಧರಿಲ್ಲರುಂ 
ತನಯರ್ಗರ್ನಿಸಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಂ | 


ಅಲ 0೧೨ ಎ. 


ವನವಾಸಕೆ ಪೋಪರಾರ್ಯ ನೀ 
ನನಿತುಂ ಬಾಲ್ಯದೆ ಪೊಂದಿದೈೆಯದಂ ॥ ೨೨ ೪ 
ಸೀತೆ- ಪವಿತ್ರತೀರ್ಥೋದಕವುಳ್ಳ ಭಾಗೀರಥೀ ಪ್ರವಾಹವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಗೊಳಿಸುವುದು. 
ರಾಮು--ರಘುಕುಲದೇವತೆಯಾದ ಗಂಗಾಮಾತೆ, ನಿನಗೆ ವಂದಿ 
ಸುವೆನು! 
— ಚಂಪಕಮಾಲೆ -- 
ಸಗರನ ಯಜ್ಞದಶ್ವವ ಪುಡುಂಕುತೆ ಕಾಣದಿರಲೈ ಭೂಮಿಯಂ 
ಬಗಿದು ಪುಗುತ್ತುಮಾ ಕಪಿಲಶಾಪದೆ ಬೆಂದಳಿನೋದರೆಲ್ಲರಂ । 
ಬಗೆವಗೆಯಿಂದೆ ಕಷ್ಟತಪಮಾಚರಿಸುತ್ತೊಡನಾ ಭಗೀರಥಂ 
ಭಗವತಿ ನಿನ್ನ ವವ ಜಲದಿಂ ಗತಿಯೊಂದಿಸಲೇಸು ಪೆರ್ಮೆಯೋ ॥ ೨೩ ॥ 


ಲೋಕಪಾವನೆಯಾದ ತಾಯೇ, ನೀನು ಸೊಸೆಯಾದ ಸೀತೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರುಂಧತೀದೇವಿಯಂತೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ--ದೇವಿ, ಚಿತ್ರಕೂಟಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಮುನೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದು ಭರದ್ವಾಜಮುನಿಯಂ ಗುರುತಿ 
ಗಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ ಶ್ಯಾಮವೆಂಬ ವಟವೃಕ್ಸವು ಇಲ್ಲಿ ತೋರುವುದು. 

(ರಾಮನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡುವನು) 

ಸೀತೆ-- ಆರ್ಯಪುತ್ರನೇ, ನೀತು ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವೆಯೊ? 

ರಾಮ--ಪ್ರಿಯ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಮರೆಯುವುದುಂಟಿ? 

— ಮಹಾಸ್ರಗ್ಗರಿ — 

ಅನಿತುಂ ಸಂಚಾರದಿಂದಂ ಪ್ರಸರಣಕೊಡನಾಕುಂಚನಕ್ಕಂತಶಕ್ಯಂ 
ತೊನೆದಾಡಲ್ಭಾರದಂದಂ ಜಡತೆಯಡಸೆ ಸಂವಾಹಮಂ ಗೆಯ್ದು ನಾಂ ತೊ- 
ಟ್ವನಿ ಮತ್ತಾಲಿಂಗಿಸಲ್ಲಿನ್ನಯೆ ಮೃದಿತಮೃಣಾಲೀಸಮಾನಾಂಗಮಂ ತಂ 


ದೆನತೀ ವಕ್ಷಃಸ್ಕಳಕ್ಕೊಂದಿಸಿ ಮಲಗಿರಲಂದಂತೆಯೇ ನಿದ್ದೆವೋದೌ 
॥ ೨೪ ॥ 


ಮಾ ಷ್ಟಿ. ಜಾ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ--ದೇವಿ, ಇದು ವಿಂಧ್ಯಾರಣ್ಯದ ಮುಂದೆ ನಮಗೂ 
ವಿರಾಧನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದವು. 

ಸೀತೆ--ಅದಂತಿರಲಿ! ಸ್ವಾಮಿಯು ತಾಳಪತ್ರನಿರ್ಮಿತವಾದ ಛತ್ರ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಭೀಕರವಾದ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ದಾರಿತೋರಿಸುತ್ತ ನಡೆದ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡುವೆನು, 


ರಾಮ- ಪ್ರಿಯೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪಾವನವಾದ ತಪೋವನವನ್ನು ನೋಡು 
— ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ ಎ. 
ಪಾವನಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿದೆಯ್ದುವ ನಿರ್ದುರಿಣೀತಟಂಗಳ 
ಲ್ಲಾವೆಡೆ ಭೂರುಹಂಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ ಯಮಿಸಾಂದ್ರರ ವೃಂದಮಿರ್ಪೆದೋ ) 
ವೆಡೆ ಬರ್ಪ ಸಜ್ಜನರನಾದರಿಸಲೈ ಗೃಹಸ್ಕರಿರ್ಪರೋ 

ಸೋವಿದ ಧಾನ್ಯಮುಸ್ಟಿ ಪಚನಾವಸಥಂಗಳೊಳಿಂತಿದಾಶ್ರಮಂ ॥ ೨೫ ॥ 

ಲಕ್ಬ್ಮಣ-- ದೇವಿ, ನೋಡಿದೆಯಾ? ಇದು ದಟ್ಟವಾದ ಮರದ 
ಗುಂಪುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ಪಾಗಿ ತೋರುವ ಮಹಾರಣ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ವ್ಯಾಪ್ತವೂ, ಗೋದಾವರೀನದಿಯ ಘೋಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗೆಯ್ಯುವ 
ಗುಹೆಗಳಿಂದ ಸಂಯುಕ್ತವೂ, ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮೇಘ 
ಗಳಿಂದ ಆವೃತವೆನಿಸಿ ಅತ್ಯಂತಶ್ಯಾಮಲವೂ ಆಗಿರುವ ಜನಸ್ಥಾನವೆಂಬ 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣವೆಂಬ ಪರ್ವತವು. 

ರಾಮೆ ಲಲಿತಾಂಗಿ, ಆ ಸವಿದಿನಗಳನ್ನು ಮರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ ೨ 

— ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 


ಅಂದಾ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸೆ ಸದಾ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿರ್ದು ತಾ 

ನೆಂದುಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಲ್ಹು ಸೇವೆಯೆಸಗಲ್ಕಂದಂದಿನಾ ಸೌಖ್ಯಮಂ | 
ಮಂದಂ ಮಂದಮೆನಲ್ಲದೀಜಲದಿನೆಳ್ತೆಂದಿರ್ದ ನಾದಂಗಳಂ 

ಮುಂದಾ ತೀರದೊಳೆಯ್ದಿದೆಮ್ಮಿರವುಮುಂ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ತಂದಪ್ಸೆಯೋ ॥ ೨೬ 8 


ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 


ಮು ಸ್ರಗೃರೆ ಹ 
ನೀಕೀ ಗೋತ್ರೇಂದ್ರಮಂ ನೀಂಮಕಿವುದೆ ಬಗೆಯೌ! ಪರ್ಣದಾವಾಸದಲ್ಲಾ 
ಮೋರಂತೊರ್ತೋಳ್ಗಳಿಂದಂ ಬಲದೆಪಿಡಿಯುತಾಲಿಂಗಿಸುತ್ತಿರ್ವರುಂಪ-! 
ಬ್ರೋರೊಂದಂ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಂ ರಹದಿರವುಮನಾಡುತ್ತೆ ಬಲ್ಲಂದದಿಂದಂ 
ಸೇರಿರ್ದಂದಾತ್ರಿಯಾಮಂಜುಗುಳ್ಹ ಬಗೆಯನೇ ಭಾವಿಸಲ್ಯಾರ್ತೆವೇಪೇಳ್‌ 
॥ ೨೭ ॥ 
ಲಕ್ಭ್ಮಣ--ದೇವಿ, ಇದು ಪಂಚವಟಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯ 
ಖವಾದವು. 
ಸೀತೆ ಹಾ! ಪ್ರಾಣಕಾಂತ್ಕ ಇಷ್ಟರತನಕವೇ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವು. 
ರಾಮ- ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಹೆದರಿದ ನಲ್ಲೇ, ಇದು ಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 
ಸೀತೆ ಹೇಗಾದರೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುರ್ಜನರಿಂದ ದುಃಖವುಂಟಾ 
ಗುವುದು. 


ರಾಮ- ಆಹಾ! ಜನಸ್ಥೂನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವು ಈಗಲೂ 
ಸಡೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿದೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ-- 
— ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ ಎ 


ಮಾಯದ ದುಷ್ಟಕರ್ಬುರರ ವಂಶನಿನಾಶಕೆ ಮೂಲಮಾದೊಡಂ 
ಮಾಯದ ಪ್ರೊಮ್ಮಿಗಂ ಲಿಖಿತಮಾಗಿರೆಯುಲ ಮರುಗಿಪ್ಪುದೆಲ್ಲರಂ । 
ಮಾಯದ ಕೃತ್ಯದಿಂದೆ ವಿಕಲೇಂದ್ರಿಯನತ್ತಿರಲಾರ್ಯನಿಂದಿಗುಂ 
ಖಾಯಳಿದಂತೆ ರೋದಿಪುದು ಕಲ್ಲೊಡೆದಾರ್ವುದು ವಜ್ರದಂತರಂ ॥ ೨೮ ॥ 


ಸೀತೆ (ಕಂಬನಿಗರೆಯುತ್ತ ಸ್ವಗತಂ) ಆಹಾ! ಕಷ್ಟವೆ! ಲೋಕಕ್ಕೇ 
ಅನಂದದಾಯಕನಾದ ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ಹೀಗೂ ಮರುಗಿ 
ದನಿ? 

ಲಕ್ಟ್ಮ್ಮಣ--(ರಾಮನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ) ಆರ್ಯನೇ 
ಇದೇನು? 
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ದ್ರುಳವಿಲಂಬಿತ॥ ಕಡಿದ ಮುತ್ತಿನ ಮಾಲೆಯ ರೀತಿಯಿಂ 
ದಿಡಿದ ಕಂಬನಿ ಧಾತ್ರಿಗುರುಳ್ಳುದೇಂ? 
ತಡೆದೊಡಂ ಬೆತೆಯಂ ಚಲಿಪೋಷ್ಠಮುಂ 
ಮಿಡಿವ ನಾಸಿಕಮುಂ ಸಲೆ ಪೇಳವೆ? ॥ ೨೯೪ 
ರಾಮ ವತ್ಸ! 
ಘಂ॥ ಅಂದಿನ ವಿಯೋಗದುಃಖದ 
ದಂದುಗಮಾ ಬೈರಿನಾಶಕೆಂತೋ ಸಹ್ಯಂ । 
ಎಂದಿರಿ ಮರ್ಮವ್ರಣದವೊ- 
ಲಿಂದದೆ ಚಟ ಹ್ಯ ವೇದನೆಗೊಳಿಕುಂ ॥ 4೦ ॥ 


ಸೀತೆ -ಆಹಾ ಕಪ್ಪವೆ! ಈ ಅಹಿತವಾರ್ತಾಶ್ರವಣದ ಮೂಲಕ್‌ 
ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ತ “ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆರ್ಯಪುತ್ರನ ವಿಯೋಗವುಂಟಾ 
ಂತೆಯೇ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


a 


ಲಳ್ಸ್ಮಣ--(ಸ್ವಗತ) ಆಗಲಿ! ಪರಿಹರಿಸುವೆನು. (ಎಂದು ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಕಾಶಂ) ಡೇವಿ ಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ: 
ಪೂಜ್ಯನೂ ತಂದೆಗೆ ಸಮಾನನೂ ಆಗಿರುವ ಗೃಧ್ರಾಧಿಪತಿಜಟಾಯುವಿನ 
ಚಂತ್ರೆ ಯು ಆತನ ವಿಕ್ರಮಾತಿಶಯ ದೊಂದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವು. 
ದನ್ನು ಗಮ 1. 


ಸೀತೆ- ಹಾಹಾ! ತಂದೆಯಾದ ಜಟಾಯುವೇ, ನೀನು ಮಿತಿಮೂ 
ರಿದ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ ವನ್ನು ಪ ಪ್ರಕಟಿಸಿಕೊಂಡೆಯಲ್ಲಾ! 

ರಾಮ-- ಹಾ ತಾತ! ಕಶ್ಯಪಮುನಿಸಂಜಾತ! ಶಕುಂತರಾಜ! 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಸಾಢುವೂ ಆಗಿರುವ 
ಬಂಧುವು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬೇಕು? 

ಲಕ್ಬ್ಮಣ-- ದೇವಿ, ಜನಸ್ಮಾನದ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ತೋರುವುದಿದು 
ದನುಕಬಂಧಾಧಿಸ್ಠಿತವಾದ ಕ್ರೌಂಚಾರಣ್ಯವೆಂಬ ದಂಡಕೆಯ ಭಾಗವು. 
ಇದರ ಸಮಿಾಸಾಪದಲ್ಲೇ ಮತಂಗಾಶ್ರಮವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೇ ತಪಸ್ಸಿದ್ದಿ 
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ಯನ್ನು ಪಡೆದ ಶ್ರಮಣಿಯೆಂಬ ಶಬರಿಯ ಸನ್ನಿವೇಶವು. ಇದೇ ಪಂಪಾ 
ತೀರ್ಥವೆಂಬ ಪದ್ಮಸರೋವರವು. 


ಸೀತೆ-- ವತ್ಸ, ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಕೋಪಥೈರ್ಯಗಳನ್ನು ತೊರಿದು 
ಮುಕ್ತಕಂಠನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಳಾಡಿದನಲ್ಲವೆ? 

ರಾಮ-- ಪ್ರಿಯೆ, ಸರೋವರವಿದು ಬಹುರಮಣೀಯವು-- 

— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ — 

ಕಲಹಂಸಂಗಳ ಪಕ್ಸಪಾತಮೆನಸುಂ ಕಲ್ಲೋಲಮಂ ಪೊಣ್ಮಿಸ 
ಲ್ವಲಿಸುತ್ತಿರ್ದ ಕುಮಂದ್ವತೀೀನಲಿನಕಲ್ಲಾರಾದಿಷಂಡಂಗಳಿಂ | 
ವಿಲಸದ್ದೃಶ್ಯಮನೀ ಸರೋವರದೊಳಾಂ ನೊಂದಿರ್ದೊಡಂ ಕಂಡೆನಂ 
ಬಿಲೆಗೇ ಕಂಬನಿ ಜಾರಿ ಬಿಳ್ಚಿಕೆ ಮಗುಳ್ಳುಂ ತುಂಬುತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ॥ ೩೧ ॥ 


ಲಕ್ಬ್ಮಣ-- ಇವನೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಹನುಮಂತನು. 
ನೀತೆ- ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಕಂಗೆಟ್ಟ ಜೀವಲೋಕವನ್ನು ಉದ್ದರಿ 


ಸುತ್ತ ಬಹಳ ಉಪಕಾರವರಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಮಾರು 
ತಿಯು ಇವನೇ ಸರಿ, 


ರಾಮ-- ಕ೦॥ ಆವನೊ ಘನವಿಕ್ರಮಿ ಮ- 
ತ್ತಾವನೊ! ಅಂಜನೆಗೆ ಜನನಿಗೊಲವಿತ್ತವನಾ | 
ಪವನಾತ್ಮಜನಿಂದಾಮುಂ 
ಭುವನಂಗಳುಮಂತೆ ಕೃತಿಗಳೆನಿನೆವು ಸತತಂ 
॥ ಕ್ನಿ೨॥ 


ಸೀತೆ-- ವತ್ಸ, ಇದೋ ಇಲ್ಲಿ ಹೂಬಿಟ್ಟಿರುವ ಕದಂಬ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿವೆ. ನವಿಲುಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಣಿ 
ದಾಡುತ್ತಿವೆ. ಕಟಾಕ್ಚವೀಕ್ರೃಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ 
ಮನೋಜ್ಞನಾಗಿರುವ ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನೈದುತ್ತಿರಲು 
ವಿಷಣ್ಣನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಅವಲಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಈ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಚಿತ್ರಿತ 
ನಾಗಿರುವನಲ್ಲ! ಇಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಪರ್ವತದ ಹೆಸರೇನು? 


ಲಕ್ರ್ಮಣ-- 
ಮಾಲಿನಿ ಗಿರಿಯಿದು ಪಸರಿಂದಂ ಮಾಲ್ಯವಂತೆಂ ಮನೋಜ್ಞಂ 
ಬಿರಿದ ಕಕುಭದಿಂದುತ್ತುಂಗಶೃಂಗಾಭ್ರದಿಂದಂ । 
ವಿರಹಭರದೊಳಾರ್ಯಂ .... . 
ರಾಮಃ ವತ್ಸನಾಂ ಕೇಳಲಾಕೆಂ 
ಮರುಕಳಿಪುದು ಮತ್ತಂ ಜಾನಕೀವಿಪ್ರಯೋಗಂ 
॥ 44 ॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ--ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯನು ಹಾಗೂ ವಾನರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರು ದುಷ್ಪರಾಕ್ಸಸರಕೊಂದಿಗೆ ನಡೆಯಿಸಿದ ಉತ್ತರೋತ್ತರಜಯ 
ಪ್ರದಗಳೆನಿಸಿದ ಭೀಕರಯುದ್ಧದೃಶ್ಯಗಳು. ದೇವಿಯು ಬಹಳಹೊತ್ತಿ 
ನಿಂದಲೂ ನಿಂತು ಬಳಲಿರಬಹುದಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು 
ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 


ಸೀತೆ-ಆರ್ಯಪುತ್ರನೆ, ಚಿತ್ರಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಬಯಕೆಯೊಂದು 
ಒಡಮೂಡುತ್ತಲಿದೆ. ಆಗಬಹುದಾದರಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ರಾಮ--ಆ ಮನೋರಥವನ್ನು ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 


ಸೀತೆ-- ಪ್ರಸನ್ನಗಂಭೀರಗಳಾದ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ತಂಪಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಭಾಗೀರಥೀತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ತಲೆದೋರು 
ತ್ರಿರುವುದು. 

ರಾಮ-- ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ-- ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆನು, 

ರಾಮ--ವತ್ಸ, ಬಯಕೆಯನ್ನು ವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಈಗ ತಾನೇ ಗುರುಗಳ ಸಂದೇಶವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ! ಆದುದರಿಂದ 

ಬಗ್ಗರಿಸಿ ಬೀಳದಂತೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ರಥವನ್ನು ತರಿಸುವವನಾಗು. 


ಸೀತೆ-- ಆರ್ಯಪುತ್ರನೂ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಬರಬೇಕು. 
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ರಾಮ-- ಕಠಿನಚಿತ್ತಕೆ, ಇದನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕೆ? 

ಸೀತೆ-- ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಬಹುಸಂತೋಷವು. 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ-- ಕನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ನಡಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
(ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು.) 

ರಾಮ- ಪ್ರೇಯಸಿ, ಆ ಗವಾಕ್ಷದ ಬಳಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬಹು. 
ದಲ್ಲಾ! 

ಸೀತೆ__ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ! ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆದೋರುವ. 
ನಿದ್ದೆಗೆ ಸರವಶಳಾಗುತ್ತಿರುವೆನಲ್ಲ! 

ರಾಮ-- ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಯತನಕ ಬೀಳದ ಹಾಗೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಫಂ॥ ಚಂದ್ರಕರಸ್ಪರ್ಶದೊಳಾ 
ಚಂದ್ರಮಣಿಸ್ಯೂತಹಾರನಿಭ್ರಮಮಿಕೆ ನೀಂ । 
ಚಂದ್ರಮುಖೀ ಶ್ರ ಶ್ರಮಸಾಧ್ವಸ 
ದಿಂ ದ್ರನಿಪೀತೋಳನೆನ್ನ ಗ್ರೀವೆಗೆ ಬಿಗಿಯೌ ॥ ೩೪ ॥ 
(ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದೊಡನೆ) ಆಹಾ! ಇದೇನು? 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ — 
ರಮಣೀ ನಿನ್ನಯ ಸೋಂಕು ಸೋಂಕು ಕರಣವ್ಯಾಪಾರಮಂ ತಾನೆ ಸಂ- 
ಭ್ರಮಮೊಂದಿಪ್ಪುದು ಮತ್ತಶೇಷಮದನೇಕುಂದಿಪ್ಪುದೌ ವೇಗದಿಂ | 
ಕ್ರಮದಿಂ ಸೌಖ್ಯಮೊಕಷ್ಟಮೋವಿಷದಸೋಂಕೋನಿದ್ರೆಯೋವ್ಯಾಪ್ತಮೋ 
ಹಮೊ ತಾಂ ಸಂಮದಮೆಂದು ಪೇಳೆಲದನಾಂ ಮೂಢಾತ್ಮನಾಗಿರ್ದಪೆಂ 
॥ ೩೫ ॥ 
ಸೀತೆ--ಇದು ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾ 
ಗಿರುವುದರ ಪರಿಣಾಮವು. 
ರಾಮ-- ಚಂಪಕಮಾಲೆ -- 
ಸರಸಿಜನೇತ್ರೆ ನಿನ್ನ ವಚನಂಗಳೆ ಚಿತ್ತರಸಾಯನಂಗಳುಂ 
ವಿರಸದೆ ಬಾಡಿದೆನ್ನಸುಸುಮಕ್ಕೊಲಿದಿರ್ಪ ನಿಕಾಸಕಂಗಳುಂ | 
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ನಿರುಕಿಸಲಿಂದ್ರಿಯಂಗಳ ಸಮೂಹಕೆ ತರ್ಪಕಮೋಹನಂಗಳುಂ 
ನೆಕಿವುವೆನಲ್ಕಿವೇ ಶ್ರುತಿಗೆ ಗಾನಸುಧಾರಸಪೂರಕಂಗಳುಂ ॥ ೩೬ ॥ 
ಸೀತೆ-ಹಿತವನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ ಪ್ರಿಯಂವದನೆಂಬ ಯೌಗಿಕ” 
ನಾಮದಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವ 'ಪ್ರಿಯನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ. . 
(ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುವಳು) 
ರಾಮ--ಪ್ರಿಯೆ, ಇಲ್ಲಿ ಹುಡುಕತಕ್ಕದ್ದೇನು? 
ಂ॥ ಮದುವೆಯ ಬಳಿಕಂ ಬಾಲ್ಯದೆ 
ಸದನದೊಳಂ ವನದೊಳಂದು ಜವ್ವನದಲ್ಲುಂ | 
ಪದುಳದ ನಿದ್ದೆ ಗೆಯೊದವಿ 
ರ್ದಿದೆ ರಾಮನ ಬಾಹು ನಿನಗೆ ತಲೆಗಿಂಬೆಲೆಗೇ ॥ ೨೭ ॥ 
ಸೀತೆ (ನಿದ್ದೆಯ ಬಾಧೆಯನ್ನು ನಟಿಸುತ್ತ) ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಹೇಳಿ: 
ದಂತೆಯೇ (ಎನ್ನುತ್ತ ನಿದ್ರಿಸುವಳು) 
ರಾಮ-- ಏನು! ನಲ್ಲೆಯು ಪ್ರಿಯವಾದಿನಿಯಾಗಿಯೇ ನನ್ನವಕ್ಷಃ: 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ನಿದ್ರಿಸಿದಳಲ್ಲ! (ಯೋಚಿಸಿ) 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ಇವಳೇ ಗೇಹಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮತ್ತಿವಳೆ ನೇತ್ರಕ್ಕಂ ಸುಧಾವರ್ತಿ ಮ- 
ತ್ತಿವಳ ಸ್ಪರ್ಶಮಿದೆನ್ನೊಡಲ್ಲೆ ಪಿರಿದುಂ ಶ್ರೀಗಂಧಲೇಪಂ ವಲಂ | 
ತದ! ನಳಿದೋಳ್ಗಳ್ಕ ಮಲಮುಕ್ತಾಹಾರಮೆಂದೊಪ್ಪಲಿ- 
ನ್ನಿವಳೊಳ್ಳಿಂ ಮೆಕೆವೆಂ ಪರಂತು ವಿರಹಂ ದಂದಹ್ಯವರಾನಂ ಕರಂ 
। 4೮ ೫ 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ-- (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಒಡೆಯ, ಬಂದಿರುವನು 
ರಾಮ --ಅದಾವನು? 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ-- ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇವಕನಾಗಿರುವ ದುರ್ಮುಖನು 
ಬಂದಿರುವನು. 
ರಾಮ- (ಸ್ವಗತಂ) ಅಂತಃಪುರಸಂಚಾರಿಯಾದ ದುರ್ಮುಖನೆ?' 


ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲೂ ಹಳ್ಳಿಪಳ್ಳಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಜನರು ನಮ್ಮ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನೆನ್ನು, 
4 


ಮೀ ತಿರಿ: ಆ 


ವಕಿಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಗೂಢಚಾರನನ್ನಾಗಿ ಕಳು 
ಹಿಸಿದ್ದೆ ವಷ್ಟೆ! (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಅವನನ್ನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬರಹೇಳು. 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ-- ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ (ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು). 

ದುರ್ಮೂಖ- (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸ್ವಗತಂ) ಆಹಾ ಕಷ್ಟವೇ! ಸೀತಾ 
ನೀವಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತಹ ಜನಾಪ 
ನಾದವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯೊಡನೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ? ಅಥವಾ 
ಚಿಂತಿಸಿ ಫಲವೇನು? ಅದೃಷ್ಟಹೀನನಾದ ನನಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಅಪ್ರಣೆ 
ಯಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ! 

ಸೀತೆ--(ಕನವರಿಸುತ್ತ) ಹಾ ಸೌಮ್ಯ ಆರ್ಯಪುತ್ರ, ನೀನೆಲ್ಲಿರುವೆ? 

ರಾಮ- ಚಿತ್ರದರ್ಶನದಿಂದುಂಟಾದ ವಿರಹಭಾವನೆಯು ದೇವಿಗೆ 
ಕಷ್ಟಕರವಾದ ಸ್ವಪ್ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. (ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವಳ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಏಡಿದೊತ್ತುತ್ತ) 


4 ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ — 


ಎತ್ತಂ ತಾಂ ಸುಖದುಃಖಭೇದಮಿರದೊಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರ್ಪುದಿ- 
ನ್ಲೆತ್ತಂ ತಾಂ ಜರೆಯಿಂದಹಾರ್ಯರಸಮೆಂಬಂತೊರ್ಮೆಯಿಂದಿರ್ಪುದೋ 
ಮತ್ತಂಕಾಲದೆ ಭಾವಗುಪ್ತಿಯಳಿದಾ ನೇಹಂ ಸ್ಥಿರಂಗೊಳ್ಳಿನಂ 
ಸುತ್ತುಂ ಕ್ಷೇಮದೆ ಕೂಡಿ ಪೆರ್ಮೆವಡೆವಾ ದಾಂಪತ್ಯಮೇ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮೈ 
1 ೩೯॥ 
ದುರ್ಮುಖ-- (ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ವ.ಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯ 
ವಾಗಲಿ! ಜಯವಾಗಲಿ! 
ರಾಮ--ತಿಳಿದುಬಂದುದನ್ನು ಹೇಳು! 
ದುರ್ಮುಖ-- * ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ದಶರಥ 
ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಮರೆತವರಾದೆವು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಪಟ್ಟಣಿಗರೂ ಹಳಿ 
ಪಳ್ಳಿಯ ಜನರೂ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಶ್ಲಾಫಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ರಾಮ-- ಆ ಸ್ತೋತ್ರವಂತಿರಲಿ! ಏನಾದರೂ ದೋಷವಿದ್ದರೆ 
ಹೇಳು! ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ನಡೆದುಕೊಂಡರಾಯಿತು. 


ದುರ್ಮೂಖ- (ಕಂಬನಿದುಂಜ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಕೇಳಬೇಕು! (ಕಿವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೀಗಂತೆ ಎನ್ನುವನು) 
ರಾಮ--ಆಹಾ! ಇದು ಅಸಹ್ಯವೇದನೆಯ ವಾಗ್ಧಜ್ರವು (ಎನ್ನುತ್ತ 
ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದುವನು) 
ದುರ್ಮುಖ-- ಸ್ವಾಮಿಯು ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಬೇಕು! ಸಮಾ 
ಧಾನ ಹೊಂದಬೇಕು (ಎನ್ನುತ್ತ ಉಪಚರಿಸುವನು). 
ರಾಮ- (ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು) 
ಕಂ॥ ಪರಗೃಹವಾಸದ ನಿಂದೆಯ 
ಪರಿಹರಿಸಿದೆವಂದು ಸೀತೆಗತ್ಯದ್ಭುತದಿಂ 
ಮರಲ್ಲುಮದೇ ದುರ್ನಿಧಿಯಿಂಂ 
ಪರಿವುಡೆ! ಉನ್ಮತ್ತಶುನಕವಿಷದವೊಲಕಟಾ ॥ ೪೦ ॥ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂದಭಾಗ್ಯನೀಗ ಮಾಡುವುದೇನು? (ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ 
ವ್ಯಸನದಿಂದ) ಇನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಚಾರವೇಕೆ? 


ಘಂ॥ ಎನಿತಾದೊಡಮೇನೆಸಕಂ 
ಜನಸೇವೆಯೆ ಮುಖ್ಯಮೆಂದು ಸಜ್ಜನರ ಮತಂ । 
ಜನಪತಿಯಮ್ಮಂ ಜನರಂ- 
ಜನೆಗಾಗಿಯೆ ಜೀವದೊಡನೆ ತೊರಿಯನೆ ಮುನ್ನಂ ॥ ೪೧ ॥ 
ಈಗ ತಾನೇ ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಗಳ ಸಂದೇಶವೂ ಬಂದಿರುವುದು. ಅಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಘಂ॥ ಪರಿಶುದ್ಧಚರಿತರಿಂ ಭಾ- 
ಸೃರವಂಶಂ ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗಿರಲ,ಪವಾದಂ | 
ಪರಿದಿಕಿ ಕರಿಗೊಳ್ಳದೆ! ಹಾ! 
ಮರುಕಮಿದೆನ್ನತ್ತಣಿಂದೆ ಕುಲಮಪವಿತ್ರಂ ॥ ೪೨ ॥ 
ಹಾ ದೇವಿ! ಯಜ್ಞಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವಳೆ; ಹಾ ಮಗಳೆನಿಸಿ 
'ವಸುಂಧರೆಯನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದವಳೆ; ಹಾ ನಿಮಿಕುಲಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ಎ... ತವ 


ನಾದ ಜನಕರಾಜನ ಮಗಳೆನಿಸಿ ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸತಕ್ಕವಳೆ; ಹಾ ಅಗ್ನಿ 
ನಾರಾಯಣ, ವಸಿಷ್ಠ, ಅರುಂಧತಿ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧಚರಿತ್ರ 
ಳೆಂದು ಕೊಂಡಾಡೆಲ್ಪಟ್ಟವಳೆ; ಹಾ ರಾಮನ ಜೀವಿತಸರ್ವಸ್ವವೇ; ಹಾ 
ವನವಾಸಪ್ರಿಯಸಖಿಯೇ; ಹಾ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಸೊಸೆಯೇ; ಹಾ ಮಿತಭಾಷಿಣಿ; ನಿನಗೂ ಇಂತಹ ಪರಿ 
ಣಾಮವೆ? 
ಉಪೇಂದ್ರವಜ್ರ॥ ಜಗತ್ಸ ವಿತ್ರ ೦ ಸಲೆ ದೇವಿ ನಿನ್ನಿಂ 

ಜಗಜ್ಜ iy ನಿನ್ನೊಳೆ ದೋಷಮೆಂಗುಂ | 

ಜಗತ್ತ ತ ನಾಥೆಂ ಗಡ ದೇವಿಯಿಂದಂ 

ತಗುಳ್ಹ ಬನ್ನಂ ಬಿಡದೇಕೆ ನಿನ್ನಂ . ॥ ೪೩ ॥ 


(ದುರ್ಮುಖನನ್ನು ಕುರಿತು) ದುರ್ಮುಖನೇ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಹೇಳು! 
ಹೊಸಬಗೆಯ ಅರಸನಾದ ರಾಮನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು. 
(ಆ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು). 


ದುರ್ಮುಖ- (ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು) ಆಹಾ ಕಷ್ಟವೇ 
ಅಗ್ನಿಮುಖದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ದ ತಕರ ರಘುಕುಲವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸ 
ತಕ್ಕ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ದೇವಿಯನ್ನು ಟಿ 
ಮಾತಿಗೋಸುಗ ಪ ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದೇ? 


ರಾಮ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ! ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಿಗಳು ದುರ್ಜ 
ನರೀ? 


ಕಂ0॥ ಜನರೆಲ್ಲರ್ಗಮಿನಾನ್ವಯ 
ಮನುಮತಮೆನಲಿಲ್ಲಿ ದೈವದಿಂದಪವಾದಂ | 
ಜನಿಸಿತು! ವಿಶುದ್ಧಿಕಾರ್ಯವ 
ನನುಮತಿಪೊಡೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಡೆದುದದಲ್ತೇ ॥ ೪೪ ॥ 
ಆದುದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು! 


ದುರ್ಮೊಖ- ಹಾ ದೇವಿ! (ಎಂದು ಅಳುತ್ತ ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು). 


ಬು ಕಶ ಇರ 


ರಾಮ- ಹಾ ಹಾ! ಕಷ್ಟವೇ! ಅತಿಹೇಯವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಘಾತುಕನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಿರುವೆನು-- 
ವಂಶಸ್ಥ॥ ಎನಿತ್ತಭೀಷ್ಟಂಗಳೊ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲಾ 
ನನಿತ್ತರಿಂ ಪೋಷಿಸಿಯುಂ ದ್ವಿತೀಯೆಯಂ । 
ಇನಿತ್ತು ಮೋಸಂಗೊಳಿಸುತ್ತೆ ಮೃತ್ಯುಗೀ 
ವೆನೇ? ನೃಶಂಸಂ ಗೃಹಪಕ್ಷಿಯಂದದಿಂ ॥ ೪೫ ॥ 
ಆದುದರಿಂದ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯನೆನಿಸಿದ ಪಾಪಿಯು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ದೇನಿಯನ್ನೇಕೆ 
ಕೆಡಿಸಬೇಕು? (ಎಂದು ಸೀತೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ತನ್ನ ಕೈ 
ಯನ್ನು ಸೆಳಕೊಳ್ಳುವನು). 
ಘಂ॥ ಎಲೆ ಮುಗ್ಗೇ ಬಿಡು ಕರ್ಮದ 
ಬಲದಿಂ ಚಂಡಾಲನೆನಿಸಿದೆನ್ನಂ ಬೇಗಂ! 
ಕೊಲೆಯೆಸಗುವ ವಿಷತರುವಂ 
ನಲವಿಂ ಪೊಂದಿರ್ಪೆ ಚಂದನಭ್ರಮೆಯಿಂದಂ ॥ ೪೬ ॥ 
(ಎಂದು ಎದ್ದುನಿಂತುಕೊಂಡು) ಅಕಟಕಟಾ! ಈಗ ಪ್ರಪಂಚವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈಗ ತಾನೇ ಜೀವನದ ಪ್ರಯೋಜನವು ಕೊನೆಗೊಂಡುದು. 
-ಈ ರಾಮನಿಗೀಗ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಶೂನ್ಯವಾದ ಜೀರ್ಣಾರಣ್ಯವಾಗಿ ಪರಿ 
ಣನಿಸಿದುದು. ಸಂಸಾರವು ನಿಸ್ಸುರವಾದುದು. ದೇಹವು ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಯಂತೆ ನಶ್ಚರವಾದುದು. ನಾನಂತೂ ಅನಾಥನು. ಮಾಡುವುದೇನು? 
ನನಗೆ ಮುಂದೆ ಗತಿಯೇನು? (ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಚಿಸಿ) ಅಥವಾ ನಾನೇಕೆ ಹೀಗೆ 
ಚಿಂತಿಸಬೇಕು? 
ಫೆಂ॥ ಬನ್ನಮನನುಭನಿಸುತಿರೆಂ 
ದೆನ್ನೊಳ" ಚೈತನ್ಯಮಿರಿಸುತುಂ ಬಿದಿ ನಿಸದಂ। 
ಮುನ್ನಮೆ ಹೃದಯದೆ ಪೊರಮಡ 
ದನ್ನಂ ಪ್ರಾಣಂಗಳೆಂಬ ಕೀಲುಗಳಿಟ್ಟಂ il ೪೭ ॥ 
ಹಾ ಜನನಿ ಅರುಂಧತಿ! ಹಾ ಪೂಜ್ಯರೇ ವಸಿಷ್ಮನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೇ; ಹಾ 
'ಭಗವನ್ನಗ್ನಿನಾರಾಯಣ; ಹಾ ಭೂದೇವಿ; ಹಾ ತಂದೆ ಜನಕರಾಜ; ಹಾ 
'ಜನನಿಯಕರೇ; ಹಾ ಪ್ರಿಯಸಖಮಹಾರಾಜಸುಗ್ರೀವ; ಹಾ ಸೌಮ್ಯ 


ಮು ಟ್ಟ ಮು 


ಹನುಮಂತ; ಹಾ ಪರಮೋಪಕಾರಿಲಂಕೇಶ್ವರವಿಭೀಷಣ; ಹಾ ಪ್ರಿಯ 
ಸಖಿತ್ರಿಜಟೇ; ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪಾತಕಿಯಾದ ಈ ರಾಮನಿಂದ ವಂಚಿತರಾ 
ಎರಿ; ಇದು ನಿಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಸಹನೀಯವಾದ ಅವಮಾನವೇ ಸರಿ; 
ಅಥವಾ ಅವರೆಲ್ಲರ ಹೆಸರಿತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ನಾನಾರು? 
ಘಂ॥ ಪಿರಿಯರ್‌ ಕೃತಕೃತ್ಯರವರ್‌ 
ದುರುಳೆಂ ಮೂಢಾತ್ಮನಾಂ ಕೃತಫ್ನುಂ ವಲಮಾ । 
ಗುರುಗಳ ಪೆಸರಂ ಪಿಡಿದು. 
ಚ್ಚರಿಸಲ್ಯಾನವರ್ಗಮಡಸದಿರ್ಕುಮೆ ಪಾಪಂ ೫ ೪೮ ॥ 
ಪರಮಪಾತಕಿಯಾದ ನಾನು-- 
ಫಂ॥ ಉರದೊಳ್ಳಲಗುತೆ ನಲ್ಮೆಯಿ 
ನೊರಗಿದಳಂ ಗರ್ಭಭಾರಪೀಡಿತಳಂ ನಿ-। 
ರ್ಭರದಿನೊರಂಟಂ ಕ್ರವ್ಯಾ- 
ದರ ನೆರವಿಗೆ ಬಲಿಗೊಡಲೈ ಸೆಳೆವಂತೆಳೆದೆಂ ॥೪೯॥ 
(ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಸೀತೆಯ ಚರಣಗಳನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು) ದೇವಿ, 
ರಾಮಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಪಂಕಜಸ್ಪರ್ಶವು ಇದೇ ಕೊನೆಯದಾಗು 
ವುದೆ? (ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಉಮ್ಮಳಿಸುವನು) 
(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಅಶಾಂತಿಯು! ಅಶಾಂತಿಯ! 
ರಾಮ-- ಅದೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ! ತಿಳಿಯಿರಿ! 
(ಮತ್ತೂ ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಘಂ॥ ಜಗುನೆಯ ತೀರದೊಳಿರುತುಂ 
ಮಿಗೆ ಕಷ್ಟದೆ ತಪಮನೆಸಪ ರಿಸಿಗಳ ತಂಡಂ | 
ಪುಗೆವಂದ ಲವಣನಿಂದಂ 
ಸುಗಿದೆಮ್ಮಂ ಸಲಪೆನುತ್ತೆ ಬಂದುದು ಜನಪಾ ॥ ೫೦ ॥ 


ಏನು! ಈಗಲೂ ರಾಕ್ಷಸಭಯವೆ? ಮಧುರಾಪುರವಾಸಿಯೂ ಕುಂಭೀ 


ನಸೀಪುತ್ರನೂ ಆದ ದುಷ್ಟಲವಣಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ: 
ಈಗಲೇ ಶತ್ರುಫ್ಲನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವೆನು. (ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ. 
ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ) ಹಾ ದೇವಿ! ನಿನಗೆ ಇಂತಹ ಅವಸ್ಥೆಯೇ? ಭಗವತಿ 
ವಸುಂಧರೇ, ಜನಕರಾಯನ ಸುತೆಯೂ ನಿನ್ನ ತನುಜೆಯೂ ಆಗಿರುವ. 
ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಪರಿಪಾಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 
ಕಂ॥ ನಿಮಿರಘುಕುಲದ್ವಯಕ್ಕಂ- 
ತಮಿತಾಭ್ಯುದಯಂಗಳಾಗಲೆಂದೀ ಮಗಳೆಂ । 
ಸುಮುಹೂರ್ತದ ಪುಣ್ಯಫಲಂ 
ಸಮನಿಸೆ ನೀಂ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಿಂಂದಂ ಪಡೆದೌ ॥ ೫೧ ॥ 
(ಎಂದು ಮರುಗುತ್ತ ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು) 
ಸೀತೆ- ಹಾ ಸೌಮ್ಯ್ಮನಾದ ಆರ್ಯಪುತ್ರನೇ (ಎನ್ನುತ್ತ ಎಚ್ಚರ: 
ಗೊಂಡು) ಕಷ್ಟವೇ! ಈ ದುಸ್ಕಪ್ನದಿಂದ ವಂಚಿತಳಾಗಿರುವೆನು. ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನನ್ನೀಗ ಕರೆಯುವೆನು. (ಎಂದು ನೋಡಿ) ಇದೇನು! ಇಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸಿದ 
ನನ್ನನ್ನು ಏಕಾಕಿನಿಯನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವನು. ಹೀಗಾಗಲು ಕಾರಣ 
ವೇನೋ ತಿಳಿಯದು. ಆಗಲಿ, ಸ್ವತಂತ್ರಳಾಗಿ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಯಾರಲ್ಲಿ ಸೇವಕರು? 
ದುರ್ಮುಖ- (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) “ರಥವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು; ದೇವಿ. 
ಯವರು ರಥವನ್ನೇರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಎಂದು ಕುಮಾರ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾಮಿ 
ಯವರು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವರು. 
ಸೀತೆ- ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ! ನಾನೀಗಲೇ ರಥವನ್ನೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
(ಎಂದು ಎದ್ದು ನಿಂತು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಡಿಯಿಡುತ್ತ) ಭಾರವಾದ ಗರ್ಭವು 
ಅದುರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ನಡೆಯೋಣ. 
ದುರ್ಮೂಖ- ದೇವಿಯವರು ಹೀಗೆ ಬರಬೇಕು. (ಎಂದು ದಾರಿ: 
ತೋರಿಸುವನು) 
ಸೀತೆ--ರಘುಕುಲಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮವು! ತಪೋಧನರಿಗೆ: 
ವಂದನೆಯು! (ಎಂದೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು) 
ಇಂತಿದು ಚಿತ್ರಸಂದರ್ಶನಮೆಂಬ 


ಪ್ರಥಮಾಂಕಂ 


ಕಾಸ ದ್ವಿತೀಯಾಂಕಂ — 


(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 

ತಪಸ್ವಿನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವು! 

(ಬಳಿಕ ಯಾತ್ರೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವೇಷದಿಂದೊಪ್ಪುವ ತಾಪಸಿಯು 
ಪ್ರವೇತಿಸುವಳು.) 

ತಾಪಸಿ- ಓಹೋ! ಈ ವನದೇವತೆಯು ಸ್ನಾಗತಿಸುವ ಸಲು 
ವಾಗಿ ಪಲ್ಲವಪುಷ್ಪಫಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರ್ಥ್ಯಜಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನನ್ನನ್ನೇ ಇದಿರು ನೋಡುತ್ತಿರುವಳು. 

ವನದೇವತೆ-- (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನಿತ್ತು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು) 

— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ ಎ 

ಇದು ತಾಂ ಸಜ್ಜನಸಂಗಮೆಂಬುದನಿತುಂ ಪ್ರಣ್ಯಂಗಳಿಂದಾದುದೌ 
ಸುದಿನಂ ತಾಪಸಿ ಮಾನಸಕ್ಕೆ ಮಹಮಾಭೋಗ್ಯಂ ವನಂ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿ:ಂ ! 
ಮುದನಿಶಾಯಲ್ಕಿದೊ ತಣ್ಣೆಳಲ್ಲಲನಿದೋ ಕಂದಂ ಫಲಂ ಮೂಲಮೆಂ- 
ಬುದು ಸಂಸಿದ್ಧಮರಣ್ಯದೊಳ್ತವಸಿಗಳ್ಗನ್ನಂ ಸದಾ ಕಾಲಮುಂ ॥1೧॥ 

ತಾಪಸಿ ಪುಣ್ಯವತಿ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉಪಚಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನು? 

— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ — 
ಹಿತಮಾಗಿರ್ಪುದು ವೃತ್ತಿ ವೃತ್ತಿಯ ತೆರಂ ವಾಗ್ವಾಣಿಯೆಂತಂತೆಯೇ 
ಮತಿಯಾ ಸನ್ಮತಿಯಂತೆ ಸತ್ಸರಿಚಯಂ ಶುದ್ಧಂ ಶುಭಂ ನವ್ಯಮೆಂ- | 
ದತಿಯಾಗಿರ್ಪ ಗುಣಂಗಳಿಂ ಮೆರೆವಖಂಡಾನಂದರೂಪಕ್ಕನಾ- 
ರತಮುಂ ಹೇತುವೆನಿಪ್ಪ ಸಾಧುಜನಸಂಗಂ ಭಾವ್ಯಮೆಂದೆಂದಿಗುಂ 
॥ ೨॥ 


(ಹಾಗೆಯೇ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು) 


O೨೬ — 


ವನದೇವತೆ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ತಪಸ್ವಿನಿಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಕಿಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ? 
ತಾಪಸಿ-- ನನ್ನನ್ನು ಆತ್ರೇಯಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯುವರು. 
ವನದೇವತೆ-- ಪೂಜ್ಕಳಾದ ಆತ್ರೇಯಿ, ಯಾವ ಕಡೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ದಯಮಾಾಡಿರುವೆ? ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಸಂಚಾರದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 
ತಾಪಸಿ-- 
ಕಂ॥ ಇತ್ತಲಗಸ್ತ್ಯಪ್ರಮುಖರ್‌ 
ಬಿತ್ತೆಗರಿರ್ಪುದಕೆ ಪುತ್ತಿನಣುಗನ ಬಳಿಯಿಂ । 
ದಿತ್ತಣ್ಣೆ ಬಂದೆನಿವರಿಂ 
ದುತ್ತಮವೇದಾಂತಸಾರಮಂ ತಿಳಿಯಲ್ಯಾಂ॥ 4 ॥ 


ವನದೇವತೆ-- ವೇದಾಂತರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪೂಜ್ಯ 
ರಾದ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನೇ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ, ನಿನ್ನ ಈ ಪ್ರವಾಸದ ಸಾಹಸವೇನೋ 
ತಿಳಿಯಲಾರಿನು. 

ತಾಪಸಿ--ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಡ್ಡಿಯುಂಟಾಯಿತೆಂಬುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೀರ್ಥಪ್ರವಾಸವನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡಿರುವೆನು. 


ವನದೇವತೆ--ಅಂತಹ ಅಡ್ಡಿ ಯೇನೊ? 


ತಾಪಸಿ--ಕೇಳಬೇಕು. ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಬಿಡುವ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಬಾಲಕಯುಗಲವನ್ನು ದೇವತೆ 
ಯೊಬ್ಬಳು ಸಂಗಡ ಕರಕೊಂಡು ಬಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ದಳು. ಆ ಬಾಲಕಯುಗಲವಾದರೊ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮನಸ್ಸನು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಪಶುಪಕ್ಷಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳ ಅಂತಃಕರಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ನೇಹಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 


ವನದೇವತೆ-- ಅವರ ಹೆಸಕೀನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವುದೇನು? 


ಎ. ಶಲೆ ಎ. 


ತಾಪಸಿ ಹೌದು! ಆ ದೇವತೆಯೇ ಅವರ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದಕೊಂದಿಗೆ ಕುಶಲವರಿಂಬ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವಳು. 

ವನದೇವತೆ-- ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯದೇನು? 

ತಾಪಸಿ--ಆ ಬಾಲಕರಿಗೆ ರಹಸ್ಕಯುಕ್ತಗಳಾದ ಜೃಂಭಕಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳು ಜನ್ಮಸಿದ್ಧಗಳಾಗಿರುವುವು. 

ವನದೇವತೆ-- ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೇ ಸರಿ, 

ತಾಪಸಿ-- ಪೂಜ್ಯನಾಜ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಆ ಬಾಲಕರನ್ನು ಮಾತೃ 
ಭಾವದಿಂದ ಲಾಲಿಸುತ್ತಿರುವನಲ್ಲದೆ ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರು 
ವನು. ತಾನೇ ಅವರಿಗೆ ಚೌಲಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ವೇದಗಳ 
ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಿರು 
ವನು. ಬಳಿಕ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ರಿಯರ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ 
ಅವರಿಗೆ ಉಪನಯನವತಾಡಿ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿರುವನು. ಕುಶಾಗ್ರ 
ಮತಿಗಳಾದ ಆ ಬಾಲಕರೊಂದಿಗೆ ಸಹಪಾಠಿಗಳಾಗಿ ನಮ್ಮಂತಹ ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯರು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ 

— ಚಂಪಕವತಾಲೆ 

ಗುರುವರನಾ ಮನೀಷಿಗುಪದೇಶಿಪವೊಲ್ಹಡನಲ್ಲಿಯಲ್ಲದಾ 
ವರಮತಿಶಕ್ತಿಯಂ ಗುರುವೆ ವರ್ಧಿಪನಿಲ್ಲ ಕೆಡಿಪ್ಪನಿಲ್ಲವೌ । 
ಬರೆವರೆ ತೋರಿವರ್ಪುದವರಾ ಫಲದಲ್ಲಿಯೆ ಭೇದಮೆಂತೆನ 
ಲ್ವರಮಣಿ ಬಿಂಬಮಂ ಗ್ರಹಿಪುದಲ್ಲದೆ ಮೃತ್ತಿಕೆಯೇಂ ಗ್ರಹಿಪ್ಪುದೇ ॥೪ ॥ 

ವನದೇವತೆ-- ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದ ನಿಫ್ನುವು ಇದಲ್ಲವೆ? 

ತಾಪಸಿ--ಅದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 

ವನದೇವತೆ-- ಮತ್ತಿನ್ನೇನು? 

ತಾಪಸಿ--ಆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮಸಾನದಿಯ 
ದಾರಿಹಿಡಿದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಬೇಡನೊಬ್ಬನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕ್ರೌಂಚ 


ಯುಗ್ಮದಲ್ಲಿ ಗಂಡನ್ನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆ ಯಸಿಮುಖದಿಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೋ ರೂಪವಾದ ವಾಣಿಯು 
ಹೀಗೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿತು-- 


ತ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಹ 


ಮಾಲುಬ್ಬಕನೆ ನೀನಾಕಲ್ಪಂಬರಂ ಬರ್ದುಕಿರ್ಪದೇಂ 
ವೇಳೆಗೈತಂದು ನೀಂ ಕ್ರೌಂಚಯುಗ್ಮದಿಂ ಕೊಂದೆಕಾಮಿಯಂ ॥ ೫ 8 


ವನದೇವತೆ-- ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಬೇರಿಕಡೆಯಲ್ಲೂ 
ನೂತನಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವವೆಂಬುದು ಸೋಜಿಗವು. 


ತಾಪಸಿ--ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ತಾನೇ 1 ಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಯೊಡನೆ EE 
ನೀನು ಶಬ್ದಬ್ರಹ ಒಸ್ರಕಾ 2ಶವುಳ್ಳ ವನು! ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಮಹಾಕಾವ್ಯರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸುವವನಾಗು! ಶಾಶ್ವತಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪವು ಸ್ತು ಬ ತೋರುವಂತೆ ನಿನಗೆ ಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗಲಿ! 
ಗ ಆದಿಕನಿಯಾಗಿರುವೆ!” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು. ಬಳಿಕ 
ಪೂಜ್ಯನಾ ದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ 
ದುದೂ ವೇದಾತ್ಮಕವೂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಾಂತರವೂ ಇತಿಹಾಸವೂ ಎನಿ 
ಸಿರುವ ರಾಮಾಯಣಮಹಾ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. 


ವನದೇವತೆ- ಆಹಾ! ವಿರಕ್ತನಾದ ಮುನಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದೆ 
ಸಂಸಾರವು. 

ತಾಪಸಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವೊದಗಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು. 

ವನದೇವತೆ--ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. 


ತಾಪಸಿ--ಮಂಗಳಶೀಲೇ, ನಿನ್ನ ಸತ್ಕಾರಣಂದ ನಾನು ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಹೊಂದಿದೆನು. ಇನ್ನು ನನಗೆ ಅಗಸ್ಟ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕ ಹೋಗತಕ್ಕ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು. 


ಮ ಗ ಗ 


ವನದೇವತೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೀಗೆಯೇ ಹೋದರೆ ಪಂಚವಟಿಯನ್ನು 
ಸೇರಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಗೋದಾವರೀತೀರದ ದಾರಿಹಿಡಿದು ಹೋಗು 
ವುದು ಬಹುಸುಲಭವು. 

ತಾಪಸಿ - (ಕಂಬನಿದುಂಚಿ) ಇಲ್ಲೇ ಸವಿತಾಪ ತೋರುವುದು ತಪೋ 
ವನವೇನು? ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಪಂಚವಟಿಯೇನು? ಆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ತೋರುತ್ತಿರುವುದು ಗೋದಾವರೀನದಿಯೇನು? ಅಡೋ ದೂರಕ್ಕೆ 
ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಪ್ರಸ್ರವಣಗಿರಿಯೇನು? ಕೊನೆಗೆ ನೀನೇನು ಜನ 
ಸ್ಥಾನವನದೇವತೆಯಾದ ವಾಸಂತಿಯೆ? 

* ವನದೇವತೆ- ಎಲ್ಲವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. 
ತಾಪಸಿ-ಹಾ! ಮಗಳೆ ಜಾನಕಿ! 
ಕಂ ಪ್ರೀತಿನಿವರ್ಧಿತವಿಸಾ ತರು 
ಇತಮಿಡದೋ ಕೀರ್ತಿಶೇಷಳಾಗಿರಿಯುಂ ನೀಂ। 
ಮಾತಿನ ಸಂದರ್ಭದೆ ಮುಂ 
(| ದೈತರುತಿರ್ಪಂತೆ ಕಾಣ್ಫೆ ವಿದರಿಂ ನಿನ್ನಂ WH ೬॥ 

ವನದೇವತೆ (ಹೆದರುತ್ತ ಸ್ವಗತಂ) ಸೀತೆಯು ನಾಮಾವಶಿಷ್ಟಳೆಂದು 
ಸೇಳಲು ಕಾರಣವೇನೊ? (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಪೂಜ್ಯಳೇ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಬಂದಿ 
ಪುವ ಅಂತಹ ವಿಪತ್ತೇನು? 

ತಾಪಸಿ--ಸೀತೆಗೆ ವಿಪತ್ತು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಅಪವಾದವೂ ಕೂಡ 
ಬಂದಿರುವುದು, (ಹೀಗಂತೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಳು) 

ವನದೇವತೆ-.ಆಹಾ! ಕಷ್ಟವೇ! ದೈವಗತಿಯೆಂಬ ಬರಸಿಡಿಲ 
ಹೊಡೆತವು ದುಸ್ಸಹವಾದುದು, (ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದುವಳು) 

ತಾಪಸಿ--ಮಂಗಳಶೀಲೈೆ, ಸಮಾಧಾನ ತಂದುಕೊ! (ಎಂದು 

ಉಪಚರಿಸುವಳು) 


ವನದೇವತೆ-- (ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೂರ್ಛೆಕಿಳಿದು) ಹಾ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾದ 
ಷೀತ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮಕ್ಕಿರುವ ಫಲವಿದೇನು? ಹಾ ರಾಮಭದ್ರ! ಅಥವಾ 


ಭೀ ತಿದ: ಹಿ 


ನಿನ್ನಿಂದ ಆಗತಕ್ಕುದೇನು? ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಆತ್ರೇಯಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆ 
ಗೊಂಡಾರಣ್ಯದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಮೇಲೆ ಸೀತೆಯ ಗತಿಯೇನಾಯಿತೆಂಬ 
ವೃತ್ತಾಂತವೇನಾದರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದೇನು? 

ತಾಪಸಿ ಅದೇನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಲ್ಲ. 

ವನದೇವತೆ-- ಕಷ್ಟವೇ! ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅರುಂಧತೀವಸಿಷ್ಮಕೇ 
ಉಪದೇಶಿಸುವ ಗುರುಗಳಾಗಿರಲು ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜಪತ್ನಿಯ 
ರಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರು ಬದುಕಿರಲು ಈ ದುರ್ಫಟನೆಯು 
ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಂಭವಿಸಿತೋ? 

ತಾಪಸಿ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುರುಹಿರಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಯಷ್ಯಶೃಂಗನ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಮುಗಿಯತಕ್ಕ 
ಯಜ್ಞವೀಗ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು. ಖಷ್ಕ್ಯಶೃಂಗನಿಂದ ಸಂಭಾವಿತ 
ರಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಳ್ಳುವ ವೇಳೆಗೆ ಅರುಂಧತೀದೇನಿಯು 
ವಧುವಾದ ಸೀತೆಯಿಲ್ಲದ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ನಾನಿನ್ನು ಬರಲಾಕಿನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದಳು. ಆಗ ರಾಜಮಾತೆಯರೂ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಅವರೆಲ್ಲರ ಮಾತಿನ ಮೇರೆಗೆ ಭಗವಂತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರಬಹುದೆಂಬ ಯೋಚನೆ 
ಯುಂಬಾಯಿತು. 

ವನದೇವತೆ ಆದರೀಗ ರಾಮಭದ್ರನು ತಾನು ಏನುಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವನೊ? 

ತಾಪಸಿ ಆ ಅರಸನೀಗ ರಾಜರಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಶ್ವ 
ಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವನು. 

ವನದೇವತೆ ಕಷ್ಟವೇ! ಅವನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನೆ? 

ತಾಪಸಿ--ಛೆ! ಛೆ! ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ! 

ವನದೇವತೆ-- ಹಾಗಾದರೆ ಆ ಮಹಾಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಧರ್ಮಿ 
ಜಿಯು ಯಾವಳಾಗಿರಬಹುದು? 


ತಾ ತ್ರಿ 


ತಾಪಸಿ-- ಸುವರ್ಣದ ಸೀತೆಯೇ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯು. 
ವನದೇವತೆ-- ಇದೀಗ ಆಶ್ಚರ್ಯವು - 


೫೦॥ ಲೋಕದೊಳುತ್ತಮರಿರ್ದೆಯದು 
ಬೇಕೆಂದೊಡೆ ವಜ್ರದಿಂದೆಯುಂ ಕಠಿನತರಂ | 
ಸಾಕೆನೆ ಸುಮದಿಂ ಮೃದುಲಮ 
ದೇಕೆಂಬುದರಡಿಯನರಿವುದಾರಿಂದಕ್ಕುಂ ! ೭ ॥ 
ತಾಪಸಿ- ವಾಮದೇವನೆಂಬ ಮುನಿಯ ಅನುಜ್ಞೆಯ ಮೇರಿಗೆ 
ಯಜ್ಞೀಯಾಶ್ವವು ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ವಿಧಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಶೂರರು 
ಅದರ ಬೆಂಗಾವಲಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವರು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸುಕುಮಾರನಾದ 
ಚಂದ್ರಕೇತುವು ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡಕೊಂಡು ಅವರಿಲ್ಲರ 
ಅಧಿನಾಯಕನಾಗಿ ಚತುರಂಗಸೇನೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಗಿರುವನು. 
ವನದೇವತೆ--(ಸಂತೋಷಸ್ನೇಹಕುತೂಹಲಗಳೊಡನೆ ಕಂಬನಿಸುರಿಸುತ್ತ) 
ತಾಯೇ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ವೀರಸುಕುಮಾರನು ಜನಿಸಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳುವೆನು, 
ತಾಪಸಿ-- ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ಸತ್ತುಹೋದ ತನ್ನ 
ಬಾಲಕನ ಕಳೇವರವನ್ನು ರಾಜದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ತಂದು ಹಾಕಿ ಎಡೆಗೆ ಹೊಡ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ “ಗತಿಯಿಲ್ಲದಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು” ಎಂದು ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಗೋಳಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪರಮಕಾರುಣಿಕನಾದ ರಾಮ 
ಭದ್ರನು ರಾಜದೋಷದಿಂದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಕಾಲಮರಣವು ಬರಲಾರ 
ಬೆಂದು ತನ್ನ ದೋಷವನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗಲೇ ಅಶರೀರ 
ವಾಣಿಯೊಂದು ಹೀಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು- 
ಕಂ ವಸುಧೆಯೊಳಧರ್ಮದಿಂ ತಪ 
ವೆಸಗುವ ಶಂಬೂಕನೆಂಬ ಶೂದ್ರನ ತಲೆಯಂ | 
ವಸುಧೇಶನೆ ಕಡಿಯುತೆ ಬರ್ದು 
ಕಿಸು ನೀಂ ಬೇಗನೆ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾ ಮೃತಶಿಶುವಂ ॥ ೮ ॥ 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆರಸನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಖಡ್ಗಪಾಣಿಯಾಗಿ ಪುಷ್ಪಕ 


ವಿಮಾನವೇರಿಕೊಂಡು ಶೂದ್ರತಪಸ್ವಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ದಿಕ್ಕುವಿದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದನು. 

ವನದೇವತೆ-- ಶಂಬೂಕನೆಂಬ ಶೂದ್ರನು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡು ಧೂಮಪಾನವರಾಡುತ್ತ ಈ ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ಕಠಿನವಾದ ತಪ 
ಸ್ಪನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಮಭದ್ರನಿನ್ನೊಮ್ಮೆ ಈ 
ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವನೆ? 

ತಾಪಸಿ-- ಹೌದು! ಅವನೀಗಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ಮಂಗಳ 
ಶೀಲೆ, ನಾನಿನ್ನು ಹೋಗುವೆನು. 

ವನದೇವತೆ-- ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಆತ್ರೆಯೀ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ! ಈಗ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಬಿಸಿಲು ಕಠಿನವಾಗುತ್ತ ಬಂತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 

— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ — 

ಜಳೆದೊಂದೀ ಬಲು ಸಂಕಟಂ ತಡೆಯದೆಂದೈತಂದ ನೀಡೋದ್ಸವಂ 
ಗಳ ಕೂಟಕ್ಕೆ ಸದಾಶ್ರಯಂಗಳೆನಿಪೀ ವೃಕ್ಷಂಗಳೇ ತೀರದೊಳ್‌ । 


ಬಳಗಂಗೂಡುತೆ ಬಂದ ಮತ್ತಗಜಗಂಡೋದ್ಭರ್ಷಣತ್ರಾಸದಿಂ 
ಜಳಮಂ ಭಕ್ತಿಯೊಳರ್ಚಿಪಂತೆಯೆ ಸುಮಂ ಬಿಳ್ಗಪ್ಪುದೊಂದಾಗುತುಂ 


(ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು) HE 
ಇಂತಿದು ಶುದ್ಧ ವಿಷ್ಕಂಭಂ 


(ಬಳಿಕ ಒರೆಗಳಚಿದ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕಾರುಣಿಕನಾದ ರಾಮನು 
ಪುಷ್ಪಕನಿಮಾನಾರೂಢನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು.) 
ರಾಮೆ — ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ಎಲೆಲೇ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತಮೇ ದ್ವಿಜಸುತಂ ಜೀವಿಪ್ಪ ಸತ್ಕಾರ್ಯಕೀ 
ಫಗಲೆ ನೀಂ ಖಡ್ಗದಿನಿಟ್ಟು ಶೂದ್ರಮುನಿಯಂ ಸಂಹಾರಮಂ ಗೆಯ್ವುದೈ । 


ಮಾ ತಟ ಇವಾ 


ಒಲಿದಿರ್ದಾ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿ ಗರ್ಭಭರದಿಂ ದುಃಖಾರ್ತಳಾಗಿರ್ದೊಡಂ 
ನಲವಿಂದಂ ವಿಪಿನಕ್ಕೆ ನೂಂಕುತವಳೆಂ ಪೆರ್ಚಿರ್ಸೆ ಕಾರುಣ್ಯಮೇಂ 
॥ ೧೦ ॥ 

(ಹೇಗಾದರೂ ಹೊಡೆದು) ಕಠಿನಚಿತ್ತನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುವೆನು. ಇನ್ನಾದರೂ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮೃತ 
ಶಿಶುವು ಜೀವಿಸುವುದೆ? 

ಶಂಬೂಕ (ದಿವ್ಯಪುರುಷನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯ 
ವಾಗಲಿ! ಜಯವಾಗಲಿ! 

— ಚಂಪಕಮಾಲೆ 

ಅಭಯಮನಿತ್ತು ದೇವ ಯಮನಿಂದಲೆ ದಂಡಮನೀಳ್ದಿರಲ್ಕೈ ನೀ 
ನಭಯಮದಲ್ಲಮೇ! ದ್ವಿಜಕುಮಾರಕನಂತಳಿದುಂ ಬರ್ದುಂಕಿದಂ | 
ಅಭಿನುತಿಪಾನೆ ಶೂದ್ರಮುನಿಯೆಂ! ಸಲೆ ವೃದ್ಧಿಯನಾಂತೆನೆಂದೊಡೇ 
ನಭಿಭವಮಾದೊಡಂ ಸುಜನಸಂಗಮೆ ನೀಗಿಸುಗುಂ ಭವಾಬ್ದಿಯಂ 


॥ ೧೧ ॥ 

ರಾಮ--ಎಲೈ ದಿವ್ಯಪುರುಷನೆ, ನಿನಗೆ ದೇವತ್ವವುಂಟಾದುದೂ, 

ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮೃತಶಿಶುವು ಬದುಕಿದುದೂ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವೇ ಸರಿ! 
ಆದರೆ ನೀನೀಗ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕು 


ಘಂ॥ ಎತ್ತೆಲ್ಪರಮಾನಂದಮ 

ದೆತ್ತಲ್ಸಂತಸದ ಪುಣ್ಯಸಂಪತ್ತುಗಳಿ । 

ನೈತ್ತಲ್ಪೈರಾಜಂಗಳ 

ವತ್ತಲೆ ನಿನಗಕ್ಕೆ ದಿವ್ಯವಸತಿಗಳಿಂದೇ ॥ ೧೨ ೫ 

ಶಂಬೂಕ--ಮಹಾಪ್ರಭುಷ್ಕೆ, ಶೂದ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ನನಗೆ ಈ 

ಮಹಿಮೆಯು ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದ ಮೂಲಕವೇ ಸಂಭವಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಆದುದೇನು? ಅಥವಾ, ತಪಸ್ಸೇ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಫಲ 
ದಾಯಕವು-- 


ಎ. a೫ — 


— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ಉರಿ ಮೂಲೋಕಮೆ ದೇವನಂ ಪುಡುಕೆಯುಂನೀಂಗೋಚರಿಪ್ಪಾ! ಚಿರಂ: 
ಸ್ಕಿರವಿರ್ದಾ ಪುರಿಯಿಂದೆ ಮಚ್ಚಿ ವೃಷಲಂ ದಂಡ್ಯಂಗಡಾ ಎಂದು ನೀಂ 
ಬರುತುಂ ದೂರದಯೋಧ್ಯೆಯಿಂದೆ ಗಹನಕ್ಕಿಃ ದಂಡಕಾಮಧ್ಯಕಂ 
ನೆರೆಮೈದೋರ್ದೆ ತಪಃಫಲಂ ವಲಮಿದೆಂಬೆಂ ಬೇರದೇಂಕಾರಣಂ ॥ ೧೩4 ೫" 
ರಾಮ-- ಇದೇನು! ದಂಡಕಾರಣ್ಯವೆ? (ಎಂದು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ). 
ಅದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವುದು—- 
— ಮಹಾ ಸ್ರಗ್ಗರೆ — 
ಪಿರಿದುಂ ವಿಸ್ತಾರದಿಂದಂ ನಿಬಿಡಿತತರುವೃಂದೋತ್ಕಟಚ್ಛಾಯೆಯಿಂದಂ 
ಭರದಿಂದೋಡುತ್ತಲಿರ್ಪಾ ನದಿಗಳ ದನಿಯಂ ನಾದಿಪದ್ರೀಂದ್ರದಿಂದೆಂ ಟ 
ವರತೀರ್ಥಾರಣ್ಯಪರ್ಣಾಶ್ರಮಗಿರಿತಟಿನೀಪೂರಸಂಮಿಶ್ರದಿಂದಂ 
ನೆರೆ ಸಂಭೋಗ್ಯಂ ಮನಕ್ಕಂ ಪರಿಚಿತಮೆನಿಕುಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಭಾಗಂ 
॥ ೧೪ W 
ಇಲ್ಲಿ ನೀವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಂದು— 


೪೦॥ ಕದನಕೆ ಮುಂಬರೆ ಬಿಡಲಾ 
ರದೆ ದೂಷಣತ್ರಿಶಿರಖರರನೊಡನೆಯೆ ತರಿದಿರ್‌ | 
ಪದಿನಾಲ್ಕಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಂ 
ಪದಿನಾಲ್ಸುಸಿರಕೆ ಮೇಲೆ ಕೇಡಾಳಿಗಳೆಂ ॥ ೧೫ ॥. 
ಹಾಗೆ ದುಷ್ಟಸಂಹಾರವಾದುದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧಕ್ಸೇತ್ರ ವಾದ ಪ್ರೆ ಜನಸ್ಥಾನ. 
ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಂತಹ ಜನರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತಾಯಿತು. 
ರಾಮ- ಇದು ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಜನಸ್ಥಾನವೂ 
ಆಗಿರುವುದೆ? 
ಶಂಬೂಕ-- ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇದು ಜನ. 
ಸ್ಥಾನವು. ಇದರ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲಜೀವಜಾಲಗಳಿಗೂ ರೋಮಾಂ 
ಚಕಾರಿಗಳಾದ ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗಿರಿಕಂದರ: 
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— ಜಿ — 


“ಗಳುಳ್ಳ ಘೋರಾರಣ್ಯಗಳು ವಾ ಖಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವು. ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದರೂ 

— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ 
ಇದು ನಿಶ್ಶಬ್ದದೆ ಭೀಕರಂ! ನಿಕೃತಿಫೀಂಕಾರಂಗಳಿಂ ಭೀಕರಂ 
“ಪುದಿದಾ ಗರ್ತದೊಳಿರ್ಪ ಲೇಶಜಲವಮಖಃಂ ಬತ್ತಲ್ಕೆ ತೃಷ್ಣಾಕರಂ | 
'ಅದರಿಂದೋತಿ ಬಳೆಲ್ಲು ತಾನಜಗರಸ್ಪೇದಾಂಬುವಂ ಫೀರುತಿ 
-ರ್ಪುದರಿಂ! ಜಿಹ್ಮಗನಿದ್ರೆಗೆಳ್ಹ ವಿಷವಸ್ನಿಜ್ಛಾಲೆಯಿಂ ಭೀಕರಂ ॥೧೬॥ 


ರಾಮ-- 
ಘಂ॥ ಇದುವೆ ಜನಸ್ಥಾನಂ ತಾ 
ನಿದಕೊಳಿ ಧೂರ್ತಂ ಖರಾಸುರಂ ವಾಸಿಸಿದಂ! 
ಮೊದಲಿಂದೆಲ್ಲಮುಮಂ ನೋ 
ಡಿದ ರೀತಿಯೊಳಿಂದು ಕಾಣ್ಬುದೆನ್ನಯ ಚಿತ್ರಂ ॥ ೧೭ ॥ 
(ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) ಸೀತೆಯು ರಾಮನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಉಸವನಸ್ರಾಂತಗಳಿಂದು ಮಹಾರಣ್ಯಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿವೆಯಲ್ಲಾ ! 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಯಾನಕವಾದುದು ಮತ್ತಾವುದು? (ಎಂದು ಕಂಬನಿ 
:ಗೆಕೆಯುತ್ತ) 
ಕಂ ಕಮಲಾಕ್ಸನೆ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೆ 
ಸುಮನೋಹರವನಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಪೆನೆಂದಾ। 
ಕಮಲಮುಖಿ ಪೇಳ್ಬಳೆಂದೆನೆ 
ವಿಮಲಪ್ರೇಮಂ ತದೀಯಮತುಲಮದಲ್ತೇ ॥ ೧೮ ॥ 


ಕಂ0॥ ಸ್ವಸುಖಂಗಳಿಂದೆಪ್ರಿಯಜನ 
ವ ್ಯಸನಂಗಳೆನಂತೆ ನಿರಸಿಪರ್‌ ಪ್ರಿಯರೆನ್ನಲ್‌ | 
EE ಬ್ರಿಯರಾ 
ರಸಮಾನದ Serie ॥ ೧೯ ॥ 


ಶಂಬೂಕ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿನೋದವನ್ನು ಉಂಟು 
-ಮಾಡಲಾರದ ಈ ಅರಣ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲೇ ಮುಂದೆ 


ಬಾಷ ಸ 


"ಮದಿಸಿದ ನವಿಲುಗಳ ಕಂಠಗಳಿಂದ ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣರಂಜಿತಗಳಾದ 
ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತಗಳೂ, ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಹಸುರಿಲೆಗಳ ನೆರ 
'ಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಶೋಭಾಯಮಾನ 
'ಗಳೂ, ಧೈರ್ಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನಾಜಾತಿಯ ಮೃಗಸಮೂಹ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳೂ ಎನಿಸಿ ಪ್ರಶಾಂತಗಂಭೀರಗಳಾಗಿರುವ ಮಹಾ 
'ರಣ್ಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು-- 


ಮಾಲಿನಿ: ನೆರಿ ಕುಸುಮಿತವಾನೀರಂಗಳೊಳ್ಳಕ್ಲಿವೃಂದಂ 
ಬರುತೆ ನಿಹರಿಸಲ್ಪಿಳ್ಳ ಪ್ರ ಪುಷ್ಪಂಗಳಿಂದಂ। 
ಭರದಿನುದಿರ್ವ ಜಂಬೂನೇರಿಲಾ ಪಣ್ಣಳಿಂದಂ 
ಬೆರೆದು ಪರಿವಸ್ರೋತಂ ಚಿತ್ತಕಾನಂದಮೆಂದುಂ ॥ ೨೦ ॥ 


'ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಫೆಂ॥ ಗಿರಿಗಹ್ವರದೊಳ್ಳೆಲಗಿದ 
ಕರಡಿಗಳಾ ಶ್ಲೇಷ್ಮಯುಕ್ತಘರ್ಫರರಾವಂ | 
ಪರಿಸರದೊಳ್ಳರಿವುದಿದೋ 
ಮುರಿದಿಡುತಿರೆ ಹಸ್ತಿ ಸಲ್ಲಕೀತರುಗಂಧಂ ॥ ೨೧ ॥ 


ರಾಮ-- (ಕಂಬನಿಯೊಡನೆ ಗದ್ಗದಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ) ಪುಣ್ಯವಂತನೆ, 
ನಿನಗೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಾಗುವುದು. ಆ 
ದಿವ್ಯಲೋಕಮಾರ್ಗಗಳು ನಿನಗೀಗಲೇ ಕ್ಲೇಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ! 


ಶಂಬೂಕ ದೇವದೇವ, ನಾನೀಗಲೇ ಅಪೂರ್ವಬ್ರಹ್ಮವಾದಿ 
ಯಾಗಿರುವ ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಗೆ ಅಭಿವಂದಿಸಿ ಆತನ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ನಿರೂಪದಂತೆ ಉತ್ತಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
(ಎಂದು ಸಾಷ್ಟಾಂಗವೆರಗಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು) 


ರಾಮ-- — ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 


ಅಂದಾರಣ್ಯಕವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿರೆಯುಮಾಂ ಸಂಸಾರಸೌಖ್ಯಂಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದಾಗುತ್ತೆ ಗೃಹಸ್ಮಧರ್ಮರತರುಂ ಧರ್ಮೋಕ್ತಕರ್ಮಸ್ಕರುಂ । 


ಎ ಸಕಕ ಎವ 


ಎಂದೋರಂತೆ ವನಾಂತದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲಂ ವಾಸಮಂ ಗೆಯ್ದೆವೋ 
ಇಂದೆನ್ನೀ ನಯನಕ್ಕೆ ಗೋಚರಿಸಿತಾಹಾ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಮೇ ॥ ೨೨ ॥ 
ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
— ಚಂಪಕಮಾಲೆ -- 
ಗಿರಿಗಳವೇ ವನಸ್ಕಲಗಳಂತವೆ ಮತ್ತಮಯೂರಕೇಕೆಗಳ್‌ 
ನಿರುತಮುಮಂತೆ ಕೇಳೆವರುತಿರ್ಪುವವೇ ಹರಿಣಂಗಳೆಂತವೇ । 
ಬರೆವರೆ ಮಂಜುವಂಜುಲರುತಂಗಳವೇ ಶ್ರುತಿಗೂಡುತಿರ್ಪುವಿಂ 
ನಿರುಕಿಸಲೋವೊ ನೀಪನಿಚ:ಲಂಗಳವೇ ತಟಿನೀತಟಿಂಗಳೊಳ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 
ಫೆಂ॥ ವಲಯಾಕೃತಿಯಿಂ ನಿರುಕಿಸೆ 
ಜಲಧರನಿವಹಂಬೊಲಿಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಮಿರ್ಕುಂ | 
ಒಲವಿನ ಪ್ರಸ್ರವಣನಿದೇ 
ನಿಲವಿಲ್ಲದೆ Ar AES ಗೋದಾವರಿಯುಂ ॥ ೨೪ ೫ 
ಅಂದಿಲ್ಲ 
ಮಾಲಿನಿ: ಇರಲಿದರಡಿಯೆಮ್ಮಾ ಪರ್ಣ ಶಾಲಾನಿವಾಸಂ 
ಗಿರಿಶಿಖರನಿದಂದಾ ಗೃಧ್ರರಾಜಂಗೆ ವಾಸಂ | 
ನೆರೆ ಮೆರಿವ ವನಾಂತಂ ಪಕ್ಷಿಸಂರಾವಯುಕ್ತಂ 
ಸರಿವ ನದಿಯೊಳಂದಂ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಿರ್ದುದೆಂದುಂ॥ ೨೫ ॥ 
ಆ ಪಂಚವಟಿಯಿಲ್ಲೇ ತೋರುವುದು. ಅಂದು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ 
ಇಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇದು ನಮ್ಮ ವಿಲಾಸಾತಿಶಯಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಸಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದ ಬಗೆಬಗೆಯ ದೃಶ್ಯಗಳಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ, ನನ್ನ ಪ್ರೇಯ 
ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾದ pla ವನದೇವತೆಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವು. 
ಇಲ್ಲಿಯ ಸವಿನೆನಪುಗಳು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನನ್ನ ಸ್ಮೃತಿಪಥದಲ್ಲಿ ಒಡ 
ಮೂಡುತ್ತಿರುವುವು. ಆಹಾ! ರಾಮನಿಗೀಗ ಸಂಭವಿಸಿದ ಅವಸ್ಥೆಯೇನು- 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ಒಡಲಂ ಸೇರ್ದ ವಿಷಂ ನಿದಾನದೊಳಿರುತ್ತುಂ ಕಾಲದಿಂ ವ್ಯಾಪಿಪಂ 
ತಿಡಿದಿರ್ದಾಶುಗಶಲ್ಳಮಾಹತಮದೇ ತೀವ್ರಂ ಚಲಿಪ್ಪಂದದಿಂ । 


AE ಹಾ 


'ಒಡಮೂಡಿರ್ದಪ ಬೊಕ್ಕೆಗಳ್ಮರುಗಿಪನ್ನಂ ಮರ್ಮಗಂಡಂ ಮಿಳಿ 
ರ್ಮೊಡೆವಂದಂ ಜನಕಾತ್ಮಜಾವಿರಹದುಃಖಂ ನವ್ಯಮಾಬಾಧಿಕುಂ ॥೨೬॥ 
ಆಹರೂ ನಾನು ಪೂರ್ವಪರಿಚಿಕಗಳಾದ ಈ ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಡದೆ 
ನೋಡುವೆನು (ಎಂದು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿ) ಆಹಾ! ಇದೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವರ 
ಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ನಿಯತಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಂತೆ ತೋರುತ್ತಿವೆಯಲ್ಲ-- 
— ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ನದಿಗಳ ಸ್ರೋತಮೆಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿರ್ದುದೊ ತಾಂ ಮಣಲೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ತೋ 
ರ್ಪದು ತರುವೃಂದಮಿರ್ದೆಡೆಯದೇ ವಿರಲಂಬಡೆದಿಲ್ಲಿ ತೋರುತುಂ | 
ಬದಲೆನೆ ಚಿತ್ತಕಪ್ಪೊಡಮರಣ್ಯಮೆ ಕಾಲದೆ ವೀಕ್ಸಿಸಲ್ಕಿದೇಂ 
ಮೊದಲ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಂಗಳವೆ ಸಾಕ್ಸ್ಯ್ಯದೊಳಾ ವನಮೆಂದು ಸೂಚಿಕುಂ 
॥ ೨೭ ॥ 
ಇಂತಹ ಪಂಚವಟಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನೀಗ ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಕೂಡ, ಅದು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ನೇಹದ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದು (ಎಂದು ಶೋಕದೊಡನೆ) ಓವೋ ರಾಮಾ! 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ ಎ 
ನಿನಗಾ ಧಾತ್ರಿಜೆಯೊಂದಿಗೆಲ್ಲಿ ಮನೆಯಲ್ಲೆಂತಂತು ಹೃದ್ಯಂಗಳಿಂ 
ವನಸಂಬಂಧಕಥಾವಿನೋದಗಳಿನಾ ಕಾಲಂಗಳೋಡಿರ್ದುವೋ । 
ವನದೊಳ್ಳಲ್ಲೆಯನಂತು ನೂಂಕಿದ ಮಹಾಪಾಪಾತ್ಮ ನೋಳ್ಳಂದಮೇಂ 
ಮನಕಾಹ್ಲಾದಕಮಪು ಪಂಚವಟಿಯಂ ನೀಂ ನೋಡದೇ ಪೋಪುದೇಂ 
॥ ೨೮ ॥ 
ಶಂಬೂಕ - (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! ಜಯವಾಗಲಿ! 
ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪುನರಾಗಮನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನನ್ನಿಂದ 
ತಿಳಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯಮಹರ್ಸಿಗಳು ನನ್ನೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಸಂದೇಶಿಸಿರುವರು— 
“ರಾಮನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ನಿವಾಸದ ಸನಿಖಾಪಕ್ಕ ಬಂದಿರುವ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿದು ವತ್ಸಲೆಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಮಹರ್ಷಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ನಿನ್ನ ಬರ 


ಮಾ “ಭರಿ ಬಾ 


ವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಳು- ಆದುದರಿಂದ ವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದೆ ನೀನಿಲ್ಲಿಗೆ: 
ಬಂದು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಪುಷ್ಪಕದ ಮೂಲಕ ನಿಜರಾಜಧಾನಿಗೆ ವಿಜಯಮಾಡಿ ಅಶ್ವಮೇಧ: 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತೆನಾಗಿರಬಹುದು” ಎಂದು. 

ರಾಮ- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಗಳ ಅಪ್ಸಣೆಯಂತಾಗಲಿ. 

ಶಂಬೂಕ-- ಹಾಗಾದರೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಪುಷ್ಪಕವನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರೇಕೀ 
ಪಿಸಬೇಕು. 

ರಾಮ--(ಪುಷ್ಪಕವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತ) ಭಗವತಿ ಪಂಚವಟಿ, ಅನು 
ಲ್ಲಂಘ್ಯವಾದ ಗುರುಜನರ ಆಜ್ಞೆಯ ಮೂಲಕ ಉಂಟಾಗುವ ರಾಮನ. 
ಅತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದ ವರೆಗೆ ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. 

ಶಂಬೂಕ-- ಒಡೆಯನೇ ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಕ್ರೌಂಚಾವತವೆಂಬ ಪರ್ವ 
ತವು-- 

— ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ ಡಂ 
ಕುಂಜಕುಟೀರದಂತರದೆ ಪೆರ್ಚುವ ಪೇಚಕರಾವಕಂ ಸದಾ 
ಮಂಜುಲಕೀಚಕಧ್ವನಿಗಮಳ್ಳುವ ವಾಯಸಸಂಕುಲಂಗಳಿಂ । 
ರಂಜಿವ ಬರ್ಹಿಸಂತತಿಯ ಕೇಕೆಗೆ ಚಂದನವೃಕ್ಸಕೋಟರ 
ಕೃಂಜುತೆ ಸಾರ್ವ ಸರ್ಪಕುಲದಿಂ ನೆರೆದೀ ಗಿರಿಯಂ ನಿರೀಕ್ಸಿಸಾ ॥ ೨೯ ॥ 
ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ದಕ್ಷಿಣಾಪಥದ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು 

— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ 
ಇದು ಮೇಫಾಶ್ರಿತನೀಲಕ್ಕಿಲಶಿ ಖರಪ್ರಾಂತಂಗಳಿಂ ಹೃದ್ಯಮ- 
ಲ್ಲದೆ ನೀರ್ದುಂಬಿದ ಕಂದರಂಗಳ ಕಳಧ್ವಾನಂಗಳಿಂದೊಪ್ಪುಗುಂ | 
ಅದು ತಾಂ ಸಂಪ್ರತಿಘಾತದಿಂ ಚಲಿಪ ವೀಚೀಮಾಲೆಯಿಂ ದೃಶ್ಯಮ- 
ಲ್ಲದೆ ಗಂಭೀರನಿನಾದದಿಂ ಮೆರಗುಮಾ ಪುಣ್ಯಂ ಸರಿತ್ಸಂಗಮಂ ॥೩4೦ ॥ 
(ಎಂದೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು) 
ಇಂತಿದು ಪಂಚವಟೀಪ್ರವೇಶಮೆಂಬ 
ದ್ವಿತೀಯಾಂಕಂ 


— ತೃತೀಯಾಂಕಂ ಬಾ 


(ಬಳಿಕ ಸ್ತ್ರೀವೇಷಧಾರಿಣಿಯರಾದ ನದೀದೇವಿಯರಿಬ್ಬರು ಪ್ರವೇತಿಸುವರು) 


ತಮಸೆ--ಗೆಳತಿಯಾದ ಮುರಲೆ, ನೀನು ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಭ್ರಮ: 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? 

ಮುರಲೆ-- ಪೂಜ್ಯಳಾದ ತಮಸೆ, ಕೇಳಬೇಕು, ಅಗಸ್ತ್ಯಪತ್ನಿ. 
ಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾದೇವಿಯು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋದಾವರಿ 
ಯೊಡನೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರಿದು ಹೀಗೆಂದಳು- ಎಲೌ 
ಗೋದಾವರಿಯೆ, ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗವಾದಂದಿನಿಂದ ರಾಮನ ವಿರಹ 
ವೇದನೆಯು 


ಕ೦॥ ಕಡುದುಃಖಮನೊಳಗೊಳಗಿ 
ರ್ದೊಡರಿಸುತುಂ ಪೊರಗೆ ತೋರದಕಿಗಂಭೀರಂ। 
ಸೆಡೆವ ಪುಟಪಾಕದಂದದೆ 
ಪೊಡವೀಶನ ಕರುಣರಸಮದಿನಿವಿರಿದಿರ್ಕುಂ ॥೧॥ 


ಎಂಬುದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯಪ್ಪೆ! ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದ' 
ಸೀತೆಗೆ ಬಹುಕಷ್ಟವು ಸಂಭನಿಸಿದುದನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು ಸಂತಪಿಸುವ. 
ರಾಮಭದ್ರನೀಗ ಪರಿಕ್ಸೀಣನಾಗಿರುವನು. ವನನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ. 
ಹೃದಯವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಶಂಬೂಕನನ್ನು ವಧಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ತಾನಿಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಪತ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಅನುಭವಿಸಿದ ಸ್ವೇಚ್ಛಾವಿಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಸಿಗಳಾಗಿದ್ದ, 
ಪಂಚವಟೀ ವನಸ್ರಡೇಶಗಳೆನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಗಂಭೀರನಾದರೂ ವಿರಹಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೋರುವ ದೃಶ್ಯಗಳ 

ಲಕ ಶೋಕವು ಹೃದಯವನ್ನು ಬಹುಬೇಗನೆ ಹಿಂಡಿ ಹಿಳಿಯಬಹು 
ದಾದಕಾರಣ ಆತನಿಗೆ ಅನೇಕನಿಪತ್ತುಗಳು ಬರಲವಕಾಶವಿರುವುದು.. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತಳಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು- 


— ಚಂಪಕಮಾಲೆ 

ತೆರೆಗಳ ಮಾಲೆಯಿಂ ಜನಿಸುತಂಬುಕಣಂಗಳನೊಂದಿ ಮೆಲ್ಲನೈ-- 
ತರಲರಳುತ್ತಲಿರ್ಪ ಸರಸೀರುಹರೇಣುಗಳಿಂದೆ ಗಂಧಮಂ। 
ಬೆರೆದ ಸನಿನಾರನಂ ಸುಳಿಯಿಸುತ್ತೆ ಸರಿದೃರಿ ನೀನೆ ಮೋಹಮಾ 
ವರಿಸಿರೆ ರಾಮಜೀವಕೆ ಸಪರ್ಯೆಯ ಸಲ್ಲಿಸು ತೃಪ್ತಿಯೊಂದುವೊಲ್‌॥ ೨॥ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ನಾನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಿರುವೆನು, 

ತಮಸೆ--ಸ್ನೇಹವಿರುವಲ್ಲಿ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಿರುವುದು ಸಹಜವು. ಆದರೆ 
ಈಗ ರಾಮಭದ್ರನು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಜೀವನದಂತೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಉಪಾಯವೊಂದು ಬಂದೊದಗಿರುವುದು. 


ಮುರಲೆ-- ಅದೇನೆಂದು ನಾನರಿತಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 


ತಮಸೆ.- ಕೇಳಬೇಕು. ಅಣ್ಣನ ಆಜ್ಞೆಯ ಮೇರಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿತಪೋವನದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಪ್ರಸವವೇದನೆಯನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಹೇಗೋ ಸಂಕಷ್ಟದಿಂದ ಗಂಗೆಗೆ 
ದುಮುಕಿದಳು. ಆ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲೇ ಅವಳಿಗೆ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿ 
`ದರು. ಆಗ ಗಂಗಾಭೂದೇವಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತ ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕರಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ತೊಕಿದ ಮೇಲೆ ಆ ತರಳ 
ರನ್ನು ಗಂಗಾದೇವಿಯು ತಾನೇ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು. 
ಮುರಲೆ-- (ಅಶ್ಚರ್ಯದೊಡನೆ) 
ಈಂ॥ ಇಂತಪ್ರರ ವಿನಿಪಾತಮು 
ಮಂತದ್ಭುತಕರಮೆನಲ್ಕೆ ಪಿರಿಯರ ಸಾಹ್ಯಂ | 
ಮುಂತಿರೆ! ಪರಮೋನ್ನತಿಯೊಳ 
ದೆಂತಿರ್ಕುಮೊ ನೆರನಿಯೆಂದು ತಿಳಿವೊಡಶಕ್ಕಂ 14 ॥ 
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ತಮಸೆ-- ರಾಮಚಂದ್ರನು ಶಂಬೂಕವಧೆಗಾಗಿ ಜನಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸರಯೂನದಿಯ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಲೋಪಾಮುದ್ರಾದೇವಿಯು ವಾತ್ಸಲ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ 
ರಾಮನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಮಾದವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿದಳಷ್ಟೆ ! ಗಂಗಾದೇವಿ 
ಯಾದರೂ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು “ಅನಿಷ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ದೇವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು” ಎಂಬ ವ್ಯಾಜವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರಕೊಂಡು, ಗೋದಾವರೀತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿರುವಳು. 


ಮುರಲೆ- ಭಗವತಿಯಾದ ಬಾಗೀರಧಿಯು ಸರಿಯಾಗಿಯೇ 
'ಯೋಚಿಸಿರುವಳು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ “ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳ ಕ್ಷೇಮ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲೇ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಚಿತ್ತ 
ವಿಶ್ಸೇಪಗಳು ನಿತ್ಯಗಳಲ್ಲ. ಆಡರೀಗ ಪ್ರಜಾಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಶೋಕಮಾತ್ರಸಹಾಯನಾಗಿ ಸಂಚವಟೇವನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಬಹು 
ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು” ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡೇ ಸೀತಾಸಮೇತಳಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಗೋದಾವರೀತೀರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿರುವಳು. ಆದರೆ ಅಂತಹ 


ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ರಾಮನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? 


ತಮಸೆ-- ಭಾಗೀರಥಿಯು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆದು-*ಮಗೆಳೇ, ನೀನು 
ಜನಕರಾಯನ ಯಜ್ಞಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ಸೀತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದವ 
ಳಲ್ಲವೆ? ಈಗ ಆಯುಷ್ಮಂತರಾದ ಕುಶಲವರಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂವತ್ಸರಗಳು 
ತುಂಬುವ ಕಾರಣ ಈ ಜನ್ಮದಿನದಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂಗಳ 
ಗ್ರಂಥಿಯು ನೆರವೇರಬೇಕಾಗಿದೆ. . ಆದುದರಿಂದ ನೀನು, ನಿನ್ನ ಮೊತ್ತ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮಾವನೂ ಮನು ಮೊದಲಾದ ರಾಜರ್ಷಿಗಳ ವಶಕ್ಕೆ 
ಮೂಲಪುರುಷನೂ ಎನಿಸಿರುವ ಭಗವಾನ” ಭಾಸ್ಕರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೈಗಳಿಂ 
ದಲೇ ಕೊಯ್ದ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾತಾಳದಿಂದ 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವನದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲಾರರು ಎಂದರೆ ಮರ್ತ್ಯರು ನೋಡಲಾರ 


೪ ಎ 


ಕೆಂದು ಬೇಕೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು “ಎಲೌ ತಮಸೆ ವಧುವಾದ ಜಾನಕಿಯು 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಅವ್ಯಾಜಸ್ನೇಹವುಳ್ಳ ವಳಾದುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ಳಾಗಿ ನೀನೇ ಹೋಗಬೇಕು” ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದಳು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ನಾನೀಗ ನಡಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುನೆನು. 
ಮುರಲೆ-- ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಾನು ಲೋಪಾಮುದ್ರಾದೇವಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವೆನು, ಓಹೋ! ರಾಮಚಂದ್ರನೀಗಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 
ನೆಂದು ಊಹಿಸುವೆನು. 
ತಮಸೆ-- ಆದುದರಿಂದಲೇ 
— ಮಹಾಸ್ರಗ್ಬರಿ — 
ಪರಿಪಾಂಡುಕ್ಸೀಣಗಂಡಂ ವಿಲುಲಿತಕಬರೀಬಂಧಮಾಸ್ಯಂ ಮನೋಜ್ಞಂ 
ಕರಮೊಪ್ಪಲ್ಲೀತೆ ಗೋದಾವರಿಯ ಮಡುವಿನಿಂಡೆಳ್ದು ಸಾಕಾಂಕ್ಸೆಯಿಂದಂ। 
ವಿರಹೋದ್ರೇಕಂಸುರೂಪಾಂತುದೊಕರುಣೆಯದೇದೇಹಮಾಂತಿರ್ಪುದೆನ್ನ 
ಲ್ಪರಿದಪ್ಪಳ್ಳಾನನಾಂತಂ ಗುರಿಯೆನೆ ಕಡುಶೋಕಾಕುಲಸ್ಟಾಂತರಂಗಳ” 
il ೪॥ 
ಮುರಲೆ- ಇವಳೇ ಆ ಜಾನಕಿಯಲ್ಲವೆ? 
— ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಚಿವುಟಿದ ಪಲ್ಲವಂಬೊಲುಕಿಬಾಡಿರೆ ಪಾಂಡಿಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನಾಗಿರಲ್‌ 
ತವೆ ಸುಕುಮಾರಮಪ್ಪ ತನುವಂ ಕಡುಶೋಸಹಿತಮಾದ ಚಿತ್ರಮಂ | 
ಕನಿಯುತೆ ಕೇತಕೀಮುಕುಳಗರ್ಭಮನಾ ಶರದಾತಪಂಬೊಲೀ 
ದಿವಸದ ವಿಪ್ರಯೋಗದ ನಿರಂತರಶೋಕಮೆ ಬತ್ತಿಕುಂ ವಲಂ ॥ ೫ ॥ 
(ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು) 
ಇಂತಿದು ಶುದ್ಧ ವಿಷ್ಕಂಭಂ 


(ನೇಸಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 

ಹಾ ಮಗುವೆ! ಮಗುವೇ! 

(ಬಳಿಕ ಹೂಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯುತ್ತ ಕರುಣಾಕೂತಜನಕವಾದ ಆಕ್ರಂದನೆ 
ವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ಸೀತೆಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳು) 

ಸೀತೆ--(ಅಕ್ಚರ್ಯದೊಡನೆ) ಇದೇನು! ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾದೆ 
ವಾಸಂತಿಯು ಕೂಗುವಂತಿದೆಯಲ್ಲ! 

(ತಿರುಗಿ ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
— ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ 

ಅಂದಾ ಸೀತೆಯ ಸಲ್ಲಕೀಕಿಸಲಯಂದಾಳ್ವಿರ್ದ ಹಸ್ತಾಗ್ರದಿಂ 
ಪಿಂದುಂ ಮುಂದುಮೆನಲ್ಕೆ ಪೋಗಿ ಕಲಭಂ ಮೆಲ್ಲುತ್ತೆ ಬಳ್ಚಿರ್ದುದೋ 8 

ಸೀತೆ- ಹೌದು! ಆ ಬಾಲಗಜಕ್ಕೆ ಏನಾಯಿತು? 

(ಮತ್ತೂ ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 

ಅಂದಂಬೆತ್ತ ಕರೇಣುವೊಂದಿಗೆ ಜಲಂಬೊಕ್ಕಾಡುತಿರ್ಪಾ ಗಜಂ 
ಮುಂದೈತಂದ ಮದೇಭದಿಂ ಪರಿಭವಂಗೊಂಡಪ್ಪುದೇನೆಂಬೆನೋ ಗ ೬ ॥ 

ಸೀತೆ (ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂಭ್ರಮದೊಡನೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ) 
ಆರ್ಯಪುತ್ರ, ನನ್ನ ಬಾಲಗಜವನ್ನು ಕಾಪಾಡು! ಕಾಪಾಡು! (ಯೋಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು) ಆಹಾ! ಇದೇನು? ಪಂಚವಟೀದರ್ಶನದಿಂದ ಚಿರಪರಿಚಿತ 
ಗಳಾದ “ಆರ್ಯ ಪುತ್ರ” ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಈ ಮಂದಭಾಗಿನಿಯನ್ನೀಗೆ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿವೆಯಲ್ಲ! ಹಾ ಆರ್ಯಪುತ್ರಾ! (ಎಂದು ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದು 
ವಳು) 

ತಮಸೆ-- (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಮಗಳೇ ಸವರಾಧಾನಹೊಂದು! ಸಮಾ 
ಧಾನಹೊಂದು! (ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುವಳು) 

(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 

ವಿಮಾನರಾಜನೇ ನಿಲ್ಲು! ನಿಲ್ಲು! 

ಸೀತೆ-- (ಸಮಾಧಾನಹೊಂದಿ ಭಯಸಂಭ್ರಮೋಲ್ಲಾಸಗಳೊಡನೆ) 
ಓಹೋ ಇದೇನು! ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೋಡದ ಮೊಳಗಿನಂತೆ 
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ಗಂಭೀರವೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಿರುವ ವಚನಘೋಷವು ಕರ್ಣಾಮೃತ 
ವಾಗಿ ನನ್ನ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 

ತಮಸೆ--(ಸಂತೋಷಬಾಷ್ಟದೊಡನೆ) ಮಗಳೇ.-- 

— ವೆಸಂಕಮಾಲಿಕೆ 

ಚಪಲಾಗತಿಗಾ ಮಯೂರಿ ಬೇಗಂ 

'ಸುಪರಿಜ್ಞಾನದ ನಾಟ್ಯಕೆಯ್ದುವಂದಂ \ 

ಅಪರಿಸ್ಫುಟನಾದದತ್ತ ಚಿತ್ತಂ 

ಚಸಪಲಂಗೊಂಡಪುದೆಂತು ಯುಕ್ತಮಕ್ಕುಂ ॥ ೭॥ 

ಸೀತೆ-- ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಘೋಷವದು ಅವ್ಯಕ್ತವೇನು? ಇಂತನು 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಸ್ವರಸಂಯೋಗದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯುವೆನಲ್ಲ! 

ತಮಸೆ-- ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶೂದ್ರನನ್ನು ದಂಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಇಕ್ಸ್ಟ್ರಾಕುವಂಶದ ರಾಜನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯದ ಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿರು 
ವನು ಎಂಬ ವಾರ್ತೆಯು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗುತ್ತಿದೆಯಸ್ಟ! 

ಸೀತೆ-- ಆ ಜನಾಧಿಪನು ವಿಧಿಯೋಗದಿಂದ ಸ್ಪಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ನಾಗಿರುವನಲ್ಲ! 

ಲ (ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಜಾ ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ — 

ಚಿರಕಾಲಂ ಪ್ರಿಯೆ ಯೊಂದಿಗಾವೆಡೆಯೊಳೆನ್ನಾನಾಸಮಂದಿರ್ದುದೋ 
ತರುವೃಂದಂ ಮಿಗವಿಂಡುಮೆನ್ನೊಡನೆ ಬಂಧುಸ್ನೇಹಮಂ ತೋರ್ದುವೋ। 
ನಿರುಕಿಪ್ಪಂತೆಯೆ ತೋಷಿಸುತ್ತೆ ಪರಿವಾ ಗೋದಾವರೀತೀರದೊಳ್‌ 
ಮೆಕಿಗುಂ ಕಂದರನಿರ್ರುರಾವೃತಗಿರಿಪ್ರಾಂತಂಗಳೆಂತಂತವೇ 1೮॥ 

ಸೀತೆ- ಆಹಾ! ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಂತೆ ಕಳೆಗುಂದಿ 
ಪರಿಶ್ಸೀಣವಾದ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳವನಾದರೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸೌಮ್ಯ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳು ತೋರಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಆರ್ಯಪುತ್ರನೆಂಬು 
ದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಪೂಜ್ಯಳೆ, ನನ್ನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
(ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ತಮಸೆಯಿಂದ ಅವಲಂಬಿತೆಯಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದುವಳು.) 


ರ್ಯ ಡಿ 


ತಮಸೆ-- ಮಗಳೆ, ಸಮಾಧಾನಕಂದುಕೊ! ಸಮಾಧಾನ 
ತಂದುಕೊ! 
(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಈ ಪಂಚವಟೀದರ್ಶನದಿಂದ-- 
ಫಂ॥ ಒಳಗಣ ಶೋಕಾಗ್ನಿಯೆ ಪ- 
ಜ್ವಳಿಸುತೆ ದಳ್ಳುರಿಯಲಿರ್ಪುದಂ ಸೂಚಿಸುತುಂ ! 
ಬಳವದ್ದ್ಧೂಮದ ತೆರದಿಂ 
ಸುಳಿದೆಳೆಗುಂ ಮೋಹಮೆನ್ನ ಚಿತ್ತಮನಕಟಾ! ॥ ೯ 8 
ಆಹಾ! ನಲ್ಲೇ ಜಾನಕಿ! 
ತಮಸೆ--(ಸ್ವಗತಂ) ಇದನ್ನಲ್ಲವೆ ಗುರುಜನವು ಮುಂದಾಗಿ ತಿಳೆ 
ಕೊಂಡುದು. 
ಸೀತೆ - (ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು) ಆಹಾ ಕಷ್ಟವೇ! ಇದೇನು ಹೀಗೆ? 
(ಪುನಃ ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಹಾ ದೇವಿ! ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾಗಿದ್ದವಳೆ! ನಿದೇಹೆ 
ರಾಜತನೂಜೆ! (ಎನ್ನುತ್ತ ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದುವನು) 
ಸೀತೆ-- ಅಕಟಕಟಾ! ಅದೃಷ್ಟಹೀನೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ನೇತ್ರೋತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದನೇ! 
ಉಸಿರಾಟವಿಲ್ಲದೆ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಹೋದನೆ? ಕಷ್ಟವೇ! 
ಈಗ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಪೂಜ್ಯಳಾದ ತಮಸೆ, ಆರ್ಯ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಬದುಕಿಸು! ಬದುಕಿಸು! 
(ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಪಾದಗಳೆಲ್ಲಿ ಕೆಡೆಯುವಳು) 
ತಮಸೆ- ಮಗಳೆ, ಆ ಕಾರ್ಯವು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಆಗಬೇಕು! 
ಘಂ॥ ಧರಣಿಜೆ ಮೋಹಾವೃತನಂ 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನಂ ಬರ್ದುಂಕಿಪುದು ನಿನ್ನ ಕರಂ! 
ವರಸಂಜೀವನವಿದರೊಳ್‌ 
ನಿರತನಿವಂ ಮಂಗಳಾಂಗಿ ಕಾರ್ಯಮನರಿಯೌ ॥ ೧೦ ಔ 


ಸೀತೆ--ಅದೇನೇ ಇರಲಿ! ಪೂಜ್ಯಳ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವೆನು, (ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು) 

(ಬಳಿಕ ಕಂಬನಿಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯ ಕರಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
'ಆನಂದೋಚ್ಛಾ $ಸಗೆಳುಳ್ಳ ರಾಮನು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು,) 

ಸೀತೆ - (ಸ್ವಲ್ಪಸಮಾಧಾನದೊಂದಿಗೆ) ತ್ರಿಭುವನದ ಜೀವವು ಮರಳಿ 
ಖಂದಂತೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು, 

ರಾಮ--ಆಹಾ! ಇದೇನು? 

— ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಹುರಿದಪುದೇಂ ಮನಕ್ಕೆ ಹರಿಚಂದನಪಲ್ಲವಸಾರಮೋ ಕರಂ 
ಪರಿಮೃದಿತೇಂದುರೋಚಿಲಸದಂಕುರಸೇಕಮೊ ಯೋಚಿಸಲ್ಯಹೋ। 
ಮೊರೆದಪುದೇಂ ಪ್ರತಪ್ರಮೆನಿಸೆನ್ನಯೆ ಜೀವಕೆ ದಿವ್ಯತರ್ಪಣಂ 
ನೆಕಿದೆರ್ದೆಯೊಳ್ಳಳಂಚಿದ ಸುಧಾರಸಪೂರಮೊ ಯೋಚಿಸಲ್ಕಿದೇಂ ? 
[OS [| 
ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
$ — ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ವ್ಯಸನಂದಾಳ್ಡಿರೆ ಬಂದ ಮೋಹಮನೆ ನೂಂಕುತ್ತುಂ ಮನಕ್ಕಿಂತು ಸಂ- 
ತಸನುಂ ತೋರ್ದು ಬಳಿಕ್ಕೆ ತಾನೆ ಜಡಭಾವ೧ದಾಳ್ಳಿದೊಂದಂದಮೇಂ?! 
ನಿಸದಂ ಯೋಚನೆಯೇಕೆ ಮಾನಸಣಿದೇ ಸಂಜೀವನ್ನಂ ಮತ್ತೆ ತಾ-- 
ಮಸದಂತಿರ್ಪ ವಿಮೋಹನಂ ಭವಿಸಲಿಂತಾ ಪೂರ್ವಸಂಸ್ಪರ್ಶನಮೇ 
॥ ೧೨ ॥ 

ಸೀತೆ--(ಭಯಕಂಪಗಳೊಡನೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು) ಆರ್ಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಅಸ್ಟ್ರಾದರೂ ಸ್ಮರಣೆಯಿದೆಯಲ್ಲ! ಇಂತಹ ನನಗೆ ಅದೇ ಹೆಚ್ಚಿನದು. 

ರಾಮ--(ಮೆಲ್ಲಗೆ ಎದ್ದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು) ನಾನು ವಾತ್ಸಲ್ಯವತಿ 
ಯಾದ ದೇನಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 

ಸೀತೆ- ಕಷ್ಟವೇ! ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುವನೇನು? 

ರಾಮ ಆಗಲಿ, ನೋಡುವೆನು. 


ಆಜಾವಾಜನಾ ೪೯. ವಾನ 


ಸೀತೆ-- ಪೂಜ್ಯಳಾದ ತಮಸೆ, ನಾವಿಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿಬಿಡೋಣ! 
ಪರಿತ್ಯಾಜಿತೆಯಾಗಿ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿದ ನನ್ನ ಅಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಿ 
ರಾಜನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


ತಮನೆ- ಮಗಳೆ, ಭಯಪಡಬೇಡ! ಗಂಗಾದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ನೀನು ವನದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿರುವೆ! 

ಸೀತೆ ಹೌದು! ಭಗವತಿಯಾದ ಭಾಗೀರಥಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು 
ನನ್ನಲ್ಲಿರುವುದು. 

ರಾಮ (ನೋಹಾವೇಶದೊಡನೆ) ಹಾ! ಪ್ರಿಯೇ ಜಾನಕಿ! 

ಸೀತೆ (ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವ ಸ್ವರದೊಡನೆ) ಆರ್ಯಪುತ್ರ, ಪರಿ 
ತ್ಯಕ್ತೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವಷ್ಟೆ! 
(ಎನ್ನುತ್ತ ಕಂಬನಿಗೂಡಿ) ಅಥವಾ ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, 
ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭವಾದ ದರ್ಶ ನವುಳ್ಳವನಾದರೂ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯವತಿ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು “ಪ್ರಿಯೇ” ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಆರ್ಯಪುತ್ರನಲ್ಲಿವಾಗ್ವಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದೆ? ನಾನು ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಹೃದಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದವಳೇನು? ಇಗೆಯೇ ಇವನು ನನ್ನನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯದವನಲ್ಲ. 

ರಾಮ- (ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ ಸಂತಾಪದೊಡನೆ) ಆಹಾ! ಸರ್ವ 
ಶೂನ್ಯವು! 

ಸೀತೆ-- ಪೂಜ್ಯಳಾದ ತಮಸೆ, ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದರೂ ಈತನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಹೃದಯದ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ನಾನೇ ತಿಳಿಯದಿರುವೆನು. 

ತಮಸೆ--ಮಗಳೆ, ನಿನ್ನ ಹೃದಯದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನಾನು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಬಲ್ಲೆನು-- 

— ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ ಎ 

ನಿನ್ನ ಮನಂ ನಿರಾಶೆಗೊಳಗಾಗಿ ತಟಸ್ಕಮಿರಲ್ಪ್ರವಾಸದಿಂ 
ಶೆನ್ನಮನಚ್ಛಮಾಗಿರಲದೇ ಅನಿರೀಕ್ಸಿತಮಾದ ನೋಟದಿಂ । 


೨... ೫೦ ಮ್ಲ. 


ಬಿನ್ನನೆ ಸ್ತಬ್ಧಮಾಗಲಿವನೇ ಸುಜನಂಗಡ ಎಂದು ತುಸ್ಪಿಗೊಂ 
ಡುನ್ನತನಲ್ಲಿ ನಿಂದ ನಲವಿಂ ಕರುಣಾತ್ಮಕಮಾಗಿ ಚಿಮ್ಮುಗುಂ ॥ ೧೩4 ೫ 
ರಾಮ- ಆಹಾ! ಇದೇನು? ” 
ಘೆಂ॥ ಅಂದದ ಕಾಯಮನಾಂತೈ 
ತಂದೊಲ್ಮೆಯ ತೆರದಿ ಸ್ನಿಗ್ದ ಶೀತಲಮಾಗಲ್‌ [ 
ಪೊಂದಿದ ನಿನ್ನ ಸ್ಪರ್ಶದೆ 
ಕುಂದದೆ ತೋಷಿಪ್ಸೆನೇಕೆ ತೋರೆಯೊ ನಲ್ಲೇ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸೀತೆ-- ಆರ್ಯಪುತ್ರನ ಈ ಆರ್ತಾಲಾಪಗಳು ಅತಿಗಂಭೀರ 
ವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ ಸುವ್ಯಕ್ತಗಳಾಗಿ ಸ್ನೇಹಪೂರ್ಣಗಳಾಗಿ ಆನಂದಕರ 
ಗೆಳಾಗಿ ಅಮೃತಮಯಗಳಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿವೆಯಲ್ಲ! ನಿಷ್ಕಾರಣವಾದ 
ಪರಿತ್ಯಾಗದಿಂದ ಹೃದಯಶಲ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾದರೂ ನನ್ನ ಜನ್ಮಲಾಭವು ಇಂತಹ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. 
ರಾಮ--ಅಥವಾ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ಎಲ್ಲಿರು 
ವಳು? ನನ್ನ ಚಿತ್ರವಾದರೂ ಅವಳ ವಿಯೋಗದಿಂದುಂಟಾದ ಸಂಕಲ್ಪದ 
ಮೂಲಕ ಅವಳಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಂತೆಯೂ ಸ್ಪರ್ಶವಾದಂತೆಯೂ ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದು. ಇದು ರಾಮನ ಭ್ರಾಂತಿಯೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೊಂದಲ್ಲ! 
(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) | 
ಆಹಾ! ಪ್ರಮಾದವು! ಅತಿಪ್ರಮಾದವು! 
(* ಅಂದಾಸೀತೆಯ” ಎಂಬ ಪದ್ಯಾರ್ಥವು ಕೇಳಿಸುವುದು) 
ರಾಮ-- (ಶೋಕಕುತೂಹಲಗಳೊಡನೆ) ಹೌದು! ಆ ಬಾಲಗಜಕ್ಕೆ 
ಏನಾಯಿತು? 
(ಪುನಃ ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
(* ಅಂದಂಚೆತ್ತ” ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಕೇಳಿಸುವುದು) 
ಸೀತೆ- ಅದರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವವರಾರು? 
ರಾಮ--ಪ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯ ಬಾಲಗಜ 
ವನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಧೂರ್ತನೆಲ್ಲಿರುವನೆ? ಎಲ್ಲಿರುವನು? (ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುವನು) 


pS ೫೧ ಸ 

ವಾಸಂತಿ--(ಸಂಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಆಹಾ! ಶ್ರೀರಾಮದೇವನು: 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸವಾಗಿರುವನು. 

ಸೀತೆ ಓಹೋ! ಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾದ ವಾಸಂತಿಯು ಬಂದಿರುವಳು. 

ವಾಸಂತಿ (ರಾಮನ ಸಮಿಾಾಪಕ್ಕೆಹೋಗಿ) ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗೆ ಜಯವಾ 
ಗಲಿ! ಜಯವಾಗಲಿ! 

ರಾಮ--(ನೋಡಿ) ದೇವಿಯ ಗೆಳತಿಯಾದ ವಾಸತಿಯೇ ಬಂದಿ: 
ರುವಳು, 

ವಾಸಂತಿ ಸ್ವಾಮಿಯು ತ್ವರಿಮಾಡಬೇಕು! ತ್ವರಿಮಾಡಬೇಕು!' 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸವಿಸಾಪವಾಗಿ ಜಟಾಯುಶಿಖರದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೀತಾ 
ಘಟ್ಟದಿಂದ ಇಳಿದು ಗೋದಾವರೀಜಲದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯ 
ಬಾಲಗಜವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯು ನೋಡಬೇಕು! 

ಸೀತೆ-- ಅಕಟಾ! ತಂದೆಯಾದ ಜಟಾಯುವೇ, ನೀನಿಲ್ಲದೆ ಜನ: 
ಸ್ಥಾನವು ಶೂನ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 

ರಾಮ ಆಹಾ ಸಂಕಷ್ಟವೇ! ಆ ಹಿಂದಣ ಕತೆಗಳು ಹೃದಯ 
ಮರ್ಮಚ್ಛೇದಿಗಳು. 


ವಾಸಂತಿ ಸ್ವಾಮಿಯು ಹೀಗೆ ಬರಬೇಕು. (ಎಂದು ಗೋದಾವರೀ 
ತೀರದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಳು) 

ಸೀತೆ-- ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಗಂಗಾದೇವಿಯ ವಚನವು ನಿಜವಾದುದು. 
ವನದೇವತೆಯಾದ ವಾಸಂತಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ತಮಸೆ-- ಮಗಳೆ, ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಗಾದೇವಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಂದೇಹಪಡೆ: 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ಸೀತೆ-- ಹಾಗಾದಕೆ ನಾವು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಬಹುದಲ್ಲ? 

(ಹಾಗೆಯೇ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವರು) 


ರಾಮ-- ಭಗವತಿ ಭಾಗೀರಥಿ, ವಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
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ವಾಸಂತಿ--(ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿ) ಸ್ವಾಮಿಯೆ) ಕರೇಣುವೊಂದಿಗಿ 
ರುವ ಬಾಲಗಜವು ವೈರಿಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ನಿಜಯಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
-ಸಂತೋಷಪಡುವವನಾಗು. 
ರಾಮ-- (ನೋಡುತ್ತ) ಚಿರಂಜೀವಿಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರವಾಗಲಿ! 
(ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುವನು) 
ಸೀತೆ ಆಹಾ! ಆ ನನ್ನ ಗಜಪೋತನೀಗ ಯೌವನಶಾಲಿಯಾಗಿ 
ರುವುದು. 
ರಾಮ-ದೇನಿ, ಭಾಗ್ಯವಿಶೇಷದಿಂದ ನೀನು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವೆ- 
ಮಾಲಿನಿ ॥ ಬಿಸಕಿಸಲಯದಂತೊಪ್ಪಲೈ ದಂತಾಂಕುರಂ ನಿ- 
ನ್ಲೆಸೆವ ಕಿನಿಯಿನೀಳ್ದಾ ಪಲ್ಲವಂಮೆಲ್ಹ ಬಾಲಂ | 
ಪೊಸವಗೆಯ ಬಲಂಗೊಂಡೆಳ್ಳು ಮದ್ದಾನೆಯಂ ಗೆ- 
ಲ್ಪಸಮನೆನಿಸಿ ಭದ್ರಂಗಲ್ಗೆ ತಾಂ ಭಾಗಿಯಪ್ಪಂ ॥ ೧೫ ॥ 
ಸೀತೆ. ಈ ಗಜವು ಸರ್ವಲಕ್ಸಣಲಕ್ಸಿತೆಯಾದ ಕರೇಣುವೊಂ 
'ಬಿಗೆ ಸೇರಿ ವಿಯೋಗದ ಬೇನೆಯನ್ನು ಅರಿಯದೇನೇ ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗಿ 
`ಬಾಳುತ್ತಿರಲಿ! 
ರಾಮ--ಗೆಳತಿಯಾದ ವಾಸಂತಿಯೆ, ನೋಡಬೇಕು. ಈ ಬಾಲ 
ಗಜನೀಗ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ಹೆಣ್ಣಾನೆಯನ್ನು ಆನುಸರಿಸುವು 
ದರಲ್ಲೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಪಳಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದಗೆ-- 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ಮಂದದಿಂ ಹಸ್ತದೆ ಪದ್ಮಕಾಂಡತತಿಯಂ ತಂದಿತ್ತದಂ ಮೊಲ್ಲೊಡಂ 
'ಸದಯಂ ನೀರ್ಗುಡಿಯೆಂದು ಬಾಯ್ದೆರೆಯುತುಂ ಕಾಂತಾನುರಕ್ತಂ ಗಜಂ। 
'ಅದೊ ಫೂತ್ಯಾರದೊಳಲ್ಲಿ ಶೀಕರಗಳಿಂದಂ ಸೇಕಮಂ ಗೆಯ್ಯೂತುಂ 
ಪದಪಿಂ ಸಾರಸಪತ್ರಮೆತ್ತಿ ಪಿಡಿಯುತ್ತುಂ ತಾಪಮಂ ಬಾರಿಕುಂ॥ ೧೬ ॥ 
ಸೀತೆ-- ಪೂಜ್ಯಳಾದ ತಮಸ್ಕೆ ಪಲ್ಲಮರಿಯಿದು ವರ್ಧಿಸುತ್ತ 
ಯೌವನಶಾಲಿಯಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ, ತರಳರಾದ ಕುಶಲವರು ಈಗ 
ಹೇಗೆ ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾನಿನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 


ಡಾ ಸತ. ಜಾ 
ತಮಸೆ-- ಇದರಂತೆಯೇ ಅವರೂ ಇರಬಹುದು, 


ಸೀತೆ-- ಪತಿವಿರಹ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಪುತ್ರವಿಯೋಗವನ್ನೂ ಪಡೆದಿ 
ಮುವೆನಾದ ಕಾರಣ ನನ್ನಂತಹ ಅದೃಷ್ಟಹೀನೆಯರು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇರ 
ಲಾರರು, 


ತಮಸೆ-- ವಿಧಿಯೇ ಹೀಗಿರಲು ನಾವು ಮರುಗುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


ಸೀತೆ--ನಿರಳವಾಗಿ ಮೂಡಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ದಂತಕುಡ್ಮಲಗಳ ಶುಭ್ರ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನಗುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೇಳಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ತೊದಲುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮುಗ್ಧಮುಖಪುಂಡ 
ರೀಕಗಳನ್ನು ಮುದ್ದಿಸುತ್ತ ಸ್ವಾಮಿಯು ಪರಮಾನಂದತುಂದಿಲಾಂತರಂಗ 


ನಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ, ನಾನು ಅಂತಹ ತರಳರನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಯೋ 
ಜನವೇನು? 


ತಮಸೆ._ಮಗಳೆ, ನಿನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವು ದೇವತಾನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನೆರವೇರಲಿ! 


ಸೀತೆ-- ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಪತಿಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತ ಪುತ್ರಸ್ಮರಣೆಯುಂಬಾಗಿ 
ಸ್ತನಗಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಕ್ಸೀರವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನೀಗ 
ಕ್ಲಣಕಾಲ ಸಂಸಾರಿಣಿಯಾಗಿರುವೆನು. 

ತಮಸೆ--ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೇಳುವುದೇನು? ದಂಪತಿಗಳ 
ಪರಸ್ಪರಸ್ನೇಣವೃದ್ಧಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸಕ್ತಿಯೇ ಮೇರೆಯು, ಆದುದರಿಂದಲೇ. 


ಕಂ ತಿರಿಯೊಳ್ಳಂಪತಿಗಳ ಬಗೆ 
ಪರಮೈಕ್ಕಂಗೊಂಡಿರಲೈ ಹೇತುವೆನುತ್ತುಂ | 
ಮೆರೆದಪ್ಪುದಪತ್ಯಮದೇ 
ವರಹರ್ಷಗ್ರಂಥಿಯೆಂದು ಪೇಳಲ್ಪಡುಗುಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ವಾಸಂತಿ- ಸ್ವಾಮಿಯು ಇತ್ತ ನೋಡಬೇಕು 


ಮು. ಚಟ ಎ 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ಪದುಳೆಂ ಪ್ರೋದ್ಧತಮಾದ ಬರ್ಹಮೆನಸುಂ ಲೋಲಂ ವಿರಾಜಿಕ್ಕುಮಾಂ: 
ಮುದಮೊಂದಲ್ಕಿದೆ ಹೇತುವೆಂದು ನಲವಿಂ ನಿನ್ನಾಕೆ ಸಾಕಿರ್ದಳೋ? । 
ಅದೆ ತಾಂ ರತ್ನಕಿರೀಟದಂತೆ ಶಿಖೆ ತೋರಲ್ಕೇಕಿ ಕಾಂತಾಯುತಂ 
ಮದಿಸುತ್ತಿಲ್ಲಿ ಕದಂಬದೊಳ್ಳುಳಿತುಕೊಂಡೋರಂದದಿಂ ಕೇಗುಗುಂ ॥೧೮॥ 
ಸೀತೆ--(ಸ್ಫೇಹಾಕೂತಗಳೊಡನೆ ಕಂಬನಿದುಂಬಿ) ಅದೇ ಮಯೂರ: 
ವಿದು, 
ರಾಮ--ವತ್ಸ ಮಯೂರ, ಕಾಂತೆಯೊಡನಾಡಿಯಾಗಿ ಸುಖಿಸು 
ತ್ತಿರು! ಇದೇ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕವು, 
ಸೀತೆ- ಬಾಲಕ, ಇದೇ ರೀತಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು! 
ರಾಮ- — ಚಂಪಕಮಾಲೆ ಎ 
ತಿರುಗುವ ತಾರಕಾಯುಗಳದಂತೆಯೆ ನರ್ತಿಸೆ ಭ್ರೂಯುಗೆಂಗಳುಂ 
ಧರಣಿಜೆ ಪಾಡಿ ಪಾಡಿ ಕರತಾಡನದೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನನಾವಗಂ | 
ನೆರೆ ಕುಣಿದಾಡಿಸುತ್ತಿರೆ ಮನೋಹರಮಾದ ನಿನತ್ತು ನೃತ್ಯಮಂ 
ನಿರುಕಿಸಿದಂದಮಂ ನೆನೆವೆನಿಂದಿನ ದರ್ಶನದಿಂದೆ ಬಾಲಕಾ! ॥ ೧೯ ॥ 
ಆಹಾ! ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ! ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳಾದರೂ ಚಿರಕಾಲಸಂದರ್ಶನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿವೆಯಲ್ಲ! 
— ಚಂಸಕಮಾಲೆ 
ಕಿರಿದು ದಿನಂಗಳಿಂದೆ ಬೆಳೆಸಿರ್ದ ಕದಂಬಮದಾವುದಾಗಳೇ 
ವಿರಳತೆಯಿಂದೆ ಪುಸ್ಸಿಸಿರೆ ನೋಡಿ ಧರಾತ್ಮಜೆ ತುಪ್ಟಿಗೊಂಡಳೋ? | 
ಸೀತೆ--(ಕಂಬನಿಯೊಡನೆ) ಆರ್ಯ ಪುತ್ರನ ಸ್ಮರಣೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ: 
ರುವುದು. 
ರಾಮ-- 
ಗಿರಿವನದಲ್ಲಿ ಜೀನಿಪಷ ಮಯೂರನುಮಿಂತುಟು ಮಾತೃಭಕ್ತಿಯಂ 
ಸ್ಮರಿಸುತೆಬಂಧುಭಾವದೊಳದೇಮರನೇರ್ದತಿಮೋದಮೊಂದುಗುಂ ॥೨೦॥ 


ಜಿ ಆ 


ಸ ಹ ರು ಸು ಇಲ್ಲಿರುವ ಆಸನವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು. ಸ 


ರಾಮ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ! (ಎಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು) 
ವಾಸಂತಿ... ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ಪದುಳಂ ವಾಸಿಸುತಂದು ನಲ್ಲೆಯೊಡನಾಡುತ್ತೆಲ್ಲಿ ನೀನಿರ್ದೆಯೋ 
ಕದಳೀಷಂಡದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೆರೆನೀ ಕಲ್ಮಂಚಮಂ ವೀಕ್ಷಿಸಾ | 
ಮುದದಿಂ ಜಾನಕಿ ಪುಲ್ಲಳಂ ಪಿಡಿಯುತುಂ ಕೂಗುತ್ತೆ ನಿಂದಿರ್ದೊಡೀ 
ಪದದೊಳ್ಳುಲ್ಲೆಗಳೋಡಿಬಂದುಕವಿದಿರ್ದೊಂದಂದಮಂಭಾವಿಪಾ?॥5೧॥ 
ರಾಮ ನಾನಿದನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಲಿ? (ಎಂದು ದುಃಖಿಸುತ್ತ ಬೇರೆ 
ಕಡೆಗಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು) 
ಸೀತೆ--ಸಖಿ ವಾಸಂತಿ, ಆರ್ಯಪುತ್ರನಿಗೆ ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತ ನೀನು ಮಾಡಿರುವುದೇನು? ಕಷ್ಟವೇ! ಅಂದು ಮನಬಂದಂತೆ 
ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ ಮೆರೆದಿದ್ದವನಲ್ಲವೆ? ಅಂದಿನ ಪಂಚವಟೇವನನು 
ಇಂದೂ ತೋರುತ್ತಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾಗಿದ್ದ ವಾಸಂತಿಯು 
ಇಂದೂ ಇಲ್ಲಿರುವಳು. ಅಂದಿನ ಬಗೆಬಗೆಯ ವಿಲಾಸಾನುಭವಗಳಿಗೆ 
ಸಾಕ್ಸಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಗೋದಾವರೀತೀರದ ವನಪ್ರದೇಶಗಳು ಇಂದೂ ಗೋಚ 
ರಿಸುತ್ತಲಿವೆ. ಅಂದು ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ವರ್ಧಿತಗಳಾದ ಮೃಗಪಕಶ್ಸಿ 
ತರುಲತಾದಿಗಳೇ ಇಂದಿಗೂ ತೋರುವುವು. ಆದರೇನು? ಎಲ್ಲವೂ 
ಇದ್ದರೂ ಅದೃಷ್ಟನಿಲ್ಲದ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಸರಿ! ಇದಲ್ಲವೇ 
ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದ ಪರಿಣಾಮವು? 
ವಾಸಂತಿ--ಗೆಳತಿ ಸೀತೆ, ನೀನು ರಾಮನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಾಣ 
ಲಾಕಿಯಾ? 
ಮಾಲಿನಿಃ ನವಕುವಲಯಮುಗ್ದಾಂಗಂಗಳಿಂದೊಪ್ಪುತಿರ್ದುಂ 
ನವನವತೆಯಿನೆಂದುಂ ಚಿತ್ತಮಂ ತೋಷಿಸಿರ್ದಂ | 
ಅವನಿಪತಿ ನಿಯುಕ್ತಂ ಕಂದಿ ಕುಂದಿರ್ಪೊಡಂ ಮ- 
ತ್ತವನೆನುತೆ ವಿಭಾವ್ಯಂ ತೋರ್ಪೊಡಂ ಕಣ್ಣೆ ರಮ್ಯಂ ॥೨೨॥ 


— %& — 


ಸೀತೆ-- ಪ್ರಿಯಸಖಿ, ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುವೆನಲ್ಲಾ! 

ತಮಸೆ- ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಸಂತೋಷಪಡುವವ 
ಳಾಗು, 

ಸೀತೆ--ಹಾ ವಿಧಿಯೇ! ನಾನಿಲ್ಲದೆ ಇವನೂ, ಇವನಿಲ್ಲದೆ ನಾನೂ, 
ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಗಲಿ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಈ ನಿಯೋಗವನ್ನು ಮನ. 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಾದರೂ ಕಲ್ಪಿಸಿದವರಾರು? ಜನ್ಮಾಂತರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆನೆಂಬ 
ಹಾಗೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದೊರೆತ ಸ್ನೇಹಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವ ಆರ್ಯನಪುತ್ರ. 
ನನ್ನು ಕಂಬನಿಯು ಸೋರಿ ಹೋಗಿ ಮತ್ತೂ ತುಂಬುತ್ತಿರುವುದಕೊಳಗಿ 
ರುವ ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ಎಂದು ಹಾಗೆಯೇ ನೋಡು. 
ತ್ತಿರುವಳು,) 

ತಮಸೆ--(ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕಂಬನಿದುಂಜಿ) ನಚ್ಚಿನ ಗೆಳತಿ, 

ಪಾ ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ — 


ಮುದಶೋಕಂ ಕತಮಾಗೆ ಚಿಮ್ಮಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರ್ಪ್ರೃಶ್ತುಪೂರಂಗಳಿಂ 
ದಿದು ಲೋಲಂ ಸರಲಂ ಸ್ವಭಾವಮಧುರಂ ನಿಮ್ನೋನ್ನತಂ ತಾಂ ಸುಧಾ | 
ಹ್ರದಮೆಂದೊಪ್ಪುವ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರಯುಗಳಂ ಚಿತ್ತೇಶನಂ ಸ್ನೇಹಪೂ- 
ರದಿನೀಗಳ್ಳು ಖಮಾಗೆ ವೂಯಿಸಿ ಕರಂ ಪೂಜಿಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂ ॥ ೨೩ ॥ 
ವಾಸಂತಿ- - ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ಬರುತಿರ್ಪಂ ರಘುರಾಮಚಂದ್ರನಿದೊ ಮತ್ತಂ ಕಾನನಾಂತಕ್ಕೆನ 
ಲ್ರರುವೃಂದಂ ಮಧುಬಿಂದುಪುಷ್ಪಫಲಸಮ್ಮಿಶ್ರಾರ್ಫೈವೂಗುಂ ಗಡಾ । 
ಬಿರಿಯುತ್ತಿರ್ಪ ಸರೋಜಗಂಧದೊಡನೀ ವನ್ಯಾನಿಲಂ ಬೀಸುಗುಂ 


ಭರದಿಂದಂ ಶ್ರುತಿಗೂಡಿ ಪಕ್ಷಿನಿವಹಂ ತಾಂ ಮಂದ್ರಮಂ ಪಾಡುಗುಂ 
॥ ೨೪ I 


ರಾಮ-- ಸಖಿಯಾದ ವಾಸಂತಿಯೇ, ಮುಂದಿರುವ ಶಿಲಾತಲದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬಹುದಲ್ಲ! 

ವಾಸಂತಿ--(ಹಾಗೆಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕಂಬನಿಸುರಿಸುತ್ತ) ಮಹಾ. 
ರಾಜನೆ, ಕುಮಾರಲಕ್ಷ್ಛಣನಿಗೆ ಕುಶಲವೇನು? 
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ರಾಮ --(ಕೇಳದವನಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತ) 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 


ಜಲನೀವಾರತೃಣಂಗಳಿತ್ತು ನಲನಿಂದಂ ಜಾನಕೀದೇವಿಯಾ 
ಸ್ಥಲದೊಳ್ತೋಸಿಸಿ ವರ್ಧಿಸಿರ್ಪ ತರುಪಕ್ಟ್ಯೊಣಂಗಳಂ ನೋಡಲೀ । 
ಬಲಿತಿರ್ನೆನ್ಸೆರ್ದೆಯುಂ ವಿಕಾರಕೊಳಗಾಗುತ್ತುಂ ದ್ರವಂಗೊಂಡಿದೋ 


ಚಲಿಸುತ್ತುಂ ತೊರೆಯಾಗಿ ಪಾಯ್ವ ಜಲದಂದಂ ಪಾಯ್ವುದಿನ್ನೆತ್ತಲೋ 
॥ ೨೫ ॥: 


ವಾಸಂತಿ-- ಮಹಾರಾಜನೆ, ನಾನು ಕುಮಾರಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕುಶಲ 
ವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆನು. 

ರಾಮ-- (ಸ್ವಗತಂ) ಇದೇನು! ಈ ವನದೇವತೆಯು ಸ್ನೇಹವಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ “ಮಹಾರಾಜನೆ” ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವಳಲ್ಲ! ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಬಾಪ್ಟಗದ್ಗದವಾದ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇವಳು ಸೀತಾವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದಿರ. 
ಬಹುದು. (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಹೌದು! ಕುಮಾರಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕುಶಲಿಯೇ 


ಸರಿ, 
ವಾಸಂತಿ-- (ದುಃಖಸುತ್ತ) ಅರಸನೇ, ನೀನು ಬಹುಕರಿನಚಿತ್ತ. 


ನಾಗಿರುವೆಯಲ್ಲ? 

ಸೀತೆ--ಗೆಳತಿಯಾದ ವಾಸಂತಿಯೆ, ನೀನು ಹೀಗೆ ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ 
ಮಾತಾಡಬಹುದೆ? ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಸಕಲಜನರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರನು. 
ಹಾಗಿರಲು ನನ್ನ ಗೆಳತಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಪೂಜಾರ್ಹನೆಂದು ಬೇರಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿದೆಯೇನು? 

ವಾಸಂತಿ-- — ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ನೀನೇ ಜಾನಕಿಯೆನ್ನ ಬಾಳ್ವೆಯೆನತಿನ್ನೊಂದಿರ್ಪ ಚಿತ್ತಂ ಗಡಾ 
ನೀನೇ ಚಂದ್ರಿಕೆಯೆನ್ನಲೋಚನಕೆ ಮತ್ತಾ ದಿವ್ಯವೀಯೂಷಮುಂ | 
ನೀನೇಯೆನ್ನೊಡಲ್ಲೆಂದು ಪೇಳ್ದು ಹಿತವಾಗಿಪ್ಪಂದದಿಂ ಮುಗ್ಗೆಯಂ 


ನೀನೇ ನಂಬಿಸಿ ಶಾಂತಮಂತವಳನೇ! ಪೇಳ್ವಂದಮಿನ್ನಂದನೇ? 
| ೨೬ W 


(ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದುವಳು) 
ತಮಸೆ-- ವಾಕ್ಕವಿರಾಮವೂ ಮೋಹಾಗಮವೂ ಸರಿಯಾಗಿರು 
ವುದು. 
ರಾಮ- ಗೆಳತಿ, ಸಮಾಧಾನಹೊಂದು! ಸಮಾಧಾನಹೊಂದು! 
ವಾಸಂತಿ (ಮೆಲ್ಲಗೆ ಚೇತರಿಸುತ್ತ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಇಂತಹ ಅಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ಸೀತೆ. ಸಖಿಯಾದ ವಾಸಂತಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸು! ನಿಲ್ಲಿಸು! ಮುಂದೆ 
ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಬೇಡ! 
1 ರಾಮ--ಲೋಕವು ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು. 
ವಾಸಂತಿ-- ಹಾಗೆ ಸಹಿಸದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ರಾಮ--ಕಾರಣವನ್ನು ಲೋಕವು ಅದರಷ್ಟಕ್ಕೇ ಏನೋ ತಿಳಿದು 
ಹೊಂಡಿದೆ. 
' ತಮಸಿ ಬಹು ಕಾಲದಿಂದ ಬಂದ ಅಸವಾದವು. 
ವಾಸಂತಿ-- 
ಘಂ ಧರೆಯೊಳ್ಳೀರ್ತಿ ಪ್ರಿಯ! ಸಾಹ 
ಷ್ಮುರತೆಯ ಫಲದಿಂದೆ ನಿನಗೆ ಸಮನಿಸಿತಯಶಂ | 
ತೊರೆದಿರೆ ಹರಿಣಾಕ್ಸಿಗೆ ಭೀ- 
ಕರವನದೊಳ್ಳವಿಸಿದಂದಮಂ ಬಗೆದಿರ್ನ್ಷು? ॥ ೨೭ ॥ 


ಸೀತೆ-- ಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾದ ವಾಸಂತಿಯೇ, ದುಃಖಭಾಗಿಯಾಗಿರುವ 
'ಆರ್ಯಪುತ್ರನನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟೂ ಮರುಗಿಸುವೆಯಾದ ಕಾರಣ ನೀನು ಕಠಿನ 
ಚಿತ್ರದ ಭಯಂಕರಸ್ವಭಾವದವಳಾಗಿರುವೆ. 

ತಮಸೆ--ಮಗಳೆ, ನಿನ್ನ ಮೇಲಿರುವ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಶೋಕದ ಮೂಲಕವೇ ವಾಸಂತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಲ್ಲದೆ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅವಳ ಹೃದಯವು ನಿಷ್ಮುರವಾಗಿಲ್ಲ. 

ರಾಮ -ಗೆಳತಿ, ಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದೇನಿರುವುದು- 


— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ 


ಬೆದರ್ದಾ ಬಾಲಮೃಗಂಬೊಲಾಕೆ ವಿಪಿನಾಂತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮಾಯ್ತೆಂದು ಗ- 
ದ್ಲದಿಸುತ್ತುಮ್ಮಳಿಸಲೈ ಬಳ್ಳೆ ಬಸುರಿಂದಂ ಕಷ್ಟಮಂ ಪೊಂದುತುಂ | 
ಬಿದಿಯಿಂತಾದುದೆಯೆಂದು ಗೋಳಿಡುತಿರಲ್ತನ್ವಂಗಿಯಂಗಾಂಗಮಂ 


ಮದಿಸಿರ್ದಸ್ರಪಸಂಕುಲಂ ಬಗಿದು ತಿಂದಿರ್ಕುಂ ಗಡಾ ಪೇಳ್ವುದೇಂ 
॥ ೨೮ ॥ 


ಸೀತೆ-- ಆರ್ಯಪುತ್ರನೆ, ನಾನಿನ್ನೂ ಬದುಕಿರುವೆನಲ್ಲ! 

ರಾಮ- ಹಾ! ಪ್ರಿಯೇ ಜಾನಕಿ, ನೀನೆಲ್ಲಿರುವೆ? 

ಸೀತೆ--ಹಾ ಕಷ್ಟವೇ! ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಮಂಕ್ತಕಂಠನಾಗಿ ಗೋ 
ಳಾಡುತ್ತಿರುವನಲ್ಲ! 

ತಮಸೆ--ಮಗಳೆ, ಇದೀಗ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯಸನಪೀಡಿತ 
ರಾದವರು ಹೇಗಾದರೂ ಅದರ ಉಪಶಮನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು-- 


ಫಂ॥ ನೀರೊತ್ತರಿಸಿರೆ ಕಟ್ಟದ 
ನೀರಂ ಪೋಗೊಳಿಸಿ ಕಟ್ಟಿಮಂಕಾಪಿಡರೀ? | 
ಏರಿದ ಶೋಕಂ ಮನಮಂ 
ಮಾರಲ್ಹುಃಖಿಪ್ರರದಕದೇ ಪ್ರತಿಕಾರಂ ॥ ೨೯ ॥ 
ಪ್ರಪಂಚವೇ ಕಷ.ಮಯವು; ಅದರಲ್ಲೂ ರಾಮಭದ್ರನಿಗೆ ಸಂಕಷ್ಟಮಯ 
ವಾದುದು... 
— ಮಹಾಸ್ರ್ರಗ್ವರೆ॥ — 
ಅದೆ ಪತ್ನೀಶೋಕಘರ್ಮಂ ಹೃದಯಕುಸುಮಮಂ ಸತ್ವರಂ ಬಾಡಿಸುತ್ತಿ 
ರ್ಪುದು ಪಶ್ನೀತ್ಯಾಗಮಂ ಗೆಯ್ದವನನಿತು ಜನಂ ನೋಡೆ 
ಶೋಕಿಪ್ಪೊಡಿಲ್ಲಂ । 
ಸದಯಂ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕುಂದಿಲ್ಲದ ತೆರನೊಳೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ ಗೆಯ್ಯವೇಳ್ಳುಂ 
'ಬಿದಿಯಿಂದಿತ್ತಣ್ಣೆವಂದುಮ್ಮಳಿಪನಿನಿತರಿಂ ಚಿತ್ತಮುಂ ಶಾಂತಮಕ್ಕುಂ 
॥ ೩೦ ॥ 
ಆದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಶೋಕಿಸುವುದು ಲಾಭಕರವೇ ಸರಿ, 


ಎ ಹರಿ — 


ರಾಮ--ಆಹಾ ಕಷ್ಟವೇ! 
ದಾ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿಕ — 
ಚಿತ್ತಂ ಸ್ಫೋಟಮನಾಂಪುದೀ ವಿರಹದಿಂದಿಬ್ಬಾಗವಿಂದಾಗದೈ 
ಮತ್ತಂ ಮೂರ್ಛೆಯನಾಂಪುದಲ್ಲದೊಡಲೀ ಚೈತನ್ಯಮಂ ನೀಗದೈ | 
ಪೊತ್ತಿಕ್ಕುಂ ತನುವಂ ವಿಯೋಗದನಲಂ ತಾಂ ಭಸ್ಮಮಂ ಗೆಯ್ಯದ್ಯೆ 
ಮತ್ತಂ ಮರ್ಮವಿದಾರಿಯಾ ಬಿದಿಯೆನತ್ತೀ ಬಾಳ್ವೆಯಂ ತುಂಡಿಸಂ 
ಸೀತೆ- ಸ್ಥಿತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. A 
ರಾಮ--ಓವೋ! ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರವಾಸಿಗಳೇ, ದೇಶದ ಜೀವಾಳ 
ವೆನಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲ ರನ್ನೂ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು-.- 
೨. ಚಂಪಕವಾಲೆ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಿಯಿರಮೊಪ್ಪದು ಮತ್ರ್ರಜೆಗಳ್ಗೆ ಯೆಂಬುದಂ 
ಚರನರುಪಲ್ಕೆ ಶೂನ್ಯವನದೊಳ್ಳೃಣದಂತೆ ಬಿಡುತ್ತಲತ್ತೆನೇ? । 
ಚಿರಸಹವಾಸದಿಂ ಪರಿಚಿತಂಗಳಿವೆಲ್ಲಮುಮೆನ್ನ ಚಿತ್ತಮಂ 
ಕರಗಿಪುನಿಂತು ಸತ್ವರದೆ ಶೋಕಿಸೆ ಕೋಪಿಸಲಾಗದೆಂಬೆನಾಂ ॥ ೩೨ ॥ 
ವಾಸಂತಿ--(ಸ್ವಗತಂ) ಕೋಪದ ಆವಿಷ್ಯರಣವು ಬಹುಗಂಭೀರ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಸ್ವಾವಿಯೆ, ಕಳೆದು ಹೋದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕು. 
'` ರಾಮ- ಏನು! ಧೈರ್ಯಸ್ಥನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವೆಯೊ? 
ತಾಮರಸಂ॥ ಧರಣಿಜೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪನ್ನೆರಡಬ್ಬಂ 
ನೆರೆದುದು ಲೋಕದೆ ಕಂಡವರಿಲ್ಲೌ । 
ಸರಿದವೊಲಾಪೆಸರುಂ ಸ್ಮೃತಿಯಿಂದಂ 
ಬಿರಿಯದು ರಾಮನ ನಿಷ್ಕುರಚಿತ್ತಂ ॥ ಪಿಷ ೫ 
ಸೀತೆ-- ಆರ್ಯಪುತ್ರನ ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮೋಹಗೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿರುವೆನಲ್ಲ! 
ತಮಸೆ--ನೀನು ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವೆ-- 


— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ತರಳೇ ಮಾತುಗಳಿಂತಿವೇ ಪ್ರಿಯಕರಂಗಳ್ಳೀತಿಯುಕ್ತಂಗಳೆಂ 
ದರಿವಾ! ದುಃಖವಿನಿರ್ಗತಂಗಳವು ಘೋರಾಂತಂಗಳೀ ನಿನ್ನೊಳಂ। 
ಪರಮಾನಂದಮನುಂಟುಮಾಳ್ಪ ಮಕರಂದಾಸಾರಮಾಗಿರ್ದೊಡಂ 
ಗರಲಂ ಸೇರ್ದತಿಭೀಕರಾಂತಮದರಿಂದೇನಾಗದೇ ಪೋಕುಮೇಂ ॥ 2೪ ॥ 
ರಾಮ- ಅಷ್ಟು ವರಾತ್ರವಲ್ಲದೆಯೂ 
ಕಂ ಕುತ್ತಿರ್ದುಲ್ಮುಕಶಲ್ಯಂ 
ಮತ್ತಲ್ಲೇ ವಿಷದದಂಶವನಾದಂತೆನ್ನೀ । 
'ಚಿತ್ರಮನೆಂತುಂ ಬಿಡದೆಯೆ 
ಕತ್ತರಿಪಾ ದುಃಖಶಂಕುವಂ ಸಹಿಸೆನೆ ಪೇಳ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 
ಸೀತೆ ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಮಂದಭಾಗಿನಿಯಾದ ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ಆರ್ಯ: 
ಪುತ್ರನು ನಿರಂತರವಾದ ಸಂತಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದನಲ್ಲ! 
ರಾಮ-- ವಾಸಂತಿಯೆ, ಇಂತಹ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಭಂಗ: 
ವಾಗಿ ನನ್ನ ಅಂತಃಕರಣವು ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಪೂರ್ವ 
ಪರಿಚಿತಗಳಾದ ತರು, ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ನೋಡು. 
ತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಮುಂದೊತ್ತಿ ಬರುವ ದುಃಖದ ಆವೇಗವನ್ನು ಏನೆಂದು. 
ಹೇಳಲಿ? 
— ಮಹಾ ಸ್ರಗ್ಗರೆ — 
ದಡಮಂ ಮಿಾರಲ್ಪ್ರಕೋಪಂಬಡೆದ ಕರುಣೆಯಂ ಸ್ತಂಭನಂಗೆಯ್ವೆನೆಂದೇ 
ಬಿಡದಾಂ ಯತ್ನಂಗಳಂ ಮಾಳ್ಬನಿತರೊಳನಿತಂ ಭಂಗಿಸುತ್ತದ್ಳುತಂ ತಾಂ! 
ಸೆಡೆನೀ ಜೇತೋವಿಕಾರಂ ಪರಿಕಿಸೆ ಸಿಕತಾಬಂಧಮಂ ವೇಗದಿಂ ದೂ- 


ಡಿಡುವಾ ಕೂಲಂಕಸೌಘಂಬೊಲೆ ಪರಿಗುಮನಿರ್ಬಂಧದಿಂದಂ ಗಭೀರಂ 
॥ ೩೬ ॥. 


ಸೀತೆ-- ಅನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನ ದುಃಖಾವೇಗವು ನನ್ನ ಸಂತಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ 
ದುರ್ಬಲವಾದ ನನ್ನ ಚಿತ್ತವು ತತ್ತರಿಸುತ್ತಿರುವುದು, 


ಎ 4&9) — 


ವಾಸಂತಿ (ಸ್ವಗತಂ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರು 
ವನು, ಆದುದರಿಂದ ಬೇಕೆ ನಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತ ಈತನ 
ದುಃಖದ ಭರವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವೆನು. (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಈಗ ಸ್ವಾಮಿಯು 
38ರಪರಿಚಿತಗಳಾದ ಜನಸ್ಮಾನದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂಭಾವಿಸ 
ಬೇಕು. 

ರಾಮ-- ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ! (ಹಾಗೆಯೇ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಎದ್ದು ಸಂಚ 
ವಿಸ ತೊಡಗುವರು). 

ಸೀತೆ-- ಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾದ ವಾಸಂತಿಯು ಸ್ವಾಮಿಯ 
ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವೆನೆಂದು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಉಪಾಯವೇ ವಿ 
ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಂರಣವಾಗುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವೆನು. 


ವಾಸಂತಿ - ದೇವಾ! ನೀನಂದು ಇಲ್ಲಿಯ-.- 
— ಚಂಪಕವಮಾಲೆ ಎ 


ಸಿರುಕಿಸುತಿರ್ದೆ ಬಳ್ಳಿ ವನೆಯೊಳ್ಳ ನಕಾತ್ಮಜೆ ಪೋದ ಮಾರ್ಗಮಂ 
ಇಕಿರಮವಳಾ ನದೀಪುಲಿನಹಂಸನಿಲಾಸಮನೀಲ್ಲಿಸಿರ್ದು ಮ- |: 
ತ್ರಿರದೆ ಬರುತ್ತಿರಲ್ತಡೆದುದೇಕೆನೆ ನೀಂ ಮುಳಿದಿರ್ದ ಭಾವಮಂ 
ನಿರುಕಿಸಿ ಭೀತಿಯಿಂ ನಡುಗಿ ಕೈಮುಗಿದಳ್ಳರಮೊಪ್ಪುವಂದದಿಂ 4೭ ॥ 
ಸೀತೆ-ವಾಸಂತಿಯೆ, ನಿನ್ನ ಚಿತ್ತವು ಕಠಿನತೆರವಾದುದು. 
ಮರ್ಮೋದ್ರಾಟನೆಗೆಯ್ಯುವ ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಂದಭಾಗಿನಿ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಆರ್ಯಪುತ್ರ ನನ್ನೂ ಮರುಗಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ! 
ರಾಮ--ಓವೋ ಜಾನಕಿ, ಬಹು ಕೋಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಹಟವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೇನು? ಇಲ್ಲೇ ಅತ್ತಿತ್ತ ತೋರಿ ಬರುವೆಯಾದರೂ 
ದಯೆಯನ್ನೇನೂ ತೋರಿಸದಿರುವೆಯಲ್ಲ! ನಲ್ಲೇ, ಇಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯೇನು? 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ಒಡೆಗುಂ ಕಲ್ಲೆರ್ದೆ ದೇಹಬಂಧಮಿದೊ ತಾಂ ವಿಧ್ವಂಸಮಂ ಪೊಂದುಗುಂ 
ಈಡುಪಿಂ ಸ್ವಾಂತದೊಳಗ್ಗಿ ದಳ್ಳುರಿಗುಮಿನ್ನೀ ಲೋಕಮೇ ಶೂನ್ಯಮೌ | 


ಮು ತ್ತ ಸು 


ಕಡುಬನ್ನಕ್ಕೊಳಗಾದ ಜೀವಮನಿಶಂ ಗಾಢಾಂಧಕಾರಕ್ಕಿದೋ 
ಕೆಡೆಗುಂ ಮೋಹಮೆ ಸುತ್ತಲುಂ ಕವಿಗುಮೂ ದುರ್ಭಾಗ್ಯನಿನ್ನೇವೆನೋ 
॥ 4೮ Ww 


(ಎಂದು ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದುವನು.) 

ಸೀತೆ ಆಹಾ ಕಪ್ಪವೇ! ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಮತ್ತೂ ಮೂರ್ಛಿತ 
ನಾದನು. 

ವಾಸಂತಿ ಸ್ವಾನಿಯೆ, ಸಮಾಧಾನತಂದ: ಕೊಳ್ಳಬೇಕು! ಸಮಾ 
ಧಾನತಂದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು! 

 ಪೀತೆ-ಆರ್ಯನ್ರತ್ರನೆ, ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳಿಗೂ 

ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಜನ್ಮನು ನಿರ್ಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ ನನ್ನ ಸಲಂ. 
ವಾಗಿ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹಾಳು 
ಜನ್ಮವನ್ನು ಎಷ್ಟು ನಿಂದಿಸಿದರೂ ಸಾಲದು. 

ತಮಸೆ--ಮಗಳೆ, ಸಮಾಧಾನಹೊಂದು! ಸಮಾಧಾನಹೊಂದು!' 
ಈಗಲೂ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಸ್ಪರ್ಶವೇ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವನೋಪಾಯವು. 

ವಾಸಂತಿ-- ಕಷ್ಟವೇ! ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸವಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ! 
ಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾದ ಸೀತೇ ನೀನೆಲ್ಲಿರುವೆ? ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನನ್ನು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಆಕೈಕೆಮಾಡು. 
(ಸೀತೆಯು ಸಂಭ್ರಮದೊಡನೆ ಹೋಗಿ ರಾಮನ ಹೃದಯಲಲಾಟಗಳನ್ನು. 


ಸ್ಪರ್ತಿಸುವಳು.) 


ವಾಸಂತಿ ಭಾಗ್ಯವಿಶೇಷದಿಂದ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಹೊಂದಿ: 
ದನು. 
ರಾಮ — ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 


ಮಿಗೆಯುಂ ದೇಹದ ಧಾತುಗಳ್ಲಿ ಸೊಡೆಯಂ ಲೇಪಿಪ್ರರಾರಿರ್ಕುಮಾ 
ಬಗೆಯಿಂದಂ ಮರಳ್ಳುಂ ಬರ್ದುಂಕಿಪ ತೆರಂ ಸಂಸ್ಪರ್ಶಮಾದಪ್ಪುದೈೆ । 


ಸೊಗಮೇನಿಂದ್ರಿಯತೃಪ್ತಿಯಿಂದೆ ಪರಮಾನಂದಾಖ್ಯಸಂಮೋಹಮಂ 
ಬಗೆಗೊಂದಿಪ್ಪುದು ವಾಗಗೋಚರಮೆನಲ್ಸಂಸ್ಪರ್ಶಮತ್ಯದ್ಭುತಂ nan 
(ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದೊಡನೆ) ಸಖಿ ವಾಸಂತಿ, ಭಾಗ್ಯವಿಶೇಷ 
ದಿಂದ ನೀನು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುನೆ! 

ವಾಸಂತಿ-- ಅದು ಹೇಗೆ? 

ರಾಮ--ಸಪಿ, ಇನ್ನೇನು? ಸೀತೆ ಬಂದಳು! 

ವಾಸಂತಿ- ಸ್ವಾಮಿ ಅವಳೆಲ್ಲಿರುವಳು? 


ರಾಮೆ (ಸ್ಪರ್ಶಸುಖವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ) ನೋಡು. ಇಲ್ಲೇ ಮುಂದೆ 
ಸಿಂತುಕೊಂಡಿರುವಳು. 


ವಾಸಂತಿ--ಸ್ಥಾಮಿ, ರಾಮಚಂದ್ರ! ನೀನು, ಮೊದಲೇ ಪ್ರಿಯ 
ಸಖಿಯ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ಜರ್ಜರಿತೆಯಾಗಿರುವ ಈ ಮಂದಭಾಗಿನಿಯನ್ನು 
ಮರ್ಮಭೇದಕಗಳಾದ ಇಂತಹ ಪ್ರಲಾಪಗಳ ಮೂಲಕ ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ 
:ದಹಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೇಕೆ? 

ಸೀತೆ--(ಸ್ವಗತಂ) ಸಾನೀಗ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮರಳಿಹೋಗಬೇಕೆಂದಿರು 
ವೆನು, ಆದರಿ, ಚಿರಕಾಲಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರೇವರಾತಿಶಯದಿಂದ 
ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಶೀತಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಕಾಂತನ ಸಂಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ವಿರಹವೇದನೆಯಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ನನ್ನ ಹಸ್ತಾಗ್ರವೀಗ ವಜ್ರಲೇಪವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ಸ್ವಾಧೀನಗೆಟ್ಟಿರುವುದು. 

ರಾಮ- ಗೆಳತಿ, ಇದೇನು ಪ್ರಲಾಪವೆ? 

— ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ. 


ಆವ ಕರಂ ವಿವಾಹದೆ ಗೃಹೀತಮೊ ಕಂಕಣರಮ್ಯಮಿರ್ದು ಮ- 
ತ್ತಾವ ಕರಂ ಸುಧಾಶಿಶಿರಮಿರ್ದುದೊ ಸೋಂಕುತಲೆನ್ನನಂದದಿಂ। 
ಸೀತೆ ಕಾಂತನೆ, ನೀನು ಅಂದಿನವನೇ ಆಗಿರುವೆಯಲ್ಲ! 


ರಾಮ-- 
ಆವ ಕರಕ್ಕೆ ಮುಗ್ಧಲವಲೀನವಪಲ್ಲವಮೇ ಸಮಾನನಿ- 


ನ್ನಾವ ಕರಕ್ಕೆ ನೋಡಲೆಡಗೈಯೆಣೆಯಿರ್ದುದದಂ ತುಡುಂಕಿದೆಂ ॥೪೦॥ 


ಮ ಎಡ 


ಸೀತೆ-- (ಸ್ವಗತಂ) ಇದೇನು! ಆರ್ಯಪುತ್ರನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಮೋ 
ಹಿತೆಯಾದ ನನಗೆ ಪ್ರಮಾದವೇ ಉಂಟಾಯಿತಲ್ಲ! 

ರಾಮ--ಗೆಳತಿಯಾದ ವಾಸಂತಿಯೆ, ಸೀತೆಯ ಸಂಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಆನಂದಾತಿಶಯದ ಮೂಲಕ ಪರಾಧೀನನಾಗುತ್ತಿರುವೆನು. 
ಲೈದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು ನೀನೇ ಹಿಡಿದುಕೊ! 


ವಾಸಂತಿ- ಕಷ್ಟವೆ! ಇದು ಉನ್ಮಾದವೇ ಸರಿ. 
(ಸಂಭ್ರಮದೊಡನೆ ಸೀತೆಯು ಕೈಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹಂಜರಿಯುವಳು) 


ರಾಮ-- ಅಕಟಾ! ಇದೆಂತಹ ಪ್ರಮಾದವು- 


ಘೆಂ॥ ನಡುಕಬೆಮರ್ಗಳೆ ಕೂಟಬೆ 
ಜಡತೆಯನಾಂತವಳೆ ಪಾಣಿಪಲ್ಲವನಿಸಾಗಳ್‌ । 
ನಡುಕಬೆಮರ್ಗಳ ಕೂಟದೆ 
ಜಡತೆಯನಾಂತೆನ್ನ ಪಾಣಿಯಿಂ ಜಾರ್ದುದಹೋ ॥೪೧॥ 


ಸೀತೆ-.ಆಹಾ! ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ ತಳಮಳಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಆತ್ಮವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸಮಾಧಾನಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 
ತಮಸೆ-- (ಸ್ನೇಹಕುತೂಹಲಮಂದಹಾಸಗಳೊಡನೆ) 


— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ — 


ಮನಕಾನಂದಮೆನಿಪ್ಪ ನಲ್ಲನ ಕರಸ್ಪರ್ಶಂಬಡಲ್ಹಾನಕೀ 

ತನು ರೋಮಾಂಚನಿದಾಘಕಂಪಯುತಮಾಗಿರ್ಪಂದಮಂ ವೀಕ್ಷಿಸ- । 
ಲೃನಿಲಪ್ರೇರಿತನೂತ್ನಶೀಕರದೆ ನಾಂದಿರ್ಪಾ ಕದಂಬದ್ರುಮಂ 

ನನೆಯಿಂ ತೀನಿ ಚಲಿಪ್ಪುದಂ ನೆನೆಯಿಪಂದಂ ಪುಟ್ಟಿಕುಂ ಭ್ರಾಂತಿಯಂ 


ಸೀತೆ-- (ಸ್ವಗತಂ) ಆಹಾ! ಮನಸ್ಸನ್ನು ದಮನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ 
ನಾನೀಗ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ತಮಸೆಯ ಪರಿಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದೆನು. “ಪರಿ 
ತ್ಯಾಗದ ಮುಂದೆ ಎಂತಹ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವು ಎಂದು? ಆಕೆಯು ಭಾವಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಇರಲಾರಳು, 


— ಓಹ್‌ — 


ರಾಮೆ - (ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) ಹಾ! ಇದೇನು! ಸೀತೆಯಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ 
ಎಲೌ ನಿರ್ದಯಳಾದ ಸೀತೇ! 

ಸೀತೆ- ನಾನು ನಿರ್ದಯಳೇ ಸರಿ! ಹೀಗೆ ಸಂತಪ್ತನಾಗಿರುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಬದುಕುತ್ತಿರುವೆನಲ್ಲ! 

ರಾಮ--ಪ್ರಿಯೇ ನೀನೆಲ್ಲಿರುವೆ? ದೇವಿ, ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು! ಪ್ರಸನ! 
ಳಾಗು! ಇಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು! 

ಸೀತೆ--ಆರ್ಯಪುತ್ರನೆ, ನಿನ್ನ ಮಾತಿದು ವಿಪರೀತವಾದುದಲ್ಲವೆ? 

ವಾಸಂತಿ- ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು! ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು! ವ್ಯಸನ 
ಪಡುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಧೈರ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನ ಕಾಂತೆಯೆಲ್ಲಿರುವಳು? 


ರಾಮ (ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿ) ಸೀತೆಯು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಇರು 
ತ್ರಿದ್ದಕೆ, ಸಖಿಯಾದ ವಾಸಂತಿಗೆ ತೋರದಿರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನನಗೆ 
ಸ್ವಪ್ನವಾಗಿರಬಹುದೆಂದಕೆ, ನಾನು ನಿದ್ರಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ! ರಾಮನಿಗೆ ನಿದ್ರೆ 
ಯಾದರೂ ಹೇಗೆ ಬರಬೇಕು? ಹಾಗಾದರಿದು ಮತ್ತೇನಿರಬಹುದು? 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನಃಕಲ್ರಿತವಾದ 
ವಿರಹವಿಕಾರವೇ ಹೊರತು ಬೇರೊಂದಲ್ಲ. 

ಸೀತೆ-- ಕಠಿನಚಿತ್ತಳಾದ ನಾನು ಆರ್ಯಪುತ್ರನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ 
ದೆನು. 

ವಾಸಂತಿ--ಸ್ವಾಮಿಯೇ ನೋಡು! ನೋಡು! ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪುಲಸ್ತ್ಯ 
ನಂದನನಾದ.. 

— ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 

ರಕ್ಕಸನೇರ್ದ ಕರ್ಬುನದ ತೇರುಡಿಯುತ್ತೆ ಜಟಾಯುಘಾತದಿಂ 
ಪಕ್ಕದೊಳಿರ್ದು ಭೀಕರಮುಖಂಗಳ ಕಳ್ತೆಗಳೆಲ್ವು ತೋರ್ಪುದ್‌ । 
ತೆಕ್ಕನೆ ಛಿನ್ನಮಾದ ವಿಹಗೇಂದ್ರನ ಕಿಕ್ಕೆಯದಿತ್ತಲಿತ್ತಣಿಂ 
ಪಕ್ಕನೆ ಮಿಂಚನಭ್ರಮೆನಿ ಸೀತೆಯನಾಗಸಕುಯ್ದನಾ ಖಳಂ | ೪೩ ॥ 


ಸೀತೆ (ಭಯದೊಡನೆ) ಆರ್ಯಪುತ್ರ, ಮರಣಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗು” 
ತ್ತಿರುವ ತಂದೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು! ರಕ್ಷಿಸು! ದುಷ್ಟರಾಕ್ಷಸನು ನನ್ನನ್ನು. 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯೂತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ! 

ರಾಮೆ - (ಫಕ್ಕನೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು) ಎಲ! ಎಲಾ! ಪಾಪಾತ್ಮನೇ!' 
ತಂದೆಯಾದ ಜಟಾಯುವಿನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಕಾಂತೆಯನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುತ್ತ, 
ನೀನೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುವೆ? 

ವಾಸಂತಿ--ರಾಕ್ಷಸಕುಲಕ್ಕೇ ಪ್ರಳೆಯಧೂಮಕೇತುವಿನಂತಿರುವ 
ದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದವನು ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿರುವನೇನು?' 

ಸೀತೆ- ಆಹಾ! ನಾನು ಭ್ರಮಿಸಿದೆನು. 

ರಾಮೆ ಈಗಿನ ದಶಾನಿಷರ್ಯಯವು ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದುದು 


ಎ ಮಹಾಸ್ರಗ್ಗರೆ — 
ವಿನಿಧೋಪಾಯಂಗಳಿಂದಂ ಮನಕಿರದೆ ವಿರಾಮಂ ಮಹಾವೀರರಿಲ್ಲ 
ರ್ಬವರಂಗೊಳ್ಳಲೈಲೋಕಾದ್ಭುತರಸಮಜಿವಿಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದುಕ್ಕಿದಾಗಳ್‌!. 
ತವದಂದಂ ನಿಪ್ರಯೋಗವ್ಯಸನಮಿರಲದುಂ ವೈರಿನಾಶಾಂತಮಾಯ್ತಾ _ 
ಬವರಂ ತೀರ್ದಾ ಬಳಿಕ್ಕಂಬಿಡೆದೆಸುಡುಗುಮೆಂದುಂನಿಯೋಗಾಗ್ಲಿಯೆನ್ನ ೦: 

॥ ೪೪ 0 
ಸೀತೆ ಪೂರ್ವವಿರಹದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಾನಿತೆಯಾಗಿದ್ದೆನು. ಆದಕ್ಕೆ. 
ಅವಧಿಯಿಲ್ಲದ ಈ ವಿರಹದಲ್ಲಿ ಭಗ್ನಮನೋರಥೆಯಾಗಿರುವೆನು. 
ರಾಮ- ಹಾ ಕಷ್ಟವೇ! 

— ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ pe 
ವ್ಯರ್ಥಂ ತಾಂ ಕಪಿರಾಜಸಖ್ಯಮನಿತುಂ ಕೀಶಂಗಳಾ ಸಾಹಸಂ 
ವೃರ್ಥಂ ಜಾಂಬವಬುದ್ಧಿಯಂತೆಯೆ ಮರುತ್ಸಂಜಾತನುಲ್ಲಂಘನಂ | 
ವೃರ್ಥಂ ವೀಕ್ಷಿಸಲೆತ್ತಲಪ್ಪುದೊ ನಳೆಂ ಕಲ್ಪಿಪ್ಪ ಮಾರ್ಗಕ್ರಮಂ 
ವೃರ್ಥಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಬಾಣಮೆತ್ತಲದನೇಂ ಪೊಂದಿರ್ಸೆಯೋ ನಲ್ಲಿ ನೀಂ 
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ಸೀತೆ ನಾನೀಗ ಅಂದಿನ ವಿರಹವನ್ನು ಬಹುಮಾನಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. 

ರಾಮ--ಗೆಳತಿಯಾದ ವಾಸಂತಿಯೆ, ಈಗ ರಾಮದರ್ಶನವು 
ಸ್ನೇಹಿತರ ದುಃಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಬಹಳ ಸಮಯ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮರುಗಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 
`ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಅನುಮತಿಕೊಡಬೇಕು. 


ಸೀತೆ (ಸಂಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ ತಮಸೆಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು) ಪೂಜ್ಯ 
ಳಾದ ತಮಸೆ, ಆರ್ಯಪುತ್ರನೀಗ ಹೋಗುವನು. ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? 
(ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದುವಳು) 

ತಮಸೆ-- ಮಗಳೆ, ಸಮಾಧಾನ ತಂದುಕೊ ! ಸಮಾಧಾನ ತಂದು 
ಕೊ! ವಿಧಿಯು ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು! ನಾವೀಗ ಚಿರಂಜೀವಿ 
`ಗಳಾದ ಕುಶಲವರಿಗೆ ವರ್ಷವರ್ಧಂತಿಯ ಸಲುವಾಗಿರುವ ಶುಭಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಗಂಗಾದೇವಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಗೇನೇ ಹೋಗಬೇಕು. 

ಸೀತೆ-- ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು! ದುರ್ಲಭವಾದ ದರ್ಕನವುಳ್ಳ 
“ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕಣಮಾತ್ರವಾದರೂ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

ರಾಮ- ವಾಸಂತಿಯೆ, ಅಶ್ರಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನಗೀಗ ಸಹ 
'ಧರ್ನಿಣಿಯಿರುವಳು. 

ಸೀತೆ--(ಆಕ್ಸೇಪದೊಂದಿಗೆ) ಆರ್ಯಪುತ್ರ, ಅವಳಾವಳು? 

ವಾಸಂತಿ -ಪುನರ್ನಿವಾಹವು ನಡೆದಿರುವುದೇನು? 

ರಾಮ- ಇಲ್ಲ! ಇಲ್ಲ! ಪುನರ್ವಿವಾಹವಿಲ್ಲ! ಸುವರ್ಣದ ಸೀತಾ 
ಪ್ರತಿಮೆಯು. 

ಸೀತೆ (ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಕಂಬನಿಗಳೊಡನೆ) ಆಹಾ! ಆರ್ಯಪುತ್ರನೇ 


-ನೀನೀಗ ನನ್ನ ಪರಿತ್ಯಾಗಶಲ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯಕರ 
-ನಾಗಿರುವೆ. 


ರಾಮ--ವಾಸಂಕಿಯೆ, ಸುವರ್ಣ ಮಯವಾದ ಆ ಸೀತಾಪ್ರತಿಮೆ 
'ಯಲ್ಲಾದರೂ ಕಂಬನಿದುಂಬಿದ ದೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹರಿಯಬಿಟ್ಟು ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವೆನು, 


ಟರ 


ಸೀತೆ--ಯಾವ ಪ್ರತಿಮೆಯು ಆರ್ಯಪುತ್ರನಿಂದ ಬಹುಮಾನಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಪ್ರತಿಮೆಯು ಸಂತಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಿಯನನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜೀವಧಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಎಸಗುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದು ಧನ್ಯವೇ ಸರಿ, 
ತಮಸೆ-- (ಸ್ಲೇಹಮಂದಹಾಸಬಾಷ್ಟಗಳೊಡನೆ ನೀತೆಯನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿ) 
ಮಗಳೆ, ನೀನೀಗ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಶ್ಲಾಫಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ! 
ಸೀತೆ - (ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ) ಪೂಜ್ಯಳು ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಹಾಸಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಳು. 
ವಾಸಂತಿ - ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಈಗ ನಿನ್ನ ಸಂದರ್ಶನ, ಸಂಭಾಷಣ 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಬಂಧವುಂಬಾದುದೇ ನಮಗೆ ಮಹಾಪ್ರಸಾದವು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವುಂಟಾಗದ ಹಾಗೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ:ದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವು. 
ರಾಮ--ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, 
ಸೀತೆ- ಈಗ ವಾಸಂತಿಯು ನನಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲಳಾದಳು. 
ತಮಸೆ-- ಮಗಳೆ, ನಾವೂ ಕೂಡ ಹೋಗೋಣ. 
ಸೀತೆ-- ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. 
ತಮಸೆ - ನೀನಿಲ್ಲಿಂದ ಹೇಗೆ ಹೋಗುವೆ? ನಿನಗೀಗ 
ಇಂ॥ ಪಿರಿದಾಸೆಯಿಂದಮಿನೆಯನೊ 
ಳಿರದೂರಿರಿ ದೃಷ್ಟಿ ಬಡಿದು ಕೀಲಿಸಿದಂದಂ | 
ತರಳೇ ಮರ್ಮಚ್ಛೇದಕೆ 
ಸರಿಯೆನಿಪಂತದನೆ ಸೆಳೆಯೆ ಮಿಗೆಯುಂ ತಡೆಗುಂ ॥ ೪೬ ॥ 
ಸೀತೆ- ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಗೋಚರಿಸಬಹುದಾದ ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನ ಚರಣಕಮಲಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸುವೆನು (ಎನ್ನುತ್ತ ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದು 
ವಳು). 
ತಮಸೆ-- ಮಗಳೆ, ಸಮಾಧಾನತಂದುಕೊ! 


ರಾ ಶೈಲಿ ಎ 


ಸೀತೆ (ಹೇಗಾದರೂ ಸಮಾಧಾನಹೊಂದಿ) ಮೋಡದ ಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನ ಸಂದರ್ಶನವು ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಉಂಟಾ 
ಗುವುದೋ? 

ತಮಸೆ- ಈ ಸಂವಿಧಾನವು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೇ ಸರಿ. 

— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ಲಸದಾವರ್ತತರಂಗಬುದ್ಭುದಮೆನಲ್ಲಾನಾವಿಕಾರಂಗಳೆಂ 
ವಸುಧಾಭಾಗದೊಳೊಂದುತಿರ್ಪುದೆನಸುಂ ಪಾನೀಯಮೆ:ಂತಂತೆಯೇ। 
ಪೆಸರಿಂದಂ ಬಹುಭೇದಮೆನ್ನಿಸೆ ನಿದಾನಂ ಬೇರಿವೇರಪ್ಪೊಡಂ 
ರಸಮೊಂದೇ ಕರುಣಂ ವಲಂ ಪರಿಕಿಸಲ್ವಾಗ್ವಾದಮೇ ವೃರ್ಥಕಂ 0೪೭೫ 

ರಾಮ-- ವಿಮಾನರಾಜನೆ, ಈ ದೆಸೆಗಾಗಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ 
ಬೇಕು. (ಎಲ್ಲರೂ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವರು) 
ತನುಸೆವಾಸಂತಿಯೆರು--(ಸೀತಾರಾಮರೆನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) 

NE ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ ಎ 
ನೆಕೆದೆಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ದೇವವಾಹಿನಿಯುವಿನಾ ವಿಶ್ವಂಭರಾದೇವಿಯುಂ 
ನಿರುತಂ ಮಂತ್ರಗಳಂ ಪ್ರಯೋಗಿಪ ಕುಲಾಧೀಶಂ ಸಹಸ್ರಾಂಶುವುಂ। 
ವರನಿಪ್ರರ್ಸಿವಸಿಷ್ಠನುಂ ಮೆರೆವ ಪತ್ನೀಯುಕ್ತನಾಗಿರ್ದಿದೋ 
ಪೊರಿಗುಂ ನಿನ್ನನನಾರತಂ ಚಿರಸುಖಶ್ರೀಯಃಪ್ರದಾನಂಗಳಿಂ ॥ ೪೮ I 

(ಎಂದೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು) 


ಇಂತಿದು ಛಾಯೆಯೆಂಬ 


ತೃತೀಯಾಂಕಂ 


— ಚತುರ್ಥಾಂಕಂ -- 


(ಬಳಿಕ ದಂಡಾಯನಸೌಧಾಶಕಿಯರಿಂಬ ತಾಪಸಕುವಾರರು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು.) 
ದಂಡಾಯನ-- ಸೌಧಾತಕಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಆಹೂಕರಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಸನ್ನಾಹನಿಶೇಷಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನೂತನ 
ಇದ ಶೋಚಿಯುಂಬಾಗಿರುವುದು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರಿ- 
pe ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ 


ಮೆಂದೋಷ್ಟಂ ಬಸಿದನ್ನಮಂಡಮಿದನೀಂಟುತ್ತೀಂದ ಸಾರಂಗಿಯೋ 
ಠಂದಂ ಮುಂಬರಿಯಲ್ಪಮೂರುವೊಡನೈತಂದೀಂಟಲುಂ ತೀರದಿ 
ರ್ಪಂದಂ ತೋರ್ಪುದೆಯಲ್ಲು! ತುಪ್ಪವೆರೆದಾ ಶಾಲ್ಯಾನ್ನಗಂಧಂ ಹೃದಾ 
ನಂದಂ ಪೆರ್ಚುವ ರೀತಿಯಿಂ ಗಮಗಮಿಪ್ಪೀ ಶಾಕಪಾಕಂಗಳೇಂ? ॥ ೧ ॥ 
ಸೌಧಾತಕಿ-- ಉದ್ದುದ್ದಗಡ್ಡಗಳಿಂದಲೂ ಬಗೆಬಗೆಯ ವೇಷ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅನಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತರಾಗಿ 
ಸಸಪೋಧನರು ಬಂದಿರುವುದು ಬಹುಸಂತೋಷಕರವೇ ಸರಿ. 


ದಂಡಾಯನ - (ನಕ್ಕು) ಸೌಧೂತಕಿಯೆ, ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಿರತಕ್ಕ 
ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವು ವಿಚಿತ್ರವಾದುದು. 


ಸೌಧಾತಕಿ-- ದಂಡಾಯನನೆ, ಹೆಂಗುಸರ ದೊಡ್ಡ ಗುಂಪಿಗೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಯು ಯಾವನಾಗಿರಬಹುದೋ? 


ದಂಡಾಯನ--ಸಾಕು! ಸಾಕು! ಪರಿಹಾಸವೆ? ಯಷ್ಯಶೃಂಗ 
ಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಅರುಂಧತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದ ಕೌಸಲ್ಯೆ 
ಮೊದಲಾದ ಮಹಾರಾಣಿಯರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಪೂಜ್ಯತಮನಾಗಿರುವ 
ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಗುರುವರನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ದಯ 


ಮಾಡಿರುವನು. ಆದರೆ, ನೀನೇಕೆ ಹೀಗೆ ಅಸಂಬದ್ದವಾಗಿ ನುಡಿಯು 
ಧ 
ತ್ರಿರುವೆ? 


ಸಾಧಾತಕಿ-- ಆತನು ವಸಿಷ್ಠನೇನು? 
ದಂಡಾಯನ-- ಹೌದು! ಆತನೇ ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಯು. 


೨ ಸೌಧಾತಕಿ--ದೊಡ್ಡ ಹುಲಿಯೋ ತೋಳನೋ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದೇ' 
ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೆನು. 


ದಂಡಾಯನ-- ಮೂರ್ಯನೆ, ನೀನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದೇನು? 

ಸಾಧಾತಕಿ-.ಆತನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆ ಎರಡು ವರುಷಗಳಿಂದ. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಳೆದಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಬಡಕಪಿಲೆಯ ಕೊಲೆಯಾಯಿತೆಂದು ನಾನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆನು. 


ದಂಡಾಯನ “ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಯಸಿಗಳು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, 
ಕೂಡಲೆ ಅವರನ್ನು ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಮಾಂಸಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕು?” ಎಂದು ಸಾರುವ ವೇದವನ್ನು 
ಬಹುಮಾನಿಸುತ್ತ ಗೃಹಸ್ಕರಾದ ಯಸಿಗಳು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಸಂಪನ್ನನಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ಕಡಸನ್ನಾಗಲಿ ಹೋರಿಯನ್ನಾಗಲಿ: 
ಹಿಂಸೆಗೆಯ್ದು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಆ ವೈದಿಕಧರ್ಮವನ್ನೇ ಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರಕಾರರೂ ಕೂಡ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಿರುವರು, 

ಸೌಧಾತಕಿ-- ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಸೋತೆ! 

ದಂಡಾಯನ--ಅದು ಹೇಗೆ? 

ಸೌಧಾತಕ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಕನು ಬಂದಾಗ ಕಪಿಲೆಯ: 
ಹಿಂಸೆಯು ನೆರವೇರಿತು. ಇಂದು ಬಂದ ರಾಜರ್ಹಿಯಾದ ಜನಕನಿಗೆ' 
ನಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಯು ದಧಿಮಧುಗಳಿಂದಲೇ ಮಡು. 
ಪರ್ಕವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ ಉಪಚರಿಸಿದನು. ಕಡಸಿನ ಹಿಂಸೆಯೇನೂ 
ಆಗಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 

ದಂಡಾಯನ - ನಿನ್ನ ಸಂದೇಹವು ಸರಿಯಾದುದು. ಆದಕ್ಕೆ, 
“ಮಾಂಸವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿದವರಿಗೆ ದಧಿಮಧುಗಳಿ ಂದಲೇ ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು 
ತಯಾರಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳು ವಿಧಿಸುತ್ತಿರುವರು, ಜನಕನು. 
ಮಾಂಸವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿದವನಾದಕಾರಣ ಆತನಿಗೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾಯಿತು... 
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ಸಾಧಾತಕಿ-- ಆದರೆ ಜನಕನು ಮಾಂಸಭಕ್ಷಣನಿರೋಧಿಯೇನು?' 

ದಂಡಾಯನ--ಕೇಳು. ಮಗಳಾದ ಸೀತಾದೇನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ. 
ದುರದೃಷ್ಟದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತೊರೆದು ವೈಖಾನಸ 
ನಾಗಿ ಕೆಲವು ವರುಷಗಳಿಂದಲೂ ಚೆಂದ್ರದ್ವೀಪತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಕಠಿಣ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು. 

ಸಾಧಾತಕಿ-- ಹಾಗಾದಕೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಲು 
ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೊ? 

ದಂಡಾಯನ- ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ. 
ಯನ್ನು ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿ. 

ಸೌಧಾತಕಿ-- ಹಾಗಾದರೀಗ ಆತನಿಗೆ ಕೌಸಲ್ಯಾದಿಬಂಧುಜನರ: 
ಸಂದರ್ಶನವು ಸಂಭವಿಸಿರಬಹುದೇನು? 

ದಂಡಾಯನ--ಇಲ್ಲ. ಕೌಸಲ್ಯೆ ತಾನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆ. 
ಜನಕನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಟಮಹರ್ಸ್ಹಿಯು ಅರುಂಧತೀದೇವಿ. 
ಯನ್ನು ಈಗತಾನೇ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. 

ಸೌಧಾತಕಿ-- ಈ ಮುದುಕಕಿಲ್ಲರೂ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿರುವಂತೆಯೇ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬಟುಗಳೊಂದಗೆ ಸೇರಿ ಆಡುತ್ತ ಅನ. 
ಧ್ಯಯನಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸೋಣ. 

ದಂಡಾಯನ-- ಜನಕರಾಯನೀಗ ವಸಿಷ್ಕವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳನ್ನು, 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಆಶ್ರಮದ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಮರದ ಕಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಿ. 
ಸಿರುವನು. ಅದೋ ನೋಡು-- 


ಘಂ॥ ತರಳೆಯ ಶೋಕಂ ಮನಮಂ 
ಮರುಮರುಗಿಸಲೊಳನೆ ಸಂದ ಪಾವಕನಿಂದಂ | 
ನೆಕೆ ಬೆಂದ ಜೀರ್ಣವೃಕ್ಸದ 
ತೆರದಿಂದಂ ತೋರ್ಪನಲ್ವೆ ಜನಕಂ ನಿಸದಂ ॥ ೨ ॥ 
(ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋಗುವರು) 


ಇಂತಿದು ಮಿಶ್ರವಿಷ್ಠಂಭಂ 





ಮಾ ಕ ಸಪ 


(ಬಳಿಕ ಜನಕನು ಪ್ರವೇತಿಸುವನು) 
ಜನಕ-- — ಪ್ರಗ್ಗಕ 


ಬನ್ನೆಂ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿತೇ ನಂದಿನಿಯನೆನುತದೇ ದುಃಖಶಲ್ಯಂ ಭರಂಗೊಂ 
ಡೆನ್ನೀ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ನಾಂಟಲ್ಜನಿಸಿದ ಬೆತೆಯಂ ತಾಳಲಾರ್ತಸ್ಸೆನಿಲ್ಲಂ | 
ಇನ್ನುಂ ಧಾರಾವಹಂತಾಂ ಕ್ರಕಚಮಿರದೆ ಮರ್ಮಂಗಳಂ ಕೊಯ್ಯುತಿರ್ಪಂ 
ತೆನ್ನೀ ಮನ್ಯುಪ್ರಭಾವಂ ಪೊಸವೊಸಕತಿನಿಕುಂ ಶಾಂತಮಾದಪುದಿಲ್ಲಂ ॥ 4 ॥ 


ಆಹಾ ಕಷ್ಟವೆ! ಜರೆಯಿಂದಲೂ ದುಸ್ತರವಾದ ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಪರಾಕ 
-ಸಾಂತಪನವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಷ್ಟತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಬತ್ತಿಹೋದ 
'ಧಾತುಗಳುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿ ನಿರಾಲಂಬನವಾದ ಈ ಜೀರ್ಣದೇಹವು ಇನ್ನೂ 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಇದನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡೋ 
.ಣವೆಂದರೆ, “ಆತ್ಮಘಾತಮಾಡಿಕೊಂಡವರು ಗಾಂಢಾಂಧಕಾರಾವೃತಗಳಾದ 
ಅಸೂರ್ಯಗಳೆಂಬ ನರಕಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರು? ಎಂದು ವೇದ 
'ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾದ ಯಸಿಪುಂಗವರ ಘೋಷಣೆಯು ಬೆದರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ಅನೇಕಸಂವತ್ಸರಗಳು ಕಳೆದುಹೋದರೂ ಕೂಡ ಸೀತಾವಿಷಯಕವಾದ 
ವ್ಯಸನವು ತಲೆದೋರುತ್ತಲೇ ಸಂತಾಪಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದ೦ಂದ ಚಿತ್ತಶಾಂತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಕಂಗೆಟ್ಟಿರುವೆನು. ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಸೀತೇ! 
ನಿನಗೂ ಇಂತಹ ಪರಿಣಾಮವೆ! ಗೋಳೋ ಎಂದು ಅತ್ತುಬಿಡೋಣ 
-ವೆಂದಕೆ ಲಜ್ಜೆಯು ಬಿಡಲಾರದಲ್ಲಾ! ಆಹಾ ನಂದಿನಿ! ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಅಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮರೆಯಲುಂಟಿ? 


ಘಂ॥ ಮಗಳೇ! ನೆನೆವೆನದೊಂದೊಂ 
ದೊಗೆದಂದಂ ಮೃದುಲಮಾದ ಪಲ್ಗಳ ತುದಿಯಿಂ | 
ನಗುಕೂಗುತೊದಲ್ನುಡಿಗಳ 
ಬಗೆವಗೆಯಿಂ ಮೆರೆದ ನಿನ್ನ ಬಾಲ್ಯದ ಮೊಗಮಂ ॥೪॥ 


'ಭಗವತಿ ವಸುಂಧಕ್ಕಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕಠಿನವಾಗಿರು 
ವುದು_- 


ಎ 2% ಎ. 


ಹ ಉಕ್ಪಲಮಾಲೆ — 


ಆವಳೆ ಸೆರ್ಮೆಯಂ ತಿಳಿವರಾರಿನೆ ನೀನನಲಂ ಮುನೀಶ್ವರ 
ರ್ಪಾವನೆಯಪ್ಪ ಗಂಗೆಯುಮರುಂಧತಿ ಭಾಸ್ಕರನಾ ವಸಿಷ್ಕನುಂ | 
ಭಾವಿಸರಿನ್ನು ಮಿಕ್ಕರೆನೆ ವಿದ್ಯೆಯವಾಗೃಧುವಂತೆ ಸೆತ್ತುಮಾ 
ದೇವಿಯನಾಕೆಗಿಂತುಟೊದವಿರ್ದಪ ಬನ್ನಮಿದಂ ಸಹಿಪ್ರುದೇಂ? ॥೫॥ 
(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 

ಪೂಜ್ಯೆಯರಾದ ಮಹಾದೇವಿಯರು ಇತ್ತಿತ್ತ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕು! 

ಜನಕ- ಇದೇನು! ದಶರಥಮಹಾರಾಜನ ಕಂಚುಕಿಯು ದಾರಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಅರುಂಧತೀದೇನಿಯು ಚಿತ್ತೈಸುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ. 
(ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು) ಆದರೆ, ಇದಾರನ್ನು ವ:ಹಾದೇವಿಯೆ?ಂದು ಸಂಭೋ 
ಧಿಸುತ್ತಿರುವನು. (ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿ) ಓಹೋ! ದಶರಥವಮಹಾರಾಜನ 
ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆಯ! ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಸಖಿಯು! ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆ, ಇವಳೇ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯೆಂದು ಗುರುತಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ 
ಸಾಧ್ಯವು-- 

— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ ಎ 

ಸಿರಿಯಂದಂ ಮೆರೆದಿರ್ದಳ್ಳೆ ದಶರಥೇಂದ್ರಾವಾಸದಲ್ಲೀಕೆ ತಾಂ 
ಸಿರಿಯಾಗಿರ್ದಳೆನಲ್ಕದೇತಕುಪಮಾನಂ! ಮತ್ತೆ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದಿಂ। 
ನೆರೆ ಸಂಕಷ್ಟಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿ ಗುರುತೇನುಂ ತೋರದಂತಿರ್ಪಳೀ 


ಪರಿಯಿಂ ದುಃಖವಿಕಾರದೊಳ್ಳಿಯತಿಯ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಮೆಂತಿರ್ಪುದೋ 
॥ ೬ ॥ 


ಫಂ॥ ಅಂದೊಡಲಾಂತಮಹೋತ್ಸವ 
ದಂದಂ ಮನ್ಮನಕೆ ತೋರ್ದಳಿವಳಂ ನೋಡ- | 
ಲ್ಕಿಂದಿದೊ ಗಾಯಂ ಕಾರಮ 
ನೊಂದಿತ್ತೆನೆ ಮನಕಸಹ್ಯವೇದನೆಯಕ್ಕುಂ ॥ ೭ ॥ 


ಅರುಂಧತಿ *“ಮಹಾರಾಜ್ಞಿ, ನೀನೇ ಹೋಗಿ ಜನಕನನ್ನು ಸಂದ 
ರ್ಶಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಕುಲಗುರುಗಳ ಆದೇಶವು. ಅದನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯ 


— ಕಹಿ — 


ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಬಂದಿರುವೆನು. ಆದರೂ ನೀನೇಕೆ ಹೀಗೆ 
ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವೆ? 


ಕಂಚುಕಿ-- ಮಹಾರಾಣಿಯವರು ಧೈರ್ಯತಂದುಕೊಂಡು ಪೂ 
ಜ್ಯರ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ಕೌಸಲ್ಯೆ-- ತಾಯೆ, ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಕರಾಯನನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ ದುಃಖಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಾಗಿ ಬಂದು 
ಪಕ್ಕನೆ ಹಿಂಡಿಹಿಳಿದಂತಾದ ನನ್ನ ಹೃದಯನನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ 
ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವೆನು. 
ಅರುಂಧತಿ-- ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ- 
ಕಂ॥ ಉರಿ ಬಂಧುವ್ಯಸನಮದನ 
ವರತಂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಿರ್ದು ಜಿನುಗಲ್ಬಳಿಯಂ | 
ಪರಮಾಪ್ತರ ಮುಂದದೆ ಸಾ- 
ಸಿರತೊರಿಯೊಡಗೂಡಿ ಪರಿಗುಮಾಶೋಕರಸಂ ॥ ೮ ॥ 


ಹೌಸಲ್ಯೆ ತಾಯೆ, ಜನಕಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರಿಯೂ 
ನನಗೆ ಮತ್ಸಲ್ಯದ ಸೊಸೆಯೂ ಆಗಿರುವ ಸೀತಾವಧುವು ಪರಿತ ಕಯಾಗಿ 
ರಲು ನಾನಾತನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವುದೆಂತು? 
ಅರುಂಧತಿ 
ಘಂ॥ ಜನಕಂ ವಂಶೋತ್ತಂಸಂ 
ಸನುಮತದಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಬಂಧುವೈಸಲೆ ನಿಮಗಂ । 
ಮುನಿಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನೀತನ 
ಮನಮಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶದಿಂ ತಣಿಸಿರ್ಪಂ ॥ ೯ ॥ 


ಕೌಸಲ್ಯೆ ಸೀತಾಂಗನೆಯ ತಂದೆಯಾದ ವಿದೇಹಾಧಿಪನು ನಮ್ಮ 
ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ ಜೀವದ ಗೆಳೆಯನಾಗಿದ್ದನು. ಈತನ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ 
ಹಿಂದಣ ವೈಭವಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಹಾ! ದೈವವೇ! 
ನಾನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳಕೊಂಡೆನಲ್ಲಾ! 


ಎಜು ಪ್ರೈಶ್ರ್ರಿ ಎ. 


ಜನಕ-- (ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಬಂದು) ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅರುಂಧತಿಯೇ, ವಿಡೇ 

ಹಾಧಿಪತಿಯೂ ಸೀರಧ್ವಜನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆಗಿರುವ ನಾನ- 
— ಚಂಪಕಮಾಲೆ ತ 

ಪರಮಪವಿತ್ರಮಸ್ಸ ತಪಕೊಳ್ನಿಧಿಯಾದೊಡಮಾ ಗುರೂತ್ತಮ 
ರ್ಗುರುವರನೆಂದು ಪೂಜಿಸಿದೊಡಂ ಯಸಿಪುಂಗವನಾ ವಸಿಷ್ಕನೇ ॥ 
ಪರಮಪವಿತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದಿರ್ಪನೊ ಮಂಗಳೆ ನಿನ್ನ ಸಂಗದಿಂ 
ಕರುಣಿಸೆನುತ್ತುಷಾಸಮೆಯರುಂಧತಿ ನಿನ್ನಡಿಗಳ್ಲಿ ಬಾಗುವೆಂ ॥ ೧೦:೫ 

ಅರುಂಧತಿ--ಜನಕರಾಯನೆ, ನಿನಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿಯ 
ಸಾಕ್ಟಾತ್ಯಾರವಾಗಲಿ! ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗೆ 
ತ್ತಿರುವ ಭಗವಾನ್‌ ಭಾಸ್ಕರನು ನಿನ್ನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿರಲಿ! 

ಜನಕ-- ವಯೋವೃದ್ಧನಾದ ಗೃಷ್ಟಿಯೆ, ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನ ಮಾತೆ 
ಯಾದ ಈಕೆಗೆ ಆರೋಗ್ಯವಷ್ಟೆ? 

ಕಂಚುಕಿ-- (ಸ್ವಗತಂ) ನಿಜಕ್ಕೂ ಅತಿನಿಷ್ಕುರವಾಗಿ ನಿಂದಿತರಾ 
ದೆವು. (ಪ್ರಕಾಶಂ) ರಾಜರ್ಷಿಯೇ, ಆ ಕೋಪದ ಮೂಲಕವೇ ಬಹು 

ಇಲದಿಂದಲೂ ತೊರಿದ ರಾಮದರ್ಶನವುಳ್ಳವಳೂ ಅತ್ಯಂತ ಖನ್ನಳೂ 

ಆಗಿರುವ ದೇವಿಯನ್ನು ಮತ್ತೂ ಕೊರಗಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ! ಅಂದು 
ಆ ದ್ವೀಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ನಡೆದ ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಸೆಯ ವಿಚಾರಪಾಗಿ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಆಕೆಯ ಪರವಾಗಿ ಅಸಹ್ಯವಾದ ಅಪವಾದ 
ವನ್ನು ಹಬ್ಬಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಆಂತಹ 
ಘೋರಕರ್ಮವನ್ನೆಸಗಿದನು. ಆದರೆ, ಅದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮುಂದೆ 
ನಿರಂತರವಾದ ವ್ಯಸನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿಕ್ಕಿರುವ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ದುರ್ದೈವದ ಪ್ರಭಾವವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 

ಜನಕ (ಕೋಪದೊಡನೆ) ಏನು! ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆಯೆ? ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಷ್ಟರವನು? ರಾಮ 
ನಿಂದ ಅವಮಾನಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಂತಹ ಪುರಜನರು ಮತ್ತೂ 
ಅವಮಾನಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವರಲ್ಲಾ! 


ಠಾ ಓಲೆ — 


ಅರಂ೦ಧತಿ--(ನಿಟ್ಟುಸಿಕೊಡನೆ) ಈ ಮಾತು ಸರಿಯಾದ:ದು. 
ಮಗಳಾಗಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಅನಲ! ಅನಲ” ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳು ಲಘುಗಳೇ ಸರಿ “ಸೀತಾ? ಎಂಬ ಗೌರವಯುಕ್ತಗಳಾದ ಅಕ್ಷರಗಳೇ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುವು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ನೀನು-- 
ಕ೦॥ ತರಳೆಯೆ ಶಿಷ್ಕಳೆ ನೀನೆನ 
ಗಿರಲುಂ ನಿನ್ನಯ ವಿಶುದ್ಧಿ ಗಾಂ ಮಣಿದಿರ್ಪೆಂ । 
ಧರೆಯೊಳ್ಳೂಜ್ಯತೆಗೆ ಕತೆಂ 
ವರಗುಣಮಲ್ಲದೆ ವಯಸ್ಸುಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಂ ॥ ೧೧ ॥ 
ಕೌಸಲ್ಯೆ ಆಹಾ! ಹೃದಯಭೇದಕಗಳಾದ ವೇದನೆಗಳನ್ನು ಸಹಿ 
ಸಲಾಕಿನು. (ಎಂದು ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದುವಳು). 
ಜನಕ--ಹಾ ಕಷ್ಟವೇ! ಇದೇನು? 
ಅರುಂಧತಿ-- ರಾಜರ್ಷಿಯೆ, ಬೇರೀನು- 
— ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


ಜನಪತಿಯಾಸುಖಂ ಶಿಶುಜನಂಗಳಿರಂ ದಿವಸಂಗಳಂದಿನೆಂ 
ಬಿನಿತುಮನೊರ್ಮೆಯೇ ನೆನೆದು ನಿನ್ನಯ ದರ್ಶನದಿಂದೆ ಸಾದ್ವಿ ಮ- । 
ಶ್ರಿನಿವಿರಿದೀ ವಿಪಾಕದೊಳೆ ಬೆಂದು ವ ರತರ ಕಾ 
ನೆನೆಯೆ ಪ್ರರಂಧ್ರಿಮಾನಸಮೆ ಪುಷ್ಪಸುಕೋಮಲಮಿರ್ಪುದೆಂದಿಗುಂ 
1 ೧೨ ॥ 

ಜನಕ- ಆಹಾ! ಕಷ್ಟವೇ! ಬಹುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ನೋಡಿದ 
ದಶರಥಮಹಾರಾಜನ ಧರ್ಮಪತಶ್ನಿಯನ್ನು ನಾನಿಂದು ಶತ್ರು ಭಾವದಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವೆನು ಎಂಬುದರಿಂದ ನನ್ನಂತಹ ಘಾತುಕರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ವನಗಾದರೋ ಆ ದಶರಥಧಮಹಾರಾಜನು- 


— ಮಹಾಸ್ರಗ್ವಕಿ ಇ 
ಅವನೇ ಸಂಬಂಧಿ ಮತ್ತಿನ್ನವನೆ ಗೆಳೆಯನುಂ ಚಿತ್ರಮ:ಂ ನೋಡೆ ತಾನಿ 
ವನ್ನವನೇ ಸಾಕ್ಲಾನ್ನುದಂ ತಾನವನೆ ಬರ್ದುಕಿನಲ್ಲಿರ್ಪ ಬಿರ್ದೂಟಮುಂತಾ। 


ಎ ದ್ದ ಉಗ 


ನವನೇ ಜೀವಂ ಶರೀರಂ ಪರಿಕಿಸಲವನೇ ನೋಳ್ಳೊಡಾಧಾರಮೆಲ್ಲ 
ಕೃವನೆನ್ನಲ” ಶ್ರೀಮಹೇಂದ್ರೋಸಮದಶರಥನೇ ಎನ್ನಸರ್ವಸ್ವನಿರ್ದಂ 

॥ ೧೩೭ 
ಇವಳೇ ಆ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇನಿಯಲ್ಲವೆ 


ಘಂ॥ ಪುಸಿಮುನಿಸು ಪ್ರಸನ್ನತೆಯಿರ 
ಲೆಸಕಂ ಜನಕಂಗೆಯೆಂದು ದೆಂಪತಿಗಳಿರಲ್‌ | 
ಪೊಸವಗೆಯಿಂದಂ ಮೆರಿಯೆನೆ! 
ಉಸಿಕನದಂ ಸ್ಮರಿಸಲಿಂದು ದಹಿಪ್ರದು ಚಿತ್ರಂ ॥1೧೪ 8 


ಅರುಂಧತಿ-- ಕಷ್ಟವೇ! ನಿಶ್ವಾಸವು ತಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಹೃದ 
ಯವು ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿರುವುದು, 


ಜನಕ--ಹಾ! ಪ್ರಿಯ ಸಖಿಯೇ! (ಎನ್ನುತ್ತ ಕಮಂಡಲುಜಲವನು 
ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸುವನು) 
ಕಂಚುಕಿ-- 
ಫಂ॥ ಬಿದಿ ಗೆಳೆಯನ ತೆರದಿಂದಂ 
ಮೊದಲನುಕೂಲದೊಳಿರುತ್ತೆ ಸುಖಮಂ ಕುಡೆಗುಂ! 
ಅದೆ ಮರಳುತ್ತುಂ ದುಃಖಮ 
ನೊದವಿಸಿ ಪೀಡಿಸುದು ಬಿಡದೆ ಬಲ್ಮೆಯಿನಕಟಾ ॥ ೧೫ ೫ 
ಕೌಸಲೈ-- (ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಸಮಾಧಾನಹೊಂದಿ) ಹಾ ಮಗಳೆ ಜಾನಕಿ? 
ನೀನೆಲ್ಲಿರುವೆ? ಮದುವೆಯ ಮಂಗಳಸ್ನಾನವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ 
ಮೂಲಕ ಉಂಟಾದ ಹೊಸಬಗೆಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿತವೂ, ಪರಿ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಮಂಡಿತವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮುಖಕಮಲವು 
ನನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಮಗಳೇ, ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ಬೆಳೆಗಿನಂತೆ ಸುಂದರ 
ಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಮಡಿಲನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಅಲಂಕರಿಸು 
ವವಳಾಗು, ಮಹಾರಾಜರು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದೆ 
*ಇವಳು ರಘುವಂಶ ಶ್ರೀಷ್ಮರಿಗೆ ಸೊಸೆಯು! ಆದರಿ, ಜನಕನ ಮಗಳಾ 


ಈ ಭ್ರ” ಇ 


ರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಮಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ” ಎಂದು ನಿನ್ನ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲಾ! 


ಇಂಚುಕಿ- ದೇವಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಸರಿ 


ಫೆಂ॥ ಮಕ್ಕಳೊಳ್ಳೆವಕೊಳೊಗುಮಿಗೆ 
ಯಕ್ಕರಿಯರಸಂಗೆ ರಾಮನಲ್ಲೆನೆ ಸೊಸೆಯರ” | 
ತಕ್ಕಂತಿರಲಾ ನಾಲ್ವರೊ 
ಳಕ್ಕರೆಯಿಂ ಶಾಂತೆಯಂತೆ ಸೀತೆಯೆ ಸುತೆಯ್ಕೆ ॥ ೧೬॥ 


ಜನಕ-- ಪ್ರಿಯವಿಃತ್ರನಾದ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನೆ, ಹೌದು. 
ಹಾಗೆಯೇ ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಹೃದಯಂಗಮನಾಗಿದ್ದೆ. 
ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಮರೆಯುವುದುಂಟಿ? 
— ಮಹಾಸ್ರ್ರಗ್ಗರೆ — 


ಧರಿಯೊಳ್ಕನ್ಯಾಪಿತಂ ತನ್ನಳಿಯನ ಪ್ರಿಯಸಂಬಂಧಿಯಂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿ 
ರ್ಪಿರವೈ! ನೀನೆನ್ನನೆಂದುಂ ವ್ಯತಿಕರಮೆನೆ ಸಂಪೂಜಿಸುತ್ತಿರ್ದೆಯಲ್ತೇ | 
ಅರಸಾ! ದುರ್ದೈವದಿಂದಂ ಮೃತನೆನಿಸಿದೆಯೋ! ಸೀತೆಯುಂ ಪೋದಳೇನೀ 
ನರಕಂಪೋಲ್ಡುರ್ವಿಯಿಂದೆನ್ನಸುತೊಲಗದೆಮಾಣ್ಣಿರ್ಪುದೇಕೋಸು 
ಡೆನ್ನಂ ॥ ೧೭ ॥ 
ಕೌಸಲೈ-- ಮಗಳೇ ಜಾನಕಿ, ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ದೃಢವಾದ 
ವೆಜ್ರಸರಿಗೆಯಿಂದ ಬೆಸುಗೆಹಾಕಿದಂತೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವ ಈ ಜೀವನವು 
ಮಂದಭಾಗಿನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 


ಆರು೦ಧತಿ-- ಮಹಾರಾಜ್ಞಿಯೆ, ಸಮಾಧಾನ ತಂದುಕೊ! ಹೀಗೂ 
ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುವುದುಂಟಿ? ಸಮಯವಿಶೇಷದಲ್ಲಾದರೂ ಅದನ್ನು 
ತಡೆದ:ಕೊಳ್ಳಬೇಡವೆ? *ದೈವಗತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬೇಕಾದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಮಾರಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. . ಆದರೂ ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗವು 
ಶುಭಪರ್ಯವಸಾನವುಳ್ಳದ್ದಾಗುವುದು* ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಕುಲಗುರು 
ಷಳು ಖಷ್ಯಶೃಂಗಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮಾತನ್ನೂ ಮರೆತುಬಿಡುವುದೆ? 


ಕೌಸಲೈ-- ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಭಗ್ನಮನೋರಥೆಯಾದ ನನಗೆ ಶುಭಪರ್ಯವ 
ಸಾನದಲ್ಲಿ ಆಕಿಯೆಂದಕೀನು? 


ಅರುಂಧತಿ-- ರಾಜಪತ್ನಿಯೆ, ನಿಮ್ಮ ಕುಲಗುರುಗಳು ಅಸತ್ಯವಾದಿ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆಯೇನು? ಕ್ರೃತ್ರಿಯಕುಲಸಂಜಾತೆ, ನೀನೆಂದಿಗೂ 
ಹಾಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾಗದು-- 


ಕಂ॥ ಅರಿಯಲ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗ 
ಳೊರೆದುದಕೊಳ್‌ ಸಂಶಯಿಪ್ಪ ಕಾರಣಮಿಲ್ಲಂ | 
ಸಿರಿಯಿರ್ಪಳವರ ವಾಣಿಯೊ 
ಳೊಕಿಯರವರ್ವಿಪ್ಸುತಾರ್ಥವಚನಮನೆಂದುಂ ॥೧೮॥ 


(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲಕಲವಾಗುವುದು. ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಅಭಿನಯಿಸುವರು) 


ಜನಕ--ಓಹೋ! ಇದು ಅನಧ್ಯಯನವೆಂದು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ವಿಹರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಬಟುಗಳ ಕೋಲಾಹಲವು. 


ಕೌಸಲ್ಯೆ-- ಬಾಲ್ಯವೆಂಬುದು ಬಹುಸುಖಪ್ರದವು. (ಸರಿಯಾಗಿ 
ನೋಡಿ) ಈ ವಟುಗಳ ನಡುವೆ ಮಂಗಳಾಂಗನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನಂತೆ 
ದೃಢಸುಂದರಕೋಮಲಗಳಾದ ಅವಯವಗೆಳಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತ ನಮ್ಮ 
ನೋಟಗಳಿಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತರಳನು ಯಾವನಾಗಿರ 
ಬಹುದೊ? 

ಅರುಂಧತಿ-- (ಸಂತೋಷಕುತೂಹಲಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಗತಂ) ಗಂಗಾ 
ದೇವಿಯು ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದ ಕರ್ಣಾಮೃತವಾದ ರಹಸ್ಯದ ಅರ್ಥವು 


ಇದೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಆಯುಷ್ಮಂತರಾದ ಆ 
ಶುಶಲವರಲ್ಲಿ ಇವನಾವನೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯದು. (ಪ್ರಕಾಶಂ) 


— ಮತ್ತೆ ೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ 


ಇವನಾವಂ ವಟುವೃಂದದಲ್ಲಿ ಮೆರೆದಪ್ಪಂ ಭಾವುಕಂ ಕಾಕಪ- 
ಕ್ಲವಿಭೂಷಂ ವಿಕಜೋತ್ಸಲದ್ಯುತಿ ವಿರಾಜನ್ಮೂರ್ತಿ ನೋಡಲೈ ರಾ- 


ಘವನೀ ತಾಂ ಮರಲ್ಲುಂ ಕುಮಾರಕನೆನಲ್ಪಂದಿರ್ಕುಮೆಂಬಂದದಿಂ 
ನವತಾರುಣ್ಯದೆ ತೋಭಿಪಂ ನಯನಪೀಯೂಷಾಂಜನಂ ಬಾಲಕಂ ॥೧೯ ॥ 


ತಂಚುಕಿ- ಇವನು ಕೃತ್ರಿಯಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು. 
ಜನಕ ನಿಜಕ್ಕೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. ನೋಡಲೀಬಾಲಕನ-- 
— ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ 
ಬೊನ್ನೊಳ್ತೋರ್ಪುದು ಪಕ್ಸಶೋಭಿತಕಲಂಬಾಕೀರ್ಣತೂಣೀಯುಗಂ 
ಕೆನ್ನಂ ಭಸ್ಮಪನಿತ್ರವಕ್ಸುದೊಳಿದೋ ಪೊರ್ದಿರ್ಪ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ | 
ಇನ್ನುಂ ಮೌರ್ವಕಮೇಖಲಾವೃತದ ಮಾಂಜಿಷ್ಠಾಂಶುಕಂ ರಂಜಿಸು 
ತ್ರಿನ್ನೇಂ ಪಿಪ್ರಲದಂಡಚಾಪಜಪಮಾಲಾಯುಕ್ರಮಂಂ ಹಸ್ತಮುಂ ॥೨೦॥ 
ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅರುಂಧತಿಯೇ, ಈತನ ವಿಚಾರವೇನಾದರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದೆ? 
ಅರುಂಧತಿ-- ಈ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನಾವು ಹೊಸಬರಾಗಿರುವೆವು. 
ಜನಕ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಗೃಸ್ಟಿಯೆ, ನಮ್ಮ ಕುತೂಹಲವು ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಯೊಡನೆ 
ಈತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕು. ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆ ಬಾಲಕನ 


ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವುಂದಿ ವಯೋವೃದ್ಧರು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಣಲು ಬಯಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವವನಾಗು, 


ಕಂಚುಕ ಪೂಜ್ಯರು ಹೇಳಿದಂತಾಗಲಿ. (ಎಂದು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವನು) 


ಕೌಸಲೈ.-- ರಾಜರ್ಷಿಯೆ, ನಿನ್ನ ವಿಚಾರವೇನು; ಹಾಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿದರಿ ಬಾಲಕನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಹುದೊ? ಬರಲಾರನೊ? 

ಜನಕ- ಅಂತಹ ರೂಪಸಂಪತ್ತು ವಿನಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರುವು 
ದಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ! 

ಕೌಸಲ್ಯೆ -- (ಸರಿಯಾಗಿನೋಡಿ) ರಾಜರ್ಹಿಯೆ, ಆ ತರಳನು ವಿನಯ 
ದಿಂದಲೇ ಗೃಷ್ಟಿಯ ಮಾತನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಸಮಾನವಯಸ್ಕರಾದ ತರಳರನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಕೂಡಲೆ ಈ ಕಡೆಗಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಂದನಲ್ಲ! 


ಆ ಲಿಷ್ಟಿ —— 


ಜನಕೆ (ಸರಿಯಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ) ಆಹಾ! ಇದೇನು! 
— ಚಂಪಕಮಾಲೆ -- 


ಗುರುತರನಿಕ್ರಮಾವಿಗುಣಜಾಲಗಭೀರನೆನಲ್ಪಿದಗ್ನರಿಂ 

ಪಗಿಕಿಸಲಸ್ರೊಡಂ ವಿನಯದಿಂದತಿಶೀತಲನೀ ಕುವರಾರಕಂ | 
ಬರಸೆಕೆದಪ್ಪನೈ ವ್ಯಸನದಿಂ ಮರವಟ್ಟೊಡಮೆನ್ನ ಚಿತ್ತಮಂ 
ಪರಿಲಘುಲೋಹಕಾಂತಮದು ತಾನಯಮಂಸೆಳೆವಂತೆ ಗಾಢದಿಂ ॥೨೧॥ 


ಲವ (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಈ ಮಹಾತ್ಮರು ನನಗೆ ಪರಿಪೂಜ್ಯರು*: 
ಆದರೂ, ಅವರ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳೊಂದನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೆ ನಾನು ಹೇಗೆ. 
ತಾನೇ ಅವರನ್ನು ಅಭಿವಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ? (ಯೋಚಿಸಿ) ವಿನೀತನಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕೇಳಿರುವೆನು. (ಎಂದು: 
ವಿನಯದೊಡನೆ ಅವರ ಸವಿತಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) ಲವನೆಂಬ ನಾಮದೇಯವುಳ್ಳಿ 
ನಾನು ಹಿರಿಯರಾದ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಲಿವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

ಅರುಂಧತೀಜನಕರು- ಮಂಗಳಾಂಗನೆ, ಆಯುಷ್ಮಂತನಾಗಿ 
ಬಾಳು! 

ಕೌಸಲ್ಯೆ-- ಕುಮಾರಕನೆ ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗು! 


ಅರುಂಧತಿ-- ಮಗುವೆ, ಇತ್ತ ಬಾ! (ಎಂದು ಕರೆದು ಅವನನ್ನು 
ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಗತಂ) ಭಾಗ್ಯವಶದಿಂದ ಈಗ ನನ್ನ ಉತ್ಸಂ 
ಗವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮನೋರಥವೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. 

ಕೌಸಲ್ಯೆ-- ಮಗು, ನೀನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೂ ಬರಲಾಕೆಯಾ? (ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ಅವನನ್ನು ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಗತಂ) ಆಹಾ! ಈ 
ಬಾಲಕನು ನೂತನವಾಗಿ ವಿಕಸಿತವಾದ ನೀಲೋತ್ಪಲದಂತೆ ಶ್ಯಾಮಲ 
ಸಿಗ್ಗವಾಗಿರುವ ದೇಹದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕಮಲಕೇಸರಗೆಳ ಮೆಲ್ಲುವಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಕಷಾಯಿತಕಂಠಗಳಾದ ಹಂಸಗಳ ರವದಂತೆ ಬಹುದೀರ್ಪ 
ವಾದ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ರಾಮಭದ್ರನನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತಿರುವನಲ್ಲ! ಅಷ್ಟು. 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸರಿಣತವಾದ ಕಮಲದ ಗರ್ಭಪ್ರದೇಶದಂತೆ ನಿಬಿಡವಾ: 


ಗಿರುವ ಈತನ ಶರೀರಸ್ಪರ್ಶವೂ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಶರೀರಸ್ಪರ್ಶ 
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ಇ ಭಲ ಜಾ 


ದಂತೆಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ! (ಪ್ರಕಾಶಂ) ಮಗುವೇ, 
ನಿನ್ನ ಮುಖಪುಂಡರೀಕವನ್ನು ನೋಡುವೆನು. (ಎಂದು ಚುಬುಕವನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ ಕಂಬನಿಯೊಡನೆ) ರಾಜರ್ಷಿಯೆ, ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇದು ನಮ್ಮ ಸೀತೆಯ ಮುಖವನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತಿರುವು 
ದಲ್ಲವೆ? 

ಜನಕ - ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ತೋರುವುದು. 

ಕೌಸಲ್ಯೆ ರಾಜರ್ಸಿಯೆ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹುಚ್ಚುಗಟ್ಟಿ ಎತ್ತೆತ್ತಲೋ 
ತೊಳಲುತ್ತಿದೆ. 

ಜನಕ — ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ತನುಸಂಬಂಧದ ಪೋಲ್ಕೆಯೇನಮಮ! ಸೀತಾರಾಮರಾ ಛಾಯೆ ನೂ- 
ತನತಾರುಣ್ಯಮನಾಂತು ಬಂದುದೆನೆ ರಾರಾಜಿಪ್ರನೀಬಾಲಕಂ | 
ವಿನಯಂ ವಾಣಿ ಗುಣಾನುರೂಪಮನುಭಾವಂ ಕಾಂತಿಯಿಂತೆಲ್ಲಮೆಂ 
ನೆನೆಯಲ್ಕಂತೆಯೆ ದೇವಿ ಸೈರಿಪೆನೆ ಹಾ! ಮಚ್ಚಿತ್ತಚಾಂಚಲ್ಯಮಂ ॥೨೨॥ 

ಕೌಸಲ್ಯೆ-- ಮಗು, ನಿನಗೆ ಅಮ್ಮನಿರುವಳೆ? ತಂದೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿ 
ಸುವೆಯೇನು? 

ಲವ--ಇಲ್ಲ! ಇಲ್ಲ! 

ಕೌಸಲ್ಯೆ-- ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರ ಸಂಬಂಧಿಯು? 

ಲವ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಯ. 

ಕೌಸಲ್ಯೆ--ಬಾಲಕನೆ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲ! 

ಲವ ಇಷ್ಟೇ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು. 


(ನೇಪಥ್ಯದೆಲ್ಲಿ) 


ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು “ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹಾಮುನಿಯ 
ಆಶ್ರಮದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ನೀವಾರೂ ಸಂಚರಿಸಬಾರದು* ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಚಂದ್ರಕೇತುರಾಯನ ಆಜ್ಞೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಎ... ಳೆ 


ಅರುಂಧತೀಜನಕರು-- ರಾಮಚಂದ್ರನ ಯಜ್ಞ್ಜೀಯಾಶ್ವದ 
ಬೆಂಬಲಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣಪುತ್ರನಾದ ಚಂದ್ರಕೇತುವನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದಾದ ಕಾರಣ ನಮೆಗಿದು ಸುದಿನವೇ ಸರಿ. 

ಕೌಸಲ್ಯೆ-- ವತ್ಸನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕುಮಾರಕನು ಆಜ್ಞಾ ಸಿಸುತ್ತಿ 
ರುವನೆಂಬ ಅಮೃತಬಿಂದುಸುಂದರಗಳಾದ ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಕೇಳಬರುತ್ತಿವೆ 
ಯಲ್ಲಾ! 

ಲವ ಪೂಜ್ಯನೆ, ಚಂದ್ರಕೇತುವೆಂಬವನಾವನು? 

ಜನಕ-- ದಶರಥಪುತ್ರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯೇನು? 

ಲವ-- ಅವರಲ್ಲವೆ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾನಾಯಕರು? 

ಜನಕ- ಹೌದು. 

ಲವ-- ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. 

ಜನಕ--ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪುತ್ರನೇ ಚಂದ್ರಕೇತುವು. 

ಲವ-- ಹಾಗಾದರೆ, ಊರ್ಮಿಳಾನಂದನನು; ಮಿಧಿಲಾಧಿಸನಾದ 
ರಾಜರ್ಷಿಯ ಮೊಮ್ಮಗನು. 

ಅರುಂಧೆತಿ (ನಕ್ಕು) ಓಹೋ! ಮಗುವಿಗೆ ರಾಮಾಯಣಕಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾನೀಣ್ಯನಿದೆ. 

ಜನಕೆ (ಯೋಚಿಸಿ) ಮಗುವೇ, ನಿನಗೆ ರಾವಾಯಣದೆ ಕಥೆಯು 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದಾದರೆ ನೋಡೋಣ! ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ಯಾವ ಯಾವ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟುಷ್ಟು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು? ಅವರ 
ಹೆಸರೇನು? 

ಲವ--ಆ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ನಾವಾರೂ ಕೇಳಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 

ಜನಕ-- ಕನಿಪುಂಗವನು ರಚಿಸಿಲ್ಲವೇನು? 

ಲವ--ರಚಿಸಿರುವನು. ಆದರೆ, ಅದಿನ್ನೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ರಾಮಾಯಣದ ರಸವತ್ತಾದ ಕಥಾಭಾಗವೊಂದನ್ನು ಆರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವನು, ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮುನಿಯೂಗ ಸ್ವಹಸ್ತಲಿಖಿತವಾದ ಆ ನಾಟಕವನ್ನು ನೃತ್ಯಗೀತ ವಾದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಹ ೮೬ ರಾ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಸೂತ್ರಧಾರನೂ ಆಗಿರುವ ಭರತಮುನಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. 

ಜನಕ ಯಾವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ? 

ಲವ--ಭರತಮುನಿಯು ಅಪ್ಸರಸೆಯರ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ತೋರಿಸುವನೆಂದು. 

ಜನಕ--ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಬಗೆಹರಿಯದ ಒಗಟಿನಂತೆ ತೋರು 
ವುದು, 

ಲವ--ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಆಸ್ಥೆಯು ಬಹಳವೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಅದನ್ನು ಭರತಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ಅನೇಕ 
ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಕರನ್ನು ಕಳುಹಿದನು. ಆದರೂ ಪ್ರಮಾದವೇನೂ 
ಸಂಭವಿಸಬಾರದೆಂಬ ಜಾಗ್ರತೆಗಾಗಿ ಧನುರ್ಧರನಾದ ನನ್ನ ಸಹೋದರ 
ನನ್ನೂ ಅವರ ಸಂಗಡಲೇ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿರುವನು. 

ಕೌಸಲ್ಯೆ--ನಿನಗೆ ಸಹೋದರನೂ ಇರುವನೇನು? 

ಲವ-- ಹೌದು! ಪೂಜ್ಯನಾದ ಕುಶನೆಂಬವನು. 

ಕೌಸಲ್ಯೆ-- ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಅಣ್ಣನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ: 
ಹಾಗಾಯಿತು. 

ಲವ--ಹೌದು! ಪ್ರಸವಕ್ರಮದಿಂದ ಅವನೇ ಮೊದಲಿಗನು; ನಾನು 
ಅನಂತರದವನು, 

ಜನಕ--ನೀವೇನು ಅವಳಿಮಕ್ಕಳೆ? 

ಲವ--ಹೌದು. 

ಜನಕ-- ಮಗುವೆ, ರಾವಾಯಣದ ಕಥೆಯು ಎಲ್ಲಿಯ ತನಕ್‌ 
ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳು, 

ಲವ-- ಪುರಜನರ ಅಸವಾದದಿಂದೆ ಉದ್ವಿಗ್ನನಾದ ರಾಜನು ಪರಿ 
ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿರಲು, ಆಸನ್ನವಾದ ಪ್ರಸವವೇದನೆಯಿಂದ ತಳಮಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಸಮುದ್ಭೂತೆಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಘೋರಾರಣ್ಯ 


UL ಜಾಜಾ 


ದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಮರಳಿದನು ಎಂದು ಮು:ಗಿಯು 
ವುದು. 
ಕೌಸಲ್ಯೆ ಆಹಾ! ಮುದ್ದುಬೀರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ ಮಗಳೇ, 
'ಆ ವನಾಂತರದಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿರಲು, ನಿನ್ನ ಶರೀರಕುಸುಮಕ್ಕೆ ದೈವ 
ದುರ್ವಿಲಾಸದ ಎಂತಹ ಪರಿಣಾಮವಾಯಿತೊ? 
ಜನಕ--ಹಾ ವತ್ಸೆ! ಸೀತೆ! 
ಘಂ॥ ಪರಿಭವದಿಂ ವನದಂತರ 
ದಿರದಿಂ ಪರಿಪೂರ್ಣಗರ್ಭದಿಂ ನೀಂ ಮರುಗು | 
ತ್ತಿಕೆ ಬಂದಸ್ರಪತತಿಯಂ 
ನಿರುಕಿಸುತುಂ ಬೆದರ್ದು ಜನಕನೆಂದೆಯೊ ಮಗಳೇ ॥೨೩॥ 
ಲವ- ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಇವರಾರು? 
ಅರುಂಧತಿ ಇವಳೇ ಕೌಸಲ್ಯೆಯು; ಇವನೇ ಜನಕರಾಯನು, 
(ಲವನು ಗೌರವವ್ಯಸನಕುಶೂಹಲಗಳೊಡನೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು) 
ಜನಕ--ಆಹಾ ಪುರಜನರ ದೌಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಏನೆನ್ನಲಿ! ರಾಮ 
ಭದ್ರನ ದುಡುಕಿಗೆ ಮತ್ತೇನೆನ್ನಬೇಕು! 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ಖಿಡದಿರ್ಸಾ ಕಡುಬನ್ನಮೆಂಬ ಸಿಡಿಲಿಂತಾರ್ದೊಮ್ಮೆಗೇ ಬೀಳಲೇಂ 
ಸುಡದೇ ವೀಕ್ಷಿಸಿದೆನ್ನ ಕೋಪದುರಿ ಮೇಣೀ ಚಾಪದಿಂ ಶಾಪದಿಂ । 
ಕೌಸಲ್ಯೆ-- (ಹೆದರಿ ನಡುಗುತ್ತ) ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಕುಪಿತನಾದ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ ಕಾಪಾಡು! ಕಾಪಾಡು! 
ಲವ-- 
ಘ೦॥ ಪರಿಭೂತರಾದ ಮಾನಿಗ 
ಳುರಿಯದೆ ತಣಿವಂದಮಕ್ತೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ 1 
ಅರುಂಧತಿ-- 
ಅರಸನೆ ರಾಮನಪತ್ಯಂ 
ಧರೆಯ ಜನರ್ದೀ ನರಲ್ವೆ! ಅವರಂ ಪೊಕಿಯಾ ॥ ೨೪ ॥ 


ಜನಕ-- 
ತಡೆವೆಂ ಕೋಪಮನೀಗ ಚಿತ್ತಶಮೆಯಿಂ ಮತ್ತುತ್ರಕಂ ರಾಮನೆಂ 
ಬೊಡೆ ನಿಪ್ರಾದಿಸಮಸ್ತಪೌರಗಣಮುಂ ಸಂರಕ್ಷ್ಮಣೇಯಂ ಗಡಾ 
ತ ॥ ೨೫ ॥. 
ಬಟುಗಳು-- (ಸಂಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಓವೋ! ಬಾಲಕನೇ, 
ಲವನೇ, ಕುದುರಿ! ಕುದುರಿ! ಎಂಬ ಚತುಷ್ಪಾದಜೀವಿಯೊಂದರ ಹೆಸ 
ರನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಕೇಳಿದ್ದೆವಷ್ಟೆ! ಅದನ್ನೀಗ ನಾವು ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಿ 
ದೆವು. 
ಲವ ನಾವು ವೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುವಾಗ ಯಾಗದ ವಿವರಣೆಯ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲೂ ಆಗಾಗ ಕುದುರಿಯೆಂಬ ಹೆಸ 
ರನ್ನು ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆವು. ಅದೀಗ ಹೇಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿರಿ, 


ಬಟುಗಳು--ಎಲೈ ಬಾಲಕನ 
— ಮಂದಾಕ್ರಾಂತ -- 
ನೋಡಲ್ಬುಚ್ಛಂ ಪಿರಿದದೆನಸುಂ ಪಿಂತೆ ನಿಚ್ಚಂ ಚಲಿಕ್ಕುಂ 
ನೀಡಿರ್ಕುಂ ಕುತ್ತಿಗೆ ಮಿಗೆ ಶಫಂ ಪೋಳದೊಂದಾಗಿ ನಾಲ್ಕೇ | 
ಕಾಡಿಂ ಪುಲ್ಮೇದಪುದದು ಶಕೃತ್ರಿಂಡಮಾಮ್ರಪ್ರಮಾಣಂ 
ನೀಡುಂ ತಾನಿಕ್ಕುತೆ ಸರಿಗುಮಾಂ ನೋಳ್ಪಮೇಂ ಬಣ್ಣಿಪಂದಂ ॥ ೨೬ ॥ 
(ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಓಡಿದೆಳೆಯುವರು 


ಲವೆ~- (ಅಶ್ವಾನಲೋಕನಕುತೂಹಲದಿಂದಲೂ ಗುರುಜನರಲ್ಲಿರುವ ವಿನ. 
ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ) ಪೂಜ್ಯರೇ ನೋಡಿರಿ! ಬಲಾತ್ಕರಿಸುತ್ತಿರುವ: 
ಗೆಳೆಯರು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಲಾರರು. (ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೊರಡ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುವನು). 

ಅರುಂಧತೀಜನಕರು-- ಮಗುವೆ, ನಿನ್ನ ಕುತೂಹಲವನ್ನು 
ಪೂಕೈಸಿಕೊ! 

ಕೌಸಲೈ-. ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸಿದ ಬಾಲಕನ ಮುಗ್ಧ 
ಸೌಂದರ್ಯಾಲಾಪಗಳ ಮೂಲಕ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಇಂದು ಸಂತೋಷ 


ಮ ಥ್‌ ಎ 


ಹೊಂದಿದೆವು. ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅರುಂಧತಿಯ, ಆದರೇನು? ಆ ಮಗು 
ವನ್ನು ನೋಡಿದ ನನ್ನ ಬಗೆಯು ಏನನ್ನೋ ಕಳಕೊಂಡಂತೆ ತಳಮಳಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಬೇಗನೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ 
ಓಡಿಹೋಗುಕ್ತಿರುವ ಚಿರಂಜೀವಿಯನ್ನು ಬಿಡದೆ ನೋಡೋಣ. 


ಅರುಂಧತಿ-- ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಬಹುದೂರ ಸಾಗಿದ ಚಪಲನನ್ನು ನಾವು 
ಇಣುವುದೆಂತು? 


ಕಂಚುಕಿ-- (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಪೂಜ್ಯಕಿ, ಆ “ಬಾಲಕನ ಸಕಲವೃತ್ತಾಂ 
ತವೂ ನಿಮಗೆ ಸಕಾಲದಲ್ಲೇ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು” ಎಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿ 
ಗಳು ಅತಿಸಂಗ್ರಹವಾಗಿಯೇ ಉಪಸಂಹಾರಗೊಳಿಸಿದರು. 


ಜನಕ-- ಬಾಲಕನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವೇನೋ ಬಹುರಹಸ್ಯವಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅರುಂಧತಿಯೆ, ಗೆಳತಿಯಾಡ ಕೌಸಲೈ, ಆರ್ಯ 
ಗೃಷ್ಟಿಯ್ಕೆ, ನಾನೀಗಲೇ ಹೋಗಿ ಭಗವಂತನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು 
ನೋಡೋಣ. (ಎಂದು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರು). 


ಬಟುಗಳು-- (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಕುಮಾರಕನೆ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ನೋಡು. 


ಲವ--ನೋಡಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ನಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಕೊಂ 
ಡೆನು. ಇದು ಯಜ್ಞೀಯಾಶ್ವವು. 


ಬಟುಗಳು-- ಅದು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು? 


ಲವ--ದಡ್ಡರೇ, ವೇದದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಯಜ್ಞಕಾಂಡವನ್ನು ಕಲಿತಿಲ್ಲ 
ವೇನು? ಅದರಲ್ಲಿ “ಕುದುರೆಯ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಕವಚ, ದಂಡ, ತೂಣೀರ 
ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನೂರು ನೂರು ಮಂದಿ ಭಟರು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಯಮಿತರಾಗಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದು? ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಯಷ್ಟೆ! ಈ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ನಿಮಗೆ 
ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲವಾದರೆ, ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಕೇಳಿರಿ, 


ಬಟುಗಳು-- ಅಯ್ಯಾ ಜನರಿ, ಕುದುರೆಯು ಹೀಗೆ ಊರಿಂದೂರಿಗೆ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 
ಲವ-- (ಅಭಿಪ್ರಾಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವಗತಂ) ಅಶ್ಚಮೇಧವೆಂಬ ಮಹಾ 
ಯಜ್ಞವು ನೀರವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ ವೀರಶ್ರೀಷ್ಕರಿಗೆ ವಿಕ್ರಮಾತಿ 
ಶಯದ ಒರೆಗಲ್ಲಾಗಿರುವುದು. 
(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಘಂ॥ ಬೀಗಿದ ಕರ್ಬರಕುಲಮಂ 
ನೀಗಿದ ಲೋಕೈಕವೀರರಾಮಂ ಸಮೆದಾ | 
ಯಾಗದ ಹಯವಮಿದು ವಿಜಯಮ 
ನಾಗಿಪ್ಪ ಪತಾಕೆ ನೀರಘೋಷಣೆ ಮತ್ತಂ ॥೨೭॥ 
ಲವ (ಗರ್ವದಿಂದ) ವೀರರನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕೇಳಿಸು 
ತ್ರಿವೆಯಲ್ಲ! 
ಬಟುಗಳು- ಹೇಳುವುದೇನು! ನಮ್ಮ ಲವನು ತೀಕ್ಸಬುದ್ಧಿ 
ಯವನೇ ಸರಿ. 
ಲವ ಎಲ! ಎಲಾ! ಭಟಕ್ಕೆ ನೀವು ಉಗ್ಗಡಿಸುತ್ತಿರುವುದೇನು? 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವೀರಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಲ್ಲವೇನು? 
(ಪುನಃ ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಎಲ! ಎಲಾ! ರಾಜಾಧಿರಾಜನ ಮುಂದೆ ವೀರಕ್ಷತ್ರಿಯರಾರು? 
ಲವ ಮೂಢರೇ, ನಿಮಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ! 
೫೦ ಬಾರಿಪ ವೀರರ್ತೋರಕಿ 
ಮಾರಿದ ನುಡಿಗಿಂತದಾರ್ಬೆದರ್ವರೊ ಜಗದೊಳ್‌ | 
ಕ್ರೂರವ್ಯಾಹೃತಿ ಯಿಂದೇಂ? 
ವೀರಪತಾಕೆಯನೆ ಸೆಳೆವೆನೀಗಳ್ನೋಡಿಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ಪುರುಷ (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೋಪದೊಡನೆ) ಚಪಲನೆ, ಬಿಡು! ಬಿಡು! 
ನೀನು ಹೇಳಿದುದೇನು! ನೀನು ಬಾಲಕನಾದರೂ ನಿನ್ನ ಗರ್ವೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು 


ಇಂ. ಛಿ ಎ 


ತೀಕ್ಷ್ಣ ಗಳಾದ ಶಸ್ತ್ರಧಾರೆಗಳು ಸಹಿಸಲಾರವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆ 
ಯೇನು? ಅತಿಪ್ರಚಂಡನಾದೆ ಚೆಂದ್ರೆಕೇತುವೆಂಬ ನಮ್ಮ ರಾಜಕುಮಾ 
ರನು ನೂತನವಾದ ಅರಣ್ಯದ ಸೊಬಗನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಿರು 
ವನು. ಅವನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದರ ಮೊದಲೇ ನೀನು ಪೊದರುಗಳೊಳಗಿಂದ 
ಹಾದು ಹೋಗಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾಯದಿಂದ ಪಾರಾಗು, 


ಬಟುಗಳು-- ಕುಮಾರಕನೇ ಲವನೇ, ಸಾಕು! ಸಾಕು! ನಮಗೆ 
ಆ ಕುದುರೆಯ ಗೊಡವೆಯೇ ಬೇಡ. ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿ ಬರುವ ಭಟರು 
ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವೆಸಗುತ್ತ ಹೆದರಿಸುತ್ತಿರುವರಲ್ಲ! ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮವು ದೂರ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗೋಣ. ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಬಿಡು. 
ಲವ-.(ನಕ್ಕು) ಏನೇನು! ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವೆ? (ಎಂದು ಧನುಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೆದೆಯೇರಿಸುತ್ತ) 
— ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


ವಿನಮಿತತುಂಗಕೋಟಿಗಳೆನಿಪ್ಪತಿತೀಕ್ಷ ಕರಾಳದಂಸ್ರದಿಂ 
ಮುನಿದಸುಗೊಳ್ಳಲೆಂದಿರದೆ ಚಪ್ಪರಿಪಾ ಗುಣಜಿಹೈಯಿಂ ಕೃತಾಂ-। 
ತನ ಲಯವಕ್ತ್ರಮೆಂಬನಿತು ಭೀಕರದೀ ವರಚಾಪಮಧ್ಯದಿಂ 

ಘನಮೆನೆ ಘರ್ಫರಧ್ಹನಿಯೆ ಪೊಣ್ಮುಗೆ ವೈರಿನಿನಾಶಸೂಚಕಂ ॥ ೨೯॥ 


ಎಂದು ಸ್ಪೇಜೆ. ಯಿಂದ ಸುತುತ ಎಲರೊ ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು 
ವ ಕ ಮಂ ವಿ ಐ 


ಇಂತಿದು ಕೌಸಲ್ಯಾಜನಕಸಂದರ್ಶನಮೆಂಬ 
ಚತುರ್ಥಾಂಕಂ 


“ದೌ 


— ಹಂಚಮಾಂಕಂ -- 


(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು-- 
ಘಂ॥ ಕುವರನ ಬವರದೊಳೆಮಗಿಂ 
ದವಲಂಬನವರಾಯ್ತು ಬೆದರಲೇಕೆ! ಸುಮಂತ್ರಂ। 
ಜವದಿಂ ಚೋದಿಸ ರಥದ 
ಲ್ಲವಸರದಿಂ ಚಂದ್ರಕೇತು ಬಂದಪನೀಗಳ್‌ No 


(ಬಳಿಕ ಸುಮಂತ್ರನು ತೇಕೈಸುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಧನುರ್ಧರನಾದ 
ಚಂದ್ರಕೇತುವು ಅದ್ಭುತೆಹರ್ಷಸಂಭ್ರ ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು) 


ಚಂದ್ರಕೇತು- ಆರ್ಯಸುಮಂತ್ರನೇ, ನೋಡು! ನೋಡು! 
— ಚಂಪಕವತಾಲೆ 


ಕಿನಿಸಿನಿಸಿಂದೆ ವತ್ರ್ರಕೆನಸುಂ ಕಳೆಯೇರಿಕೆ ಪಂಚಚೂಡಮುಂ 
ತೊನೆಯುತಿರಲ್ಕುಮಾರಕನನಾರತಮುಂ ನಿನದಿಪ್ಪ ಚಾಪದಿಂ | 
ಮೊನೆಗಳ ವೃಷ್ಟಿಯಂ ಕಕಿದಪಂ ಭರದಿಂ ಬವರಕ್ಕೆ ಸಂದನೀ- 
ಕಿನಿಗೆನಲಿಂತು ಪೌರುಷದೆ ಪೆರ್ಚಿದನಾವನೊ ನೋಡಲದ್ಭುತಂ WH ೨ 


ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
— ಮಹಾಸ್ರಗ್ನರಿ 


ಕರಿಗಂಡಗ್ರಂಥಿಯಂ ಭೇದಿಸಿ ಧಗಧಗಿಸುತ್ತಿರ್ಪ ಬಾಣಾಗ್ನಿಯಂ ಸು-- 
ಟ್ರುರೆಯಂದಂಸುತ್ತುತಿರ್ಪುಜ್ವಲತೆಯ ಗತಿಯಿಂದಂಜ್ವಲಿಪ್ಪಂತೆಗೆಯ್ದುಂ। 
ಮೆರೆದಪ್ಪಂತೋರ್ಕೆಗೊಂಡಿಲ್ಲದರಘುಕುಲನೂತ್ನಾಂಕುರಂಬೊಲ್ವಿಛಾವ್ಯಂ 


ತರಳಂ ನೋಡಲ್ಕಿದಾವಂ ಮುನಿಜನಶಿಶುವೆಂದದ್ಳುತಂ ತೋರ್ಪ್ರುದಲ್ತೇ 
॥ 4 ॥ 
ಸುಮಂತ್ರ ಆಯುಷ್ಮಂತನೇ 


ಕಾ ರಷ ಜಾ 


` ಈಂ॥ ಪೌರುಷದಿಂದಂ ದೇವಾ 
ಸುರರಂ ವಿಶಾರಿಪ ಕುಮಾರನಂ ನೋಡುತ್ತುಂ। 
ಸ್ಮರಿನೆಂ ಗಾಧಿಜಯಜ್ಞದೊ 
ಇ 
ಳರಿಗಳನಿಸಲೆಂದು ನಿಂದ ರಘುನಂದನನಂ 1 ೪॥0 
ಚಂದ್ರಕೇತು-- ಪೂಜ್ಯನೆ, ಈ ತರಳನನ್ನು ಇದಿರಿಸಲು ನಮ್ಮವರ 
ನೇಕರ ಪ್ರಯತ್ನವೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಲಜ್ಜಾಸ್ಪದವಲ್ಲವೆ? 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ 


ಇದೊ ನೋಡೊರ್ವನನಾವರಿಪ್ಪುದು ಪಲಂಬರ್ಪಾನಮತ್ತರ್ಚ್ಹ ಲ 
ತ್ರದನಿನ್ಯಾಸದೊಳಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರನಿಕರಂದಾಳುತ್ತೆ ಪೊಂದೇರ್ಗಳೊಂ। 
ದಿದ ವೀರರ್ಕಳತಂಡಮಾವರಿಪುದಿತ್ತಂ ಮತ್ತೆ ತಾನೆತ್ತಲುಂ 
ಪುದಿಗುಂ ಸೋರ್ವಮದಾಂಬ:ದುರ್ದಿನದ ಮತ್ತೇಭಾಂಬುದಂ ಸತ್ವರಂ 
I ೫೫ 
ಸುಮಂತ್ರ-- ಚಂದ್ರಕೇತುಕುಮಾರನೈ, ನಮ್ಮ ಸೈನಿಕರಿಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿದರೂ ಈತನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲಾರರಿಂದಕಿ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಸಾಗಿ 
ದರೆ ಬೇರೆ ಹೇಳುವುದೇನು? 
ಚಂದ್ರಕೇತು- ಪೂಜ್ಯನೆ, ತೃಕಿಮಾಡಬೇಕು! ಈತನು ನಮ್ಮ 
ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೊರಟಿರುವನು, ಅದು ಹೇಗೆಂದಕಿ- 


— ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 


ಬಾರಿಪ ದುಂದ;ಭಿಧ್ದನಿಗೆ ಫೀಳಿಡುವಾನೆಯ ಕರ್ಣರಂಧ್ರಮಂ 

ಬಾರಿಸಪ ಶಿಂಜಿನೀಕಠಿನರಾವಮನಾಗಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವಕ್ರ್ರದಿಂ | 

ಕಾರಿಸಿ ಘೋರರುಂಡಗಳ ಖಂಡಗಳಂ ರಣರಂಗದೊಳ್ಳರಂ 

ಪೂರಿಪನಲ್ತೆ ವೀರನಿವನೆಮ್ಮುಯ ಸೇನೆಗೆ ಕಾಲಭೈರವಂ ॥೬ಓ 
ಸುಮಂತ್ರ --(ಸ್ವಗತಂ) ಇಂತಹ ವೀರಬಾಲಕನೊಂದಿಗೆ ಮಲ್ಲ 

ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಚಂದ್ರಕೇತು ಕುಮಾರನನ್ನು ನಾನೆಂತು ಅನುಮತಿ 

ಸಲಿ? (ಯೋಚಿಸಿ) ಅಥವಾ, ಚಿಂತಿಸಿ ಫಲವೇನು! ನಾನು ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟ್ವಾಕು 


KY ಯ 


ವಂಶಕ್ಕೆ ಅನುಭವಹೇಳತಕ್ಕ ವಯಸ್ಕನಲ್ಲವೆ! ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ 
ಸಂಗರವು ಬಂದೊದಗಿರಲು ಬೇಕಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೇನು? 
ಚಂದ್ರಕೇತು--(ಅಶ್ಚರ್ಯಲಜ್ಜಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ) ಆಹಾ! ನಮ್ಮ 
ಹೈನ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಚದರಿಹೋಯಿತು! 
ಸುಮಂತ್ರ--(ಬಹುಬೇಗನೆ ರಥವನ್ನು ಜೋದಿಸುತ್ತ) ಆಯುಷ್ಮಂತ 
ನಾದ ಚಂದ್ರಕೇತುವೇ, ಆ ವೀರಕುಮಾರನಿಜೋ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿರುವನು. 
ಚಂದ್ರಕೇಶು--(ಆಶ್ಚರ್ಯದೊಡನೆ) ಪೂಜ್ಯನೆ, ಅವನ ಹೆಸರೀ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವುದೆ? 
ಸುಮಂತ್ರ--ಅವನನ್ನು ಲವನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. 
ಚಂದ್ರಕೇತು - 
ಈಂ॥ ವೀರಕುಮಾರಕ ಭೋ ಲವ! 
ಪೋರುವುಡೇನಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕರ್ನಿನಗೆಣೆಯೇ! । 
ತೋಕಿನ್ನೊಳ್ಗಾಹಸಮಂ 
ಮಾರುವಕಿರ್ಜೆನ್ನ ಕಿರ್ಚಿನೊಳ್ತಣಿಯುಗೆ ತಾಂ ॥೭॥ 


ಸುಮೆಂತ್ರ- - ಮಾಲಿನಿ - 
ಕರಿಹನನದೊಳಿರ್ದುಂ ಮೇಘನಿರ್ಫೋಷಮಂ ಕೇ- 
ಛ್ಹಿರದೆ ಮರಳುತಿರ್ಪಾ ಸಿಂಹಶಾಬಂಬೊಲೀಗಳ್‌ । 
ತರಳನೆ ಕರೆಯಲ್ಲೀಂ ಸೈನ್ಯಸಂಹಾರದಿಂ ಪಿಂ 
ದಿರುಗಿದನಿದೊ ನೋಡಾ ವೇಗದಿಂ ವೀರಪೋತಂ ॥೯॥ 
ಲವ-(ಧೀರೋದ್ಧೆತನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ)ರಾಜಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಇಕ್ಸ್ಟ್ರಾಕು 
ವಂಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವಂತೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆ! ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನೀಗ ನಿನ್ನೆ 
ಜಡೆಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 
(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರನೇ ಬಾಬಾರೆಂದು ಕೋಲಾಹಲವು ಕೇಳಿಸುವುದು) 
ಲವ--(ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಉದ್ಭತನಾಗಿ ಮಲೆಯುತ್ತ ಓಂದಿ 
ಠುಗಿ ನೋಡಿ) ಇದೇನು! ಈ ಪಡೆವಳಕೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ತಾನೇ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ 


ಅ ಉಛ।ಹೊೆ ಇ. 


ಸೋತು ಓಡಿಹೋದರೂ ಮರಳಿ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳ. 
ಬೇಕೆಂದಿರುವರೆ? ಆಹಾ! ನಿರ್ಲಜ್ಜರಾದ ಈ ಮೂಡರಿಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ! 
ಎ ಚಂಪಕಮಾಲೆ ಎ 
ಕಲಹದುದಂತನಿೂ ಪ್ರಲಯವಾತದೆ ಪರ್ನ್ವಿಕಿ ಮತ್ತೆ ಮದ್ಭುಜಾ 
ಚಲದುಪಸೌತದಿಂ ಚಲಿಸಿ ಸುತ್ತಿ ಪೊರಳ್ತಕಿ ವೀಚಿಮಾಲೆ ಮಾ- 1 
ರ್ಮಲೆಯುತೆ ನಾದಮೆಳ್ಳಿಪ ಚಮೂಪಸಮುದ್ರಮೆ ನೋಡೆ ವಾಡವಾ 
ನಲನೆನಿಪೆನ್ನ ಕೋಸರಸನಾಗ್ರಕೆ ತುತ್ತೆನಲೀಗ ಬತ್ತುಗುಂ ne 
(ಎಂದು ಬೇಗಜೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು) 
ಚಂದ್ರಕೇತು--ಎಲೆ ಎಲೆ ತರಳನೇ, ನೀನು 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ 


ಪಿರಿದುಂ ಸದ್ದುಣಿಯೆಂದು ನೀನೆನಗೆ ಸನ್ಮಿತ್ರ ಂ ವಲಂ ಭಾನಿಸಲ" 
ಗುರುಸೈನ್ಯಂ ಮದಧೀನಮಿಂತದಕೆ ನೀನುಂ ಸ್ವಾಮಿಯಸ್ಸೈ ದಿಟಿಂ ೪ 
ಪರಿಚರ್ಯಾರತರಲ್ಲಿ ನೀನೆ ಕಲಹಂಗೆಯ್ಗಪ್ಪುದೇಂ ವಿಕ್ರಮ 
ಕ್ಕೊರೆಗಲ್ಲಂದದ ಚಂದ್ರಕೇತುವಿದಕೋ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿರ್ದಪಂ ॥೧೦ ೫ 


ಲವ-- (ಹರ್ಷಸಂಭ್ರಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ) ಆಹಾ! ಮಹಾನು 
ಭಾವನಾದ ರನಿಕುಲಕುಮಾರನ ವರಾತುಗಳು ಪ್ರಸನ್ನಗಳಾಗಿಯೂ ಕರ್ಕ 
ಶಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುವಲ್ಲಾ! ಆದುದರಿಂದ ನಾನೀ ಸೈನಿಕರ ಗೊಡವೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈತನನ್ನೇ ಸಂಭಾವಿಸುವೆನು. 
(ಮತ್ತೂ ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತರಳನೇ ಬಾಕೈ! ಬಾರೈ! ಎಂಬ ಕಲಕಲವು ಕೇಳಿಸುವುದು): 


ಲವ-- (ಮುನಿಸುಬೇಸರಗಳೊಂದಿಗೆ) ಆಹಾ! ಈ ವೀರಸೊಡಸನಿ 
ವೀರವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂದರೆ ಪಾಪಿಗಳಾದ ಈ ಪಡೆವಳರು 
ಬಿಡಲಾರರಲ್ಲಾ! (ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವನು). 


ಚಂದ್ರಕೇತು--ಆರ್ಯನೇ, ಇದು ನೋಡತಕ್ಕ ದೃಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಮಾ C೬ ಇಷ್ಲವಷ 
(ಮಹಾಸ್ತ್ರಗೃರಿ) 
ಇದೊ ನೋಡುತ್ಮಿಪ್ತಧನ್ವಂ ನಿರುಕಿಸುತೆ ಮಹತ್ಯೌತುಕೋದ್ದೀಪ್ತನೆಮ್ಮಂ 
ಕುದಿಯುತ್ತುಂದರ್ಶದಿಂದಂ ಬಲದೆಡೆಗೆ ಗಮಿಪ್ಪಂದಮೆಂತುಂ ವಿಚಿತ್ರಂ ! 
ಉಡಿಸಿರ್ಪಿಂದ್ರಾಯುಧಂತುಂಬಿದಜಲಧರಮಂಭೂಪಿಸುತ್ತಿರ್ವೊಡಂಮು- 
ತ್ರದು ವಾಯುಕ್ಸೋಭದಿಂದಂ ಚಲಿಸುತೆ ಮೆರೆದಪ್ಪಂತೆ ತೋರ್ದಪ್ಸನೀತಂ 
॥೧೧॥ 


ಸುಮಂತ್ರ ಈತನನ್ನು ಕುಮಾರನೇ ನೋಡಬೇಕಲ್ಲದೆ ನಾನು 
ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ಪರವಶನಾಗಿರುವೆನು. 


ಚಂದ್ರಕೇತು--ನಮ್ಮ ಪಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಷೃತ್ರಿಯವೀರರೇ 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 


ಪಲಬರ್ನೀಮಿರಲಾನೆಯಂ ಕುದುರಿಯಂ ತೇರಂ ಸಮಂತೇರ್ದು ಕೇ- 
ವಲಬಾಲಂ ಮೃಗಚರ್ಮದುತ್ತರಿಗೆಯಂ ಪೊರ್ದಿರ್ಪ ಕಾಲಾಳೆನು- | 
ತ್ತೊಲವಿಂ ಕಂಚುಕಧಾರಿಗಳ್ಳಿರಿಯರೆಂತುಂ ಖ್ಯಾತಿಕಾಮರ್ಕಳುಂ 
ಕಲಹಕ್ಕೈದುವಿರಕ್ಕಟಾ! ತರಳನೇ ಸೋಲ್ಡಪ್ಪೊಡಂ ನಿಂದ್ಯರಾಮ್‌ ॥೧೨॥ 


'ಲವ--(ಮನೋವ್ಯಾಕುಲದೊಡನೆ) ಆಹಾ! ಇದೇನು! ರಾಜಪುತ್ರನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆತೋರುತ್ತಿರುವನೆ? ಈ ರಾಜಕುಮಾರನೊಡನೆ ಹೋರಾ 
ಡಲು ಕಾಲನಿಳಂಬವಾಗದಂತೆ ಜೃಂಭಕಾಸ್ತ್ರದ ಮೂಲಕ ಸೈನಿಕರನ್ನು 
ಸ್ತಂಭನಗೊಳಿಸುವೆನು. (ಎಂದು ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವನು), 

ಸುಮಂತ್ರ - ಓಹೋ! ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಘೋಷಗಳು ಫಕ್ಕನೆ ಕೇಳಿಸ 
ದಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು? 

ಲವ ಈಗ ತನ್ನ ಹೆನ್ಮೆಯನ್ನೇ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಈ ಬಾಯಿ 
ಬಡುಕನನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 


ಸುಮಂತ್ರ--(ಸಂಭ್ರಮದೊಡನೆ) ಚಂದ್ರಕೇತುಕುಮಾರನಿ, ಈತನು 
ಜೃಂಭಕಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವನೆಂದು ತೋರುವುದು. 


— 2 


ಚಂದ್ರಕೇತು-- ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ-- 


ಕಂ॥ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಮಿಂಚುಗಳೇ 
ಭುಗ್ಗನೆ ಕವಿಯಲ್ಕೆ ತೋರದಾದುದು ನೋಟಂ | 
ಪಿಗ್ಗುತೆ ಮೊಳಗಿದ ಸೈನ್ಯವ 
ಬಗ್ಗಿಸಿ ಬರೆದಂತೆ ಗೆಯ್ದುದಿದು ಜೃಂಭಕಮೈ ॥ ೧೩ ॥ 


ಹಾ! ಇದೆಂತಹ ಅದ್ಭುತವು-- 


-— ಮಹಾಸ್ರಗೃರೆ ದದ 


ಇದುತಾಂ ಪಾತಾಳೆಕುಂಜಾಂತರದೊಳೆಡಗಿದಾ ಮರ್ವಿನೊಂದೊಡ್ಡು ಮತ್ತಿ 
ಸ್ಲಿದು ಪಾಕಂಗೊಂಡು ಸೀಸಂ ದ್ರವಿಸುತಿರೆ ನಭಕ್ಕೆಳ್ಚ ಕಿನಾರತೇಜಂ | 
ಇದು ಸಂವರ್ತಾಂತವಾತಂ ಭರದೆ ಪರಿಪಿದಾ ಪುಷ್ಕರಾವರ್ತಕಂದಾ- 
ಳ್ಲಿದ ನಿಂಧ್ಯೋದ್ಧೂತವಿದ್ಯುದ್ದುತಿಯೆನೆ ನಭದೊಳ್‌ಜೃಂಭಿಕುಂ 
ಜೃಂಭಕಾಸ್ತ್ರಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸುಮೆಂತ್ರ-- ಈ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಅವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ದೊರಕಿ 
ತಿರಬಹುದೊ? 


ಚಂದ್ರಕೇತು--ಭಗವಂತನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಬಳಿಯಿಂದಲೇ 
ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸುವೆನು. 


ಸುಮೆಂತ್ರ--ಕುಮಾರನೇ, ಜೃಂಭಕಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮುನಿಯೇ ಉಪದೇಶಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಾ 
ಫೆಂದರಿ 


ಘಂ ಪಿಂದೆ ಭೃಶಾಶ್ವನ ಮುಖದಿಂ 
ಬಂದುವು ಕುಶಿಕಾತ್ಮಜಂಗೆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂಗಳ್‌ | 
ಮುಂದವನಿಂ ಶ್ರೀರಾಮಂ 
ಗೆಂದಿನಿತೇ ತೋರ್ಪುದವಕೆ ಕೊಳ್ಕೊಡೆ ನೋಡಲ್‌ ॥೧೫॥ 


ಚಂದ್ರಕೇತು--ಪೂಜ್ಯನೆ, ಆ ಪರಂಪರೆಯು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸತ್ವ, 
ಗುಣಭೂಯಿಷ್ಕರಾಗಿ ಅಂತರ್ದ್ಯಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಇತರಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಕಂಡು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಬಹುದು. 


ಸುಮಂತ್ರ--ವತ್ಸ! ಸಾವಧಾನನಾಗು! ಪ್ರತಿವೀರನು ನಿನ್ನ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೇ ಬಂದನು, 


ಕುಮಾರರಿಬ್ಬರೂ-- (ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ) ಆಹಾ! 
ಈತನ ದರ್ಶನವು ಎಷ್ಟು ಆನಂದದಾಯಕವು! (ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಭಾವಿಸಿ ನೊಡುತ್ತ) 


— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ಇದುವೇಂಸಾಮ್ಯದಸೇರ್ಕೆಯೋ!ಗುಣಗಣಂಪೆಂಪಾಂತುದೋ! ಪೂರ್ವಜ 
ನ್ಮದ ಸಂಬಂಧನಿವೇದಕಂ ಪರಿಚಯಂ ತಾನಪ್ಪುದೋ! ನೋಡೆಮ.-- | 
ತ್ರಿದು ತಾಂ ರಕ್ತದ ಬಂಧಮಿರ್ದುಮಕಟಾ ದೈವೇಜೈಯಿಂ ತೋರದಾ 
ದುದೊ! ಮನ್ಮಾನಸಮಿಸಾತನಂ ನಿರುಕಿಸಲ್ವ್ಯಾಮೂಢಮಾದಪ್ಪುದೇಂ? 

॥ ೧೬ ॥ 

ಸುಮಂತ್ರ--ಆಯುಷ್ಮಂತನೇ, ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 

ವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾಗುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ 

ಧರ್ಮವು. ಅದನ್ನೇ ತಾರಾಮೈತ್ರಿಯುಳ್ಳ ಚಕ್ಸುಃಪ್ರೀತಿಯೆಂದು ಜನರು. 

ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವರು. ಅಲ್ಲದೆ, ಅದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರೂ 

ಮೂಲವು ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಅನುಭವೈ ಕವೇದ್ಯವಾದ ಪ್ರವತಾಣವನ್ನಾಗಿ: 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಂಬುತ್ತಲೂ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 


ಕಂ ಲೋಕದೊಳೊರ್ವಂಗೊರ್ವನೊ 
ಳಾಕಸ್ಮಿಕಮಪ್ಪ ಪಕ್ಷಪಾತಮವರ್ಜ್ಯಂ! 
ಆಕಲಿತತಂತುವೆಂಬವೊ 
ಲಾ ಕೂರ್ಮೆಯೆ ಸೇರ್ದು ಜನರನೊಂದಾಗಿಸುಗುಂ॥೧೭ 0 


ಕುಮಾರರಿಬ್ಬರೂ-- (ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ) 


ಜಾ NF — 


— ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


ಸುಕರಮೆ ಭವ್ಯಮೂರ್ತಿಗತಿನೂತನಕೋಮಲಪಟ್ಟರಮ್ಯಕಿಂ 

ತಕಟಿ ಶರಂಗಳಂ ಬಿಡುವುದೇ ಮನಮುಮ್ಮಳಿಕುಂ ದಲೇತಕೋ । 
ಸುಕೃತಿಯ ರಮ್ಯಗಾತ್ರಮನಭೀಕ್ಷಿಸಿ ತಳ್ಳಿ ಪೊಡಾಶೆಯಿಂದೆ ಕೋ- 
ರಕಿತಕದಂಬವೃಕ್ಪದ ತೆರಂ ಪುಲಕಂದಳೆದಪ್ಪುದೆನ್ನೊಡಲ್‌ ॥ ೧೮ ೫: 


ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆಯೂ-- 
— ಉತ್ರಲಮಾಲೆ -- 


ಪೌರುಷದಿಂದೆ ಬರ್ಪವನೊಳಾಯುಧಮಿಲ್ಲದೆ ಪೋರಲಕ್ಕುಮೇ? 
ಘೋರತರಾಸ್ತ್ರಮಾಂತೊಡಮವಂಗದು ನಾಟದಿರಲ್ಕದೇಕದಂ। 
ಧಾರಣೆಗೆಯ್ದು ನಿಂದಿರೆಯುಮೇಂ? ಮರಲ್ನಪ್ರೊಡೆ ಭೀರುವಾಗೆನೇ? 
ವೀರರ ಕೂರ್ಪ ನೋಡಲದು ಬಾಧಿಸದಿರ್ಕುಮೆ ಕೂರ್ಮೆಯಂದಮಂ: 
॥ ೧೯ Ww 
ಸುಮಂತ್ರ (ಅವನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿ ಕಂಬನಿಗಕೆಯುತ್ತೆ ಸ್ವಗತಂ)' 


ಹೃದಯವೆ, ಬೇಕಿ ವಿಧವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ನೀನೇಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ತಲ್ಲಣಿಸು 
ತ್ರಿರುವೆ? 
ಘಂ॥ ಬಿದಿ ಕಾಂಕ್ಸೆಗೆ ಬೀಜಮೆನಿ 
ಪ್ಪುದನೇ ಕೊಂಡೊಯ್ದಿರಲ್ಕೆ ಮರುಗುವುದೇಕೋ? । 


ಮೊದಶೇ ಲತೆ ತುಂಡಾಗಿರ 
ಲದಕೊಳ್ಳುಸುವಪ್ರಸೂತಿಗೆಡೆಯಿರ್ದಪುದೇ? ॥ ೨೦॥ 


ಚಂದ್ರಕೇತು--ಆರ್ಯಸುಮಂತ್ರನೇ, ನಾನೀಗ ರಥದಿಂದ ಕೆಳ' 
ಗಿಳಿಯುವೆನು. 
' ಸುಮಂತ್ರ ಕಾರಣವೇನು? 


ಚಂದ್ರಕೇತು- ಈ ವಿಕ್ರಮಿಯು ಪೂಜಿತನಾಗುವನು; ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ, ಧರ್ಮವೂ ಪರಿಪಾಲಿತವಾಗುವುದು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
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— ೧೦೦ — 


ತವರು ಪಾದಚಾರಿಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡಬಾರದೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳು 
ತ್ರಿರುವರಲ್ಲವೆ? 
ಸುಮುಂತ್ರ--(ಸ್ವಗತಂ) ಎಂತಹ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು ಸಂಭವಿಸಿತು! ನಾನೀಗ 
ಮಾಡುವುದೇನು! 
ಘಂ॥ ಇನಿತನುಭವಮಂ ಪಡೆದುಂ 
ಘನಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಳಿಯೆ ತಡೆಯಲಾಗದು ನಿಸದಂ । 
ಅನುಮತಿಸೆನೆ ಸಾಹಸಕಿಂ 
ತನುಗೊಂಡ ರಣಕ್ಕದೆಂತು ಸಮ್ಮತಿಸಿದಪೆಂ? ॥ ೨೧॥ 


ಚಂದ್ರಕೇತು- ನಮ್ಮ ತಾತಂದಿರು ಸಂಶಯಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವರಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರಲ್ಕು ನನ್ನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ಯೋಚನೆಯೇಕೆ? 
ಸುಮಂತ್ರ ಆಯುಷ್ಕಂತನೆ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದುದಲ್ಲ. 
ಕಂ೦॥ ಇದು ಸಾಂಗ್ರಾಮಿಕಧರ್ಮಂ 
ಮೊದಲಿಂದಂ ನೆಗಳ್ಡ ವೀರಪದ್ಧತಿಯೆನಿಕುಂ 
ಇದನೇ ರಘುಕುಲಸಿಂಹ 
ರ್ಪದಪಿಂದಂ ಪೊರೆಯೆ ನಿನಗಮಿಂತಿದೆ ವಿಹಿತಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ಚಂದ್ರಕೇತು-- ಆರ್ಯನ ವಚನವು ಅಸಮಾನವಾದುದು. ಯಾ 
ಕೆಂದಕಿ-. 
ಘಂ॥ ಇತಿಹಾಸಮಂ ಪುರಾಣ 
ಪ್ರತತಿಯನಾ ವಿವಿಧಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ತಿರುಳಂ | 
ನುತರಾಘವಾನ್ವವಾಯ 
ಸ್ಕಿತಿಯಂ ಸರಿಯಾಗಿ ನೀಮೆ ತಿಳಿದಪಿರಲ್ರೇ ॥ ೨೩ ೫ 


ಸುಮಂತ್ರ ಸಂತೋಷಬಾಷ್ಟದೊಡನೆ ಚಂದ್ರಕೇತುವನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು) ಆಯುಷ್ಮಂತನೇ, ನೀನಿಂದು... 


*ಾ ೧೦೧ — 


4೦॥ ಕವಿದಂದಾ ರಾವಣಿಯಂ 
ಜವನೆಡೆಗೆಯ್ದಿಸಿದ ವತ್ಸಗಂ ಸುತ ನೀನುಂ | 
ತವೆ ಪಾಲಿಸೆ ರಣಧರ್ಮವ 
ನವನಿಯೊಳಿನವಂಶಮೇಳ್ಲಿ ಗೊಂಡುದು ಬಿದಿಯಿಂ ॥೨೪॥ 


ಚಂದ್ರಕೇತು--( ವ್ಯಸನದೊಡನೆ) 


ಫ೦॥ ಅನಪತ್ಯತೆಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 
ಗಿನಕುಲಕಿಂತಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಸಮನಿಸಿದಪುದೇ? । 
ಎನುತುಂ ಮೂವರ್ತಂದೆಗ 
ಳೆನುದಿನಮುಂ ಮರುಕದಿಂದೆ ತಪಿಸುವರಲ್ತೇ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸುಮಂತ್ರ--ಈ ಕುಮಾರನ ವಾಣಿಗಳು ಹೃದಯಮರ್ಮನವಿದಾ 
ರಣಗಳು, 


ಲವ--ಆಹಾ! ಇದೇನು? ಒಮ್ಮೆಯೇ ಭಿನ್ನರಸಗಳು ಒಂದಾಗಿ 
ತೋರುತ್ತಿವೆಯಲ್ಲಾ! 


— ಚಂಪಕಮಾಲೆ - 


ಉದೆಯಿಪ ಚಂದ್ರನಂ ನಿರುಕಿಸುತ್ತೆ ಕುಮುದ್ವತಿ ನಲ್ಮೆಯೊಂದುವಂ 
ದದೊಳೆನತೀಕ್ಷ್ಣಣಂಗಳಿವು ವೀರನನೀಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯಾಂತೊಡಂ | 
ಮದಿಸಿದ ಬಾಹು ಕಿಂಕಿಣಿನಿನಾದದಿನೊಪ್ಪುವ ಬಿಲ್ಲಕೊಪ್ಪನೊಂ 

ದಿದ ಗುಣಮಂ ತುಡುಂಕುತಿದೊ ಭಂಡಣಕಿಂತನುವಪ್ಪುದೇತಕೋ ॥೨೬॥ 


ಚಂದ್ರಕೇತು--(ರಥದಿಂದ ಇಳಿಯುತ್ತ) ಆರ್ಯ ಸುಮಂತ್ರನೇ, 
ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಚಂದ್ರಕೇತುವು ಅಭಿನಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


ಸುಮಂತ್ರ ಆಯುಷ್ಮಂತನೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿವರಾಹ 
ಮೂರ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ವೈರಿಗೆ ಸೋಲನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ಜಯ 
ವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ! ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಮಗುವೇ! ನಿನಗೆ ವಿಜಯ 
ವಾಗುವಂತೆ 


poe 


ಹಾ" 094. ಹ 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಃ 


ಶುಲದೇವಂ ಸವಿತಾರನೊಲ್ಬು ರಣಕರ್ಮಕ್ಕಂ ಸಮುತ್ಸಾಹಿಕುಂ 
ಗೆಲವಪ್ಪಂತೆ ಪುರೋಹಿತಂ ಗುರುವಸಿಷ್ಕಂ ಕ್ಲೇಮಮಾಶಂಸಿಕುಂ | 
ಗೆಲನಿಂಗೋಜಮನೊಲ್ಲು ವಿಷ್ಣುಗರುಡಾಗ್ನೀಂದ್ರಾನಿಲರ್ನೀಡುಗುಂ 
ಬಲಮಿನಾಗುಂ ಗೆಲೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಭನುರ್ಜ್ಯಾಘೋಷಮಂತ್ರಂ ವಲಂ 

ತ ॥ ೨೭ Ip 


h 


ಲವ--ವೀರನೇ, ಸೀನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಕೇನೇ ಶೋಭಿಸುವೆ!: 
ಸಾಕು! ಸಾಕು! ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಯುವಂತಹ ಅತ್ಯಾದರವು ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಚಂದ್ರಳಕೇತು-- ಹಾಗಾದಕೆ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ನೀನೂ ಬೇ 
ಕೊಂದು ರಥವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಬೇಕು. 


ಲವ--(ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು) ಪೂಜ್ಯನೆ, ನೀನು ಈ ರಾಜಪುತ್ರ, 
ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸುಮಂತ್ರ--ವೀರನೇ,ನೀನು ಚಂದ್ರಕೇತುಕುಮಾರನ ಮಾತನ್ನು 
ಮಸ್ಸಿಸಬೇಡವೆ? 


ಲವ-- ಪೂಜ್ಯನೆ, ನಮ್ಮದೇ ಆಗಿರುವ ಉಪಕರಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಉಪಚಾರವು ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಆದಕ್ಕೆ ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ನಾವು 
ರಥಸಂಚಾರದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದವರಲ್ಲವಷ್ಪೆ! 


ಸುಮಂತ್ರ ನೀರಕುಮಾರನೆ, ನೀನು ದರ್ಪಸೌಜನ್ಯಗಳೆರಡ. 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕಾದಂತೆ ವರ್ತಿಸಲು ಬಲ್ಲವನಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟಾಕುವಂಶದ ಮಹಾರಾಜನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚ- 
ರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆಯಾದಕೆ, ಆತನ ಹ ; ಡಯದಲ್ಲಿ ಸೆ ಸ್ನೇಹರಸವು ಡು ಹರಿಯ. 
ಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. 


ಲವ--ಆರ್ಯನೆ,. ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯವನೆಂದು. 
ಕೇಳಿರುವೆವು. (ಲಜ್ಜಿತನಾಗಿ) ಆದಕಿ 


ಬ. ಗಿ೦ತ್ಛಿ ಯು 


— ಚಂಪಕವಪಲೆ 
ಅಹಿತಕಿನೆಂದು ಭಾವಿಸದಿರಾ ಮಖವೈರಿವಿಘಾತಿಯೊಳ್ಮಹಾ 
ಮಹಿಮನ ಪೆರ್ಮೆಗಾರೆರಗರೀ. ವಸುಧಾತಳದಲ್ಲಿನಲ್ಕನಿ- | 
ದಹಮೆನಲುಬ್ಬಿ ರಾಜಕುಲಮಂ ಕಡೆಗಣ್ಚಿ ತುರಂಗರಕ್ಷಕ | 
ರ್ಜ್ದಹಿಸುವ ೧ೀ೩ಯಿಂದೊರೆದ Bor ಜಾ ಮುಳಿದೆದ್ದು ಬಂದೆವಾಂ 
॥ ೨೮ ॥ 


ಚಂದ್ರಕೇತು-- ಏನು? ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯ ತಂದೆಯ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು 
ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ ಸಹನೆಯಿಲ್ಲವೆ? 
ಲವ ರಾಜಕುಮಾರನೆ, ನನಗೆ ಸಹನೆಯಿರಲಿ; ಇಲ್ಲದೆಹೋಗಲಿ; 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬೇರೊಂದು ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. *ಆ 
ರಘುವಂಶೋತ್ಪನ್ನನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೆಂದೂ, ನಿಗರ್ನಿಯೆಂದೂ ಕೇಳಿರು 
ವೆವು. ಆದುದರಿಂದ ಆತನಾಗಲಿ, ಆತನ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ 
ಗರ್ವಪಡುವುದಿಲ್ಲವಂತೆ” ಹೀಗಿರಲು ಆತನ ಸೈನಿಕರು ರಾಕ್ಸಸೋಕ್ತಿ 
ಯನ್ನಾಡಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ಘಂ ಉರುದ್ಯಪ್ಪೆ ಪ್ರೋನ್ಮತ್ತರ್ಕಳ 
ಸ ನುಡಿ ರಾಕ ಕೃಸೋಕ್ತಿ ಮುನಿಮತದಿಂದಂ। 
ಸ್ಥಿರಮೆನಿಪ ವೈರಕಂ ಮೇಣ್‌ 
ಪರಿಭವಕಂ ಹೇತುವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಪುದದೇ ॥೨೯॥ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಆ ಕಟೂಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸುವರು. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಿಯ 
ವಚನವನ್ನು ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಶ್ಲಾಘಿಸುವರು... 


— " ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರಿ ಆಡಿತ ಎಂ 


ಹಿತಮೆಂ ಸಾಧಿಸಿ ಕೀರ್ತಿಯಂ: ಗಳಿಸುತುಂ ದುರ್ಭಾಗ್ಯಮಂ ನೀಗುತುಂ 
ಸತತಂ ನಲ್ಮೆಯೊಡರ್ಚಿಸುತ್ತಹಿತರಂ ಬಾರಿಪ್ಪುದಾ ಸಾಧುಸೂ- । 
ನೃತಮೇ ಮಂಗಲಮಾತೆ ತಾನೆ ನಿರುತಂ ಸಂಶುದೆಯಾ ದೇವಿಯೆಂ 
ದತನಶ್ವಾ ಸಜಿ ಪೊರ್ದಿ ಸಾಧುಜನರಾರಾಧಿಪ್ಪರಾ-ವಾಣಿಯಂ ॥-4೦:4 


ಇ ೧0೪ — 


ಸುಮಂತ್ರ ವಾಲ್ಮೀಕಿಶಿಷ್ಯನಾದ ಈ ಕುಮಾರನ ಸ್ವಭಾವವು: 
ಅತ್ಯಂತಪರಿಶುದ್ದೆ ವಾಗಿದೆ. ಯಸಿಪುಂಗವನಿಂದ ಹೊಂದಿದ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ವುಳ್ಳ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಲವ--ಎಲೈ ಚಂದ್ರಕೇತುವೈ, “ಹಿರಿಯ ತಂದೆಯ ಪರಾಕ್ರಮಾತಿ 
ಶಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ ಕೋಸನೆ” ಎಂದು ಕೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ? ಆದರೆ, ಕ್ಷಾತ್ರ, 
ಧರ್ಮವು ಒಬ್ಬನಲ್ಲೇ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಏನು? 
ಸುಮಂತ್ರ ತರಳನೆ, ಇಕ್ಸ್ಟ್ರಾಕುವಂಶೋತ್ಪನ್ನನಾದ ರಾಮ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಪ್ರತಾಪಾತಿಶಯವನ್ನು ನೀನರಿಯೆ; ಆದುದರಿಂದ ಸುಮ್ಮನಿರು. 
ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗವೇನೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ! 
ಘಂ।॥ ಪೊಡವಿಸನ ಸೇನೆಯಂ ನೀಂ 
ಕೆಡವಿದ ವೀರನೆ ನಿಜಂ ಕುಮಾರಕ ಕೇಳಾ | 
ದೊಡೆ ಭೃಗುರಾಮನ ದನಿಸಿದ 
ಪೊಡನಿಪನಂ ರಾಮಚಂದ್ರನಂ ಕೆಡೆನುಡಿವಾ? ॥೩4೧॥ 
ಲವ (ನಗುತ್ತ) ಆರ್ಯನೇ, ರಘುರಾಮನು ಭೃಗುರಾಮನನ್ನು 
ಗೆದ್ದಿರುವನೆಂದು ಘೋಷಿಸಲೇನಿದೆ-- 
ಫಂ॥ ದ್ವಿಜರ ಬಲಂ ಬಾಯೊಳ್ಳಾ 
ುಜರ ಬಲಂ ತೋಳ್ಡಳಲ್ಲಿ ಮೆರೆವುದು ಸಹಜಂ । 
ದ್ವಿಜನಾಯುಧಮೆತ್ತಿರೆ ಭೂ 
ಭುಜನವನಂ ಗೆಲ್ಲೊಡಲ್ಲಿ ಸೆರ್ಮೆಯದೇನೋ? ॥ ೨ ॥ 


ಚಂದ್ರಕೇತು--(ಕೋಪೋದ್ರೇಕದೊಡನೆ) ಆರ್ಯಸುಮಂತ್ರನೇ, 
ಸಾಕು! ಸಾಕು! ಈತನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


— ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ 
ಆವಂಗಾ ಭೃಗುರಾಮನುಂ ಪರಿಕಿಸಲ್ತಾಂ ವೀರನಲ್ಪಲ್ತು ಮ 
ತ್ರಾವಂಗಾ ಭುವನಾವನಾಧ್ವರದ ಕಾರ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷನಾ ರಾಮನುಂ | 
ಆವಂಗಾ ಜಗದೇಕವೀರನ ಚರಿತ್ರಂ ನೋಡೆ ಸಾಮಾನ್ಯಮಾ 
ಯಸ್ತಾವೀರಂ ಪುರುಷಾವತಾರನೆನಿಪಂ ದುರ್ವಾರವೀರ್ಯಂ ಗಡಾ ॥ ೩4 ॥ 


ಲವೆ- ರಾಜಕುಮಾರನೆ, ರಘುಪತಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಹಿಮೆ: 
ಯನ್ನೂ ಕೂಡ ತಿಳಿಯದವರಾರು? ಆದರೆ, ಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ 
ತಕ್ಕ ಅಂಶವಿದೆ, ಇರುವುದನ್ನು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನೂ 
ಇರಲಾರದಷ್ಟೆ! 
— ಚಂಪಕವತಾಲೆ ಎ 
ಪಿರಿಯರವರ್ನಿಜಂ! ನುಡಿಯಲಾಗದು ಪೆರ್ಮೆಯ ಸಚ್ಚರಿತ್ರೆಯಂ! 
ಜರುಗಿದ ತಾಟಕಾಮಥನದಿಂ ನೆರೆದಿರ್ಪುದು ಕೀರ್ತಿಯೆತ್ತಲುಂ | 
ಖರರಣದಲ್ಲಿ ಮೂರಡಿ ಮರಳು ನೆಗಳ್ದಿರೆ ವೀರದಲ್ಲಣ 
ರ್ಮಕರಿಯಿಸಿ ವಾಲಿಯಂ ಕೆಡಪಿದಂದದ ಭಂಡಣದಲ್ಲಿ ಕೋನಿದರ್‌ 
॥ ಪಿ೪ Ww 
ಚಂದ್ರಕೇತು- ಧೂರ್ತನೆ, ಮೆರ್ಯಾದೆಯ ಮೇಕಿಯನ್ನೇ 
ಮಾರಿ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಅಪವಾದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವೆಯಲ್ಲ! 
ಲವ-- ಈ ಚಂದ್ರಕೇತುವು ನನ್ನೊಡನೆ ಬದ್ಧ ಭ್ರುಕುಟಿಯಾದನು 
ಸುಮಂತ್ರ- ಈ ಕುಮಾರಕರ ಕೋಪಾಟೋಪವ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಯಿತು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರಿ- 
— ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಮಿಗಿಲೆನೆ ಶೌರ್ಯಮಂ ಪ್ರಕಟಿನೀ ಕುವರರ್ಕಳ ವಕ್ವಮಿಸಾಕ್ಷಿಸ 
ಲ್ಪಗೆ ಮಿಗೆ ಕೋಷಗಿಂ ನಡುಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕೇಶಭರಂ ಸಡಿಲ್ದಿರಲ್‌ | 
ಬಿಗಿದಿರಿ ಪುರ್ವ ನೇತ್ರಮದೊ ಕೋಕನದಚ್ಛ ದದಂತೆ ಕೆಂಪುಗ 
ಲ್ಪಗೆಗೆ ಕಲಂಕಿಚಂದ್ರ ಸ್‌ ಚಲದ್ಧ ಮೆರಾಬ್ದ ಮೊ! ಎಂದು ತೋರ್ಪುದ್ಯೆ 
॥ 4೫ ॥ 
ಲವ--ಚಂದ್ರಕೇತುಕುವಾರನೈೆ ಬಾ! ಬಾ! ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೇ 
ತೆರಳೋಣ. (ಎಂದೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು) 
ಇಂತಿದು ಕುಮಾರವಿಕ್ರಮಮೆಂಬ 
ಪಂಚಮಾಂಕಂ. 





— ಷಸ್ಮಾಂಕಂ ದಾ 


[ಬಳಿಕ ರೂಪಸಂಪನ್ನರಾದ ವಿದ್ಯಾಧರದಂಪತಿಗಳು ನಿಮಾನಾರೂಢರಾಗಿ ಪ್ರವೇ 
ತಿಸುವರು) 
ವಿದ್ಯಾಧರ--ಪ್ರೇಯಶಿ, ಇದೆಂತಹ ಅದ್ಭುತವೊ! ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ 
ಸಂಗರದಲ್ಲಿ ಕುಪಿತರೂ ಸೂರ್ಯವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಈ ಕುಮಾರರ 
ವಿಕ್ರಮಾತಿಶಯಗಳು ಅದ್ಭುತಕರಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಾಸುರರೆಲ್ಲರೂ 
'ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆಯ! 
೪೦॥ ಚಲಿಪ ಶಿಖಾಭರದಿಂ ಪ್ರೋ! 
ದ್ವಲಯಿಾಕೃತಚಾಪಯಂತ್ರಘೋಷದ ಕೂರ್ಪಿಂ | 
ಜ್ವಲಿಪ ಶರವೃಷ್ಟಿಕೋಲಾ ` 


ಹಲದಿಂ ಭುವನಾದ್ಭುತಂ ಕುಮಾರರ ಯುದ್ಧಂ ॥೧॥ 


ಇವರಿರ್ವರ ಮಂಗಳಮಂ 
ಭುವನಂ ಕೊಂಡಾಡಲೊನೆದ ಧುಂ ಧುಂ ಧ್ವನಿವೊಲ್‌ | 
ನವಜಲಧರನಾದಮೆನ 
ಲ್ಹಿವದಿಂ ದುಂದುಭಿನಿನಾದಮುಣ್ಮುಗುಮಾಗಳ್‌ ॥ ೨ ॥ 
ಆದುದರಿಂದ ನಾವೀಗಲೇ ಈ ವೀರಕುಮಾರರ ಮೇಲೆ ಅರಳಿದ 
'ಹೊಂದಾವರಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಸಗಳ ಬಿರಿಮುಗುಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸುರಿಯುವ ಮಕರಂದಾಸಾರಗಳುಳ್ಳ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸೋಣ! 
| ` ಫಿದ್ಯಾಧರಿ--ಪ್ರಿಯನೆ, ಇದೇನು! ಪಕ್ಕನೆ ಆಕಾಶವು ಮಿಂಚುಗಳೆ 
ಹೊಳಸಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬ ಹಾಗೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಪರಿವರ್ತನೆಹೊಂದು 
ಪ್ರಿದೆಯಲ್ಲ! 
ವಿದ್ಯಾಧರ ಪ್ರಿಯೆ, ಅತಿಭೀಕರವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿಡಿಯಸ್ಟೆ! 
೫ಂ॥ ಇದು ವಿರ್ಶ್ವಕರ್ಮಶಾಣೆಯಿ 
ನೊದನಿದ ಮಾರ್ತಂಡಮಂಡಲದ್ಯುತಿಯಲ್ಲಿಂ | 


ಎ ೧೦೭: ಎಎ 


ತಿದು ಹರನಫಾಲನೇತ್ರದೆ 
ಪ್ರದಿದ ಜ್ವಾಲಾಕಲಾಪಮಲ್ಲಂ ಒಗೆಯಲ್‌ H&M 


ಮತ್ತಿನ್ನೀನಾಗಿರಬಹುದು? (ಯೋಚಿಸಿ) ಆಹಾ! ತಿಳಿಯಿತು. ಕಡುಮುಳಿದ 
ಚಂದ್ರಕೇತುಕುಮಾರನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಅಸಮಾನವಾದ ಆಗ್ಗೇ 
ಯಾಸ್ತ್ರನಿದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿವೃಷ್ಟಿಯ ಶರಸಂಪಾತಗಳು ನಿರಂತರ 
ವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರಲು 


ಘಂ॥॥ ಸರಿಯಲ್ವಿಮಾನಮಂಡಲ 
ಮರರೇ ಬರ್ಬರಿಸಿ ಚಾಮರಂಗಳೊಳಾ ಕೇ- | 
ಸುರಿಯಡರ್ದಾ ಧ್ವಜಪಟಗಳ 
ನುರಿಪುತೆ ವಿಕಸಿತಪಲಾಶತರುವೆನೆ ತೋರ್ಕುಂ 1 ೪ ॥ 


ಪರಮಾಶ್ವರ್ಯವು! ಒಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಿಡಿಲಿನ ಖಂಡಗಳಂತೆ ಕಠೋರ 
ವಾಗಿ ಮೊಳಗುತ್ತ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಗಿಯು ದುಸ್ಸಹವೇ 
ಸರಿ, ಆದುದರಿಂದ ನಾನೀಗ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಉತ್ತರಿಗೆಯಿಂದ ಮುಸುಕಿ 


ಬಹುದೂರ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವೆನು (ಎಂದು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವನು). 


ವಿದ್ಯಾಧರಿ-- ಕಾಂತನೆ, ಅಗ್ನಿಜ್ಚಾಲೆಗಳಿಂದ ಸಂತಪ್ತವಾಗಿ ವೇದ 
ನೆಯ ಅನುಭವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟ 
ವಶದಿಂದ ಮುಕ್ತಾಫಲದಂತೆ ಶೀತಲಸ್ನಿಗ್ಗವಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ 


ದೇಹಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ನೆಮ್ಮದಿಯುಂಟಾಯಿತು. 


ವಿದ್ಯಾಧರ--ಪ್ರಿಯೆ, ನಾನಿಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವೇನೂ 
ಇಲ್ಲ; ಅಥವಾ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 


ಕ0॥ ಸ್ಪಸುಖಂಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಿಯಜನ 
ವ್ಯಸನಂಗಳನಂತೆ ನಿರಸಿಪರ್‌ ಪ್ರಿಯಕಿನ್ನಲ್‌ । 
ವಸುಮತಿಯೊಳಾರ್ಗೆ ಪ್ರಿಯರಾ 
ರಸಮಾನದ ಮರ್ದಿನಂತೆಯವರವರ್ಗೆಂದುಂ, . ॥.೫ ೫ 


ವಿದ್ಯಾಧರಿ--ಪ್ರಿಯನೆ, ಇದೇನು! ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಸವು 
ದಟ್ಟವಾಗಿ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಿಂಚುಗಳ ವಿಲಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವುಗಳಾಗಿ ಮತ್ತಮಯೂರಕಂಠಗಳಂತೆ ಶ್ಯಾಮಲಗಳಾಗಿ ತೋರುವ 
ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲ! 


ವಿದ್ಯಾಧರ--ಪ್ರಿಯೆ, ಇದು ಕುಮಾರನಾದ ಲವನು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿದ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವೇ ಸರಿ! ನಿರಂತರವಾದ ವಾರಿಧಾರಾ 
ಸಂಪಾತದಿಂದ ಆಗ್ಗೇಯಾಸ್ತ್ರವು ಶಾಂತವಾದುದು. 
ವಿದ್ಯಾಧರಿ-- ಇದು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು, 
ವಿದ್ಯಾಧರ- ಹಾ ಕಷ್ಟವೇ! “ಎಲ್ಲವೂ ಅತಿಯಾದರೆ ದೋಷ 
ವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು” ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಈಗ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವಜಾಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ವಾಯುವಿ 
ನಿಂದ ಕ್ಸುಬ್ಬಗಳಾಗಿ ಗುಡುಗುಡೆಂಡು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಮೊಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಮೋಡಗಳ ಕವಿಯುವಿಕೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ದಟ್ಟವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಬಲವಾಗಿ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವರಂತೆಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಒಂದೇ 
ಬಾರಿಗೆ ಕಬಳಿಸಿದುದರಿಂದ ಎತ್ತರತಗ್ಗಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವ ಕಾಲ 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮುಖಕಂದರದಲ್ಲಿ ಹೊರಳುತ್ತಿರುವಂತೆಯೂ, ಯುಗಾಂತ 
ದಲ್ಲಿ ಯೋಗನಿದ್ರೆಯಿಂದ ನಿರುದ್ಧಗಳಾದ ಸರ್ವದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ ವಿಶ್ವಂಭ 
ರನ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೂ ಕಂಗೆಟ್ಟು ತತ್ತರಿಸುತ್ತಿನೆ 
ಯಲ್ಲಾ! ಭಲೆ! ಚಂದ್ರಕೇತುವೈ ನೀನೀಗ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತವನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಬಲು ಚೆನ್ನಾಯಿತು. ಯಾಕೆಂದರೆ... 
501 ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನಸಮಂ 
ಮರುತಂ ತೋರ್ಪೀ ವಿವರ್ತರೂಪದ ಘನಮಂ | 
ಪರಿಹರಿಪುದೆಲ್ಲಮಂ ತಾಂ 
ಪರಮಾತ್ಮನೊಳಿರದೆ ಲೀನಮಾಗಿಪ ತೆರದಿಂ ॥ ೬ ॥' 
ವಿದ್ಯಾಧರಿ-- ಪ್ರಿಯನೆ ಇತ್ತ ನೋಡು! ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಕೈ 
ಮಿಂದ ಉತ್ತರಿಗೆಯನ್ನು ಬೀಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ ಮಧುರ 


್‌ಾ ೧೦೯ = 


ಸ್ನಿಗ್ಗವಚನಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಿಷೇಧಿಸುತ್ತ, ಕುಮಾರೆ 
ಕರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಮಾನವನ್ನು ಇಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಮಹಾಪುರುಷನು ಯಾವನಾಗಿರಬಹುದೋ ತಿಳಿಯದು, 

ವಿದ್ಯಾಧರ ಪ್ರಿಯೆ, ಇವನು ಶಂಬೂಕನೆಂಬ ಶೂದ್ರತಪಸ್ವಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಬಂದಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು 


ಘಂ॥ ಪಿರಿಯನ ವಚನಮನಾಲಿಸಿ 
ಗುರುಭಾವದೆ ಲವನೆ ರಣಮನುಪಸಂಹರಿಸಲ" | 
ಶಿರವೆರಗಿದನಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಿ 
ದೊರೆಗೀಗುಂ ಸುತಸಮಾಗಮಂ ಮಂಗಳಮಂ 10೭8೫ 


ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೇ ನಾವಿಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳೋಣ. 
(ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು.) 
ಇಂತಿದು ಮಿಶ್ರವಿಷ್ಠಂಭಂ 


(ಬಳಿಕ ರಾಮನೂ ಲವನೂ ವಿನತನಾದ ಚಂದ್ರಕೇತುವೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು) 
ರಾಮ-- (ಪುಷ್ಪಕನಿಮಾನದಿಂದ ಇಳಿಯುತ್ತ ಚಂದ್ರಕೇತುವತ್ಯು 
ಕುರಿತು,) 


— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ಇನವಂಶಾಬ್ಧಿಸುಧಾಂಶು ಬಾ! ತರಳ ಬಾರಾ! ಚಂದ್ರಕೇತೂ ವಿನೀ- 
ತನೆ ನೀಂ ತಂದೆಯೆನುತ್ತೆ ಬಂದು ಪಿಡಿಯುತ್ತಾಲಿಂಗಿಸೌ ಗಾಢದಿಂ ಟ 


ತನುಜಾತಾ ಹಿಮಬಿಂದುಶೀತಮೆನಿಪಾ ನಿನ್ನಂಗಸಂಸರ್ಗದಿಂ 
ದೆನತೀ ಚಿತ್ತದ ದಾಹವಹಾರುಗೆ ಮನಕ್ಕಾನಂದಮಪ್ಪಂದದಿಂ HC ೪% 


(ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಆನಂದಬಾಷ್ಟದೊಡನೆ ವಿನತನಾಗಿದ್ದ ಚಂದ್ರಕೇತುವನ್ನು ಹಿಡಿ 


ಮು ೧೧೮ ಮ 


ಬಿತ್ತಿ ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತ) 
ಚಯ ಸ್ನಂತನೆ; ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಿನಗೆ 'ಕುಶಲ 
ವಷ್ಟೆ? 
ಚಂದ್ರಕೇತು- ತಾತನೆ, ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ಈ ಪ್ರಿಯ 
ಮಿತ್ರನ ಲಾಭವೆಂಬ ಜೋತು ಘಜತ ನನಗೀಗ ಕುಶಲವೇ 
ಷರಿ, ತಾತನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಸನ್ನವೂ ಸ್ನೇಹ 


ಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿರುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಹೆಜನೀರನಾದ ಈತನನ್ನು ನೋಡ 
ಬೇಕು." 


ರಾಮ--(ಅವನನ್ನು ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ) ಪುತ್ರನಾದ ಚಂದ್ರಕೇತುನಿಗೆ 
ಅಡೈಷ್ಟವಶದಿಂದ ಅತಿಗಂಭೀರವೂ ಸುಂದರವೂ ಶುಭಕರವೂ ಆಗಿರುವ 
ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನು ದೊರೆತನಲ್ಲವೆ! ಆಹಾ! 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ — 
ತನುವಾಂತಿರ್ಪುದೊ ಲೋಕರಕ್ಸಣೆಗೆನಲ್ತಾನಸ್ತ್ರವೇದಂ ನಿಧಾ- 
ತನ ಕೋಷಾವನಕೆಂದು 'ದೇಹವಡೆದೆಯ್ತ ೦ದಿರ್ಪ ಸುಕ್ಸ್ಪಾತ್ರಾಮೋ | 
ಅನಿತುಂ ಶಕ್ತಿಸಮೂಹವೋ ಗುಣಗಣಂಗಳ್ರೊರ್ದಿ ದೊಂದೈಕ್ಯಮೋ 
ಮನುಜರ್ಪೊರ್ದಿದ ಪುಣ್ಯಸಂಚಯಮೊ ತಾನೆಂಬಂತಿವಂ ತೋರ್ದಪಂ 
॥೯॥ 
—(ಸ್ವಗತಂ) ಆಶ್ಚರ್ಯವೆ! ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಗೋಚ 
ನ ೩... ತಾ 
ಈಂ॥ ಉತ್ತಮಭಕ್ತಿಯ ನಿಲಯಂ 
ಗೊತ್ತೆನಲಾಶ್ವಾಸಪ್ರಿಯತೆಗಳ್ಲೀ ಮಹಿಮಂ | 
ಉತ್ತ ಮಧರ್ಮ ಮನುಗ್ರ ಹ 
ಚಿತ್ತದೆ ತಾಂ ಮೂರ್ತಿವೆತ್ತು ಬಂದವೊಲಿರ್ಪಂ ॥ ೧೦ | 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವು-- 
ಎಎ. ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ ಎ 
ವೈರಂ 'ನಂದಿತು ಸಂತಸಂ ಮಿಗೆ ನೆಗಳತ್ತಿ €ಯಹಂಕಾರಮುಂ 
ದೂರಂ ಸಾರ್ದುದು ನಮ್ರ ನಪ್ಪ ತೆರದಂದಂ ಶೆಕಿಂತಯಂ-ತಳಳ್ದಿದೆಂ। ') 


= ೧೧೧ = 


ಟೋ ಸಂತಾ 


ಕಾರುಣ್ಯಾಕರನಂ ನಿರೀಕ್ಸಿಸುತಿದೇನಾನಸ್ವತಂತ್ರಂ ವಲಂ 
ಸಾರಂ ಸಂತರ ಪೆರ್ಮೆ ತೀರ್ಥಸಮಮೆನ್ನಲ್ಕೀತನೇ ಸಾತ್ವಿಕಂ ॥ ೧೧೨ 

ರಾಮೆ ಇದೇನು? ಈತನನ್ನು ' ನೋಡಿ ನನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮವು 
ಹೇಳಲಶಕ್ಯವಾದ ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ರವಿಸುತ್ತಿರುಪುದಲ್ಲಾ? 
ಅಥವಾ, ಸ್ನೇಹವು ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರುವುದೆಂಬುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ 

— ಚಂಪಕಮಾಲೆ ಎ 
ಅರಿಯದ ರೀತಿಯಿಂದೊಳೆಗಡಂಗಿದ ಹೇತುವೆ ವಸ್ತುಜಾತಮಂ : 
ಬೆರೆಯಿಕುಮಂತೆ ನೇಹಮದು ನೋಡೆದು ಬಾಹ್ಯದ ಕಾರಣಂಗಳಂ ೫ 
ಅರಲ್ಹಪುದಾ ಸಹಸ್ರಕಿರಣೋದಯಕಾಲಕೆ ಪುಂಡರೀಕಮುಂ 
ಸುರಿಪುಗುಮಲ್ತೆ ಚಂದ್ರಶಿಕೆಯುಂ ಜಲಮಂ ಹಿಮರಶ್ಮಿಯ್ಕೆತರಲ” 
॥ ೧೨ 
ಲವ ಚಂದ್ರಕೇತುವೆ, ಈ ಮಹಾಪುರುಷನಾರು? 
ಚಂದ್ರಕೇತು--ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನೆ, ಇವರೇ ನಮ್ಮ ತೀರ್ಥರೂಪರು. 
ಲವ --ರಾಜಪುತ್ರನೆ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನೆಂದು ಕರಿದು 
ದರಿಂದ ಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇವರು ನಮಗೂ ತಿರ್ಥರೂಪರೇ ಸರಿ. 
ಆದರೆ, ಪೂಜ್ಯರೂ ರಾಮಾಯಣಮಹಾಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಕಥಾನಾಯಕರೂ 
ಆಗಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ನಾಲ್ವರಲ್ಲವೆ? ಅವಕೊಳಗೆ ಇವರಾರಿಂದು 
ನಾನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ? 

ಚಂದ್ರಕೇತು- ಇವರೇ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯತಂದೆಯವರು.. 

ಲವ--(ಉಲ್ಲಾಸದೊಡನೆ) ಏನು! ಸಾಕ್ಷಾದ್ರಘುಪತಿಯೇ! - ಭಾಗ್ಯ 
ವಶದಿಂದ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರ ದರ್ಶನವಾದುದು ನನಗೆ ಸುದಿತವೇ 
ಸರಿ, ಎಂದು ವಿನೀತನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ) ತಾತ! ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಶಿಷ್ಯನಾದ 
ಲವನೆಂಬ ನಾನು ಅಭಿವಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ಎಂದು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡು 
ವನು.) 


— ೧೧೨) — 


` ರಾಮ--ಆಯುಷ್ಮಂತನೆ, ಬಾ! ಬಾ! (ಎಂದು ಸ್ನೇಹದೊಡನೆ 
ಅಲಿಂಗಿಸಿ) ವತ್ಸ ಅತಿನಿನಯವನ್ನು ಸಾಕುಮಾಡು. ಸುಕುಮಾರವಾ 
ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸು- 


ಫೆಂ॥ ವಿಕಸಿತಕಮಲದಲಂಬೊಲ್‌ 
ಸುಕುಮಾರಂ ಪೀನಮಂತೆ ಮಸೃಣಂ ನಿನ್ನೀ 1 
ಸುಕರಾವಯವಸ್ಪರ್ಶಮಿ 
ದಕಟಾ! ಕಲ್ಪಿಪುದು ಚಂದನದ್ರವದಿರಮಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ಲವ-_(ಸ್ವಗತಂ) ಈ ಮಹಾತ್ಮರು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವರಲ್ಲಾ! ಅಜ್ಜನಾದ ನಾನು ನ್‌ ಇದಿರಾಗಿ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅಪರಾಧವೆಸಗಿದೆನು. (ಪ್ರಕಾಶಂ) ತಾತಂ 
ವಿರು ಲವನ ಹುಡುಗಾಟಿಕೆಯಿಂದಾದ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ರಮಿಸಬೇಕು! 
ರಾಮ--ವತ್ಸನು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವೇನು? 
ಚಂದ್ರಕೇತು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞೀಯಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಬೆಂಗಾವಲಾಗಿ ಬಂದಿ 
ಪುವ ಭಟರ ಮುಖದಿಂದ ತಾತನ ಉತ್ಕರ್ಷಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಹಿ 
ಸಲಾರದೆ ವೀರನಿವನು ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. 
ರಾಮ--ಅದು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವಲ್ಲವೆ? 


ಘಂ॥ ಧಕಿಯೊಳ್ಳೇಜೋವಂತಂ 
ಪರತೇಜಮನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ ಸಹಿಸಂ ನಿಜವಾ । 
ಹರಿದಶ್ವಂ ಬೆಳಗೆ ದಿವಾ. 
ಕರಕಾಂತಂ ತಡೆಯದಗ್ನಿಯಂ ಪೊರಗಿಡದೇ? ॥೧೪॥ 


ಚಂದ್ರಕೇತು--ಈ ಮಹಾವೀರನ ಕೋಪವಾದರೂ ಶೋಭಾಯ 
ಮಾನವಾದುದು, ಈ ಗೆಳೆಯನು ವಿಕ್ರಮಾತಿಶಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋ 
ಫಿಸಿದ ಜೃಂಭಕಾಸ್ತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಪಬ್ಧವಾಗಿರು 
ವುದನ್ನು ತಂದೆಯವರು ನೋಡಬೇಕು. 

ರಾಮೆ( ಅದ್ಭುತವ್ಯಸನಗಳೊಡನೆ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ ಸ್ವಗತಂ ) 
ಆಹಾ! ವತ್ಸನಿಗೆ ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವೆ? (ಪ್ರಕಾಶಂ) ವತ್ಸಲವನೆ, ನೀನು 


೨. ಗಣಕ ಎ. 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಜೃಂಭಕಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿಸು! ಚಂದ್ರಕೇತುವೇ, 
ನೀನೂ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತರಾಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟಿರುವ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು! 


(ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಲವನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವನು.) 
ಚಂದ್ರಕೇತು--ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. (ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು) 
ಲವ--ತಂದೆಯೈೆ, ಅಸ್ತ್ರವು ಶಾಂತವಾಯಿತು. 


ರಾಮ--ವತ್ಸ! ಲವ, ರಹಸ್ಯಗಳಾದ ಜೃಂಭಕಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳೂ ಉಪಸಂಹಾರಗಳೂ ಭಾಗ್ಯವಶದಿಂದ ನಿನಗೂ ತಿಳಿದಿರುವುವಲ್ಲಾ! 


ಉಪಜಾತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಪುರಾತನಗುರುವರ್ಗಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಹಿತಕ್ಕೆಯೆ ನಿರವಧಿಕಾಲಂ । 
ಒಮ್ಮಾನಸದಿಂ ತಪವೆಸಗುತ್ತುಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಶರಂಗಳ ಪರಿಜಿಗೆ ಬಂದರ್‌ i ೧೫ ॥ 


ಆ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರೋಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಭಗವಂತನಾದ 
ಭೃಶಾಶ್ವಮುನಿಯು ಅನೇಕಸಹಸ್ರವರುಷಗಳ ವರೆಗೂ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿ ಸೇವೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಇದರ 
ಗುರುಪರಂಪರೆಯ: ಹೀಗಿರಲು ಕುಮಾರಫೇ, ನಿನಗೆ ಈ ದಿವ್ಯಾ 
ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದವರಾರು? 

ಲವ ಪೂಜ್ಯನೆ, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಶರಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ 
ಬಂದು ಸೇರಿದುವು. 


ರಾಮ--(ಯೋಚಿಸಿ) ಇರಬಹುದು. ಇದಂತೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದ ಮಹಿಮೆಯಾಗಿರಬೇಕು! ಆದಕ್ಕೆ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲ! ಇನ್ನಿರುವವನಾವನು? 


ಲವ--ಅವಳಿಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ನಾವು ಇಬ್ಬರಿರುವೆವು. 
ರಾವು--ಹಾಗಾದಕೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನೆಲ್ಲಿರುವನು? 


(ನೇಷಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ದಾಂಡಾಯನನೇ--- 
ಕಂ॥ ಆಯುಷ್ಮಂತಂಗೆ ಲವಂ 
ಗಾಯತಸಂಗರಮೆ ರಾಜಸೈನ್ಯದೊಡಂ ವೇಳ್‌ | 
ಕಯಿಸುಗೆ ಭೂಪತಿಶಬ್ದಂ 
| ಕ್ಷಯಿಸುಗೆ ಬಾಹುಜರ ಶಸ್ತ್ರತೇಜಮುಮಿಂದೇ ॥೧೬॥ 


'ರಾಮೆ--ಕಂ॥ ಅನಿತಿಂದ್ರನೀಲನಿಭನಾ 
ವನೊ ಗರ್ಜಿಸುತಿರ್ಪನಾ ಘನಧ್ವಾನದೆ ಮ- । 
ಸ್ತನಿತದೆ ಮುಕುಳಿತಕದಂಬವೃಕ್ಸದ ತೆರದಿಂ ॥ ೧೭ ॥ 
ಲವ--ಪೂಜ್ಯನೆ, ಕುಶನೆಂಬ ನಾಮಧೇಯವುಳ್ಳೆ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣ 
ನೀಗಲೇ ಭರತಾಶ್ರಮದಿಂದ ಬಂದಿರುವನು, 
ರಾಮು--(ಕುತೂಹಲದೊಡನೆಿ) ವತ್ಸ! ಲವ, ಹಾಗಾದರಿ ಆ ಆಯು 
ಷ್ಮಂತನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು. 
ಲವ--ಅಪ್ಪಣೆಯಂತಾಗಲಿ. (ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು) 


(ಬಳಿಕ ಧೀರನಾದ ಕುಶನು ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವೆಸಗುತ್ತ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು) 
॥ 
ಘಹುಶ-- -- ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 


ಸುರಪಾಲಂಗಭಯಂಗಳಿತ್ತು ಕಡುದುಷ್ಟಧ್ವಾಂತಮಂ ಬಾರಿಸು 

ತ್ತಿಕೆ ತಾಛ್ವಿರ್ದ ನಿಜಾಯುಧವ್ರಜಗಳಿಂ ಲೋಕಾದ್ಭುತರ್ಮೇದಿನೀ | 
ಶ್ವರರಾ ಭಾಸ್ಕರವಂಶಜಾತರವರೊಳ್ಳುದ್ಧಂ ಗಡಾ! ಧನ್ಯಮಂ- 

ಕಿರಲೀ ಶಿಂಜಿನಿಯಾಂತ ಚಾಪಮೆ ಶರಜ್ವಾಲಾವಲೀ ರಾಜಿತಂ ॥ ೧೮ ॥ 
(ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ದರ್ಪೋದ್ಭತನಾಗಿ ನಡೆತರುವನು) 


ರಾಮ- ಈ ಕ್ರತ್ರಿಯಕುಮಾರನಲ್ಲಿ ಪೌರುಷವು ಮಿತಿಮಾರಿರು 
ವುದು. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕಿ- 


ಇ OH. ಎ... 


— ಚಂಪಕಮಾಲೆ 

ಜಡಿಯುತುಮಾ ಶಿಲೋಚ್ಛಯದವೊಲ್ಲೆರೆಗೌರವದಿಂದೆ ಭೋಂಕನು 
ಗ್ಲಡಿಪೊಡಲಾಂತ ವೀರರಸಮೋ ನಡೆತಂದನ ದರ್ಪಮೋ ಎನಲ್‌। 
ಕಡೆಗಣಿಪಂತೆ ನೀಕ್ಲಿಸುತಿವಂ ಭುವನಾದ್ಭುತಸತ್ವವೆಲ್ಲಮಂ 
ಪೊಡನಿಯ ಮೆಟ್ಟಿ ಬಗ್ಗಿ ಪವೊಲುದ್ಧತನಾಗಿಯೆ ಬಂದಪಂಗಡಾ ॥ ೧೯ ॥: 

ಲವ-- (ಸಮಿಾಾಪಿಸಿ) ಆರ್ಯನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! 

ಕುಶ-- ಆಯುಷ್ಮಂತನೆ, “ಯುದ್ಧವೋ ಯುದ್ಧವು” ಎಂಬ ವಾರ್ತೆ 
ಯೇನೋ ಕೇಳಿಸಿತಲ್ಲಾ! ಅದೇನಾಯಿತು? 

ಲವ-- ಅದೇನೋ ಅತ್ಯಲ್ಪನಿಷಯವು. ಅದಂತಿರಲಿ! ಆರ್ಯನೀಗ: 
ಉದ್ಧತಭಾವವನ್ನು ತೊರೆದು ವಿನಯವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕು. 

ಘುಶ- ಕಾರಣವೇನು? 

ಲವ-- ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರು. 
ವನು, ಅವನು ರಾಮಾಯಣಮಹಾಕಾವ್ಯದ ನಾಯಕನೂ ನಿಖಿಲ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವನಲ್ಲವೆ? 

ಈುಶ-- ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಬಯಸತಕ್ಕ ಪುಣ್ಯದರ್ಶನವುಳ್ಳಿ ವನೇ ಸರಿ. 
ಆದಕ್ಕೆ ನಾವೀಗ ಆತನನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಬಹುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸು: 
ತ್ರಿರುವೆನು. 

ಲವೆ-- ಗುರುಸಂದರ್ಶನದಂತೆಯೇ. 

ಈಕುಶ-- ಅದು ಹೇಗೆ? 

ಲವ-ಆರ್ಯನು ಕೇಳಬೇಕು! ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗುಣಶಾಲಿಯೂ,. 
ಸಜ್ಜನಶಿರೋಮಣಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಊರ್ಮಿಳಾಪು ತ್ರನಾದ ಚಂದ್ರ ಕೇತು: 
ವೆಂಬ ರಾಜಕುಮಾರನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರ ತ ಭಾವಿಸುತ್ತಿರುವುದ. 
ರಿಂದ ಆ ರಾಜರ್ಸಿಯು ನಮಗೆ ಧರ್ಮೆಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಂದೆಯಾಗುವನು.. 

ಈಕುಶ-- ಧರ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ತಂದೆಯಾಗಿರುವ ರಾಜರ್ಸಿಯೊಂದಿಗೆ. 
ವಿನಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ. 

(ಎಂದು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಡೆಯುತ್ತ ರಾಮನ ಸವಿಸಾಪೆಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು) 
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ಲವೆ- ಆರ್ಯನೇ, ಆಕಾರ ಅನುಭಾವ ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಉತ್ತಮಚರಿತ್ರೆಗಳುಳ್ಳೆ ಮಹಾಪುರುಷನನ್ನು 
:ನೋಡುವವನಾಗು! 
ಈುಶ-- (ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿ) 
ಘಂ॥ ಸೀಮಾತೀತನ ರೂಪುಂ 
ಮಾಮೈಮನ ಪರಮಪುಣ್ಯದನುಭಾವಮುಮೇಂ | 
ರಾಮಾಯಣಕನಿ ನಿಜದಿಂ 
ನೇಮಿಸಿದುದು ಯುಕ್ತಮೈಸೆ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯಂ I: ೨೦ ॥ 
'ತಂದೆಯೆ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಶಿಷ್ಯನಾದ ಕುಶನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನವುಳ್ಳ ನಾನು 
ಅಭಿವಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ಎಂದು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವನು) 
ರಾಮ- ಆಯುಷ್ಮಂತನೇ ಬಾ! ಬಾ! 
ಘಂ॥ ಸೊದೆಯಿಂದಂ ಪರಿಪೂರಿತ 
ಮುದಿರಮೆನಲೊಳೆವ ನಿನ್ನ ದೇಹಮನಿಂದಾಂ। 
ಉದಿತೋತ್ಸುಕನೆಂ ವಾತ್ಸ 
ಲ್ಯದಿನಾಲಿಂಗಿಸಿ ಮನಕ್ಕೆ ಸಂತಸಮೆಸಗಲ್‌ ॥ 20 1 
:(ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತ ಸ್ವಗತಂ) ಆಹಾ! 
— ಮಹಾಸ್ರಗ್ಗರೆ — 
ಸರಸಂ ತಾಂ ಬಾಲನಾಲಿಂಗನನಿದು ತುಹಿನಾಸಾರಮೆಂಬಂದದಿಂದಂ 
ಪರಿಪೂರ್ಣಾನಂದದಂ!ಮನ್ಮನನಿದೊದ್ರವಿಕುಂಗಾಢಮಾಲಿಂಗಿಸುತ್ತು-। 
`ತ್ತರಿಕುಂಸಂತಾಪಮಂ! ಭಾನಿಸಲಿವನೆನತು ಸ್ನೇಹಮೇ ರೂಪಮಾಂತೀ 
ತೆರದಿಂದಂ ಬಂದುದೋ ಮತ್ತನುನವಿದು ಬದಲಾಗಿರ್ಪುದೋ! ಎಂದು 
ತೋರ್ಪಂ ॥ ೨೨ ॥ 


` ಹೀಗಾಗಲು ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೋ ತಿಳಿಯೆನಲ್ಲಾ! 


ಲವ ತಂದೆಯೆ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಬಿಸಿಲು ಕಠಿನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
-ಈ ಮಾವಿನ ಮರದ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ನಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ರಾಮ--ವತ್ಸನ ಇಷ್ಟದಂತಾಗಲಿ! | 


— ೧೧೭ ಎ. 


(ಹಾಗೆಯೇ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾವಿನ 
ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು) 
ರಾಮ--(ಸ್ವಗತಂ) 
ಈಂ॥ ಸುನಿನೀತಕಿನಿಪ್ರೊಡಮಾ 
ಕುವರರ ಸದ್ವಚನವೀಕ್ಷಣಾದ್ಯನುಭಾವಂ, 
ಸುವಿಶದಮೆನೆ ಸೂಚಿಕುಮಿವ 
ರವನಿಯನೋರಂತೆ ಸೊಕೆವರಿಂಬುದನಾಹಾ ॥ ೨೩ ॥ 


ಸಿತಚಂದ್ರಂ ನಿಜಕಲೆಯಿಂ 

ಶತಪತ್ರಂ ಮಧುಕಣಂಗಳಿಂ ರಮ್ಯಮೆನ । 
ಲೃತಿಲಾವಣ್ಯಂಬೆರೆಯ 

ಲೃತುಲಂ ಬಾಲಕರೊಡಲ್ಲಿರೀಕ್ಷಿಸಲಾಹಾ ॥ ೨೪ ॥ 


ಇವರಲ್ಲಿ ರಘುಕುಲೋತ್ರನ್ನರಾದ ಕುಮಾರರ ಲಕ್ಷಣಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 

— ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ ಎಎ 
'ಯೌವನವೇರ್ದ ಪಾರಿವದ ಕಂಠದವೋಲತಿನೀಲದೇಹೆಮುಂ 
'ಹೀವರಸೌರಭೇಯಕಕುದಂಬೊಲೆ ವೀಕ್ಷಿಸೆ ಬಂಧಿರಾಂಸಮುಂ। 
ಕಾವರಗೊಳ್ಳದಿರ್ಪಮೃಗರಾಜನ ನಿಶ್ಚಲಮಾದ ನೋಟಮುಂ 
ಭಾವಿಸೆ ಮಂಗಳಾಂಗರ ಗಳೆಧ್ವೆನಿಯುಂ ಶ:ಭಮರ್ದಲಸ್ವನಂ ॥ ೨೫ ॥ 


(ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿ) ಓಹೋ! ಇವರಲ್ಲಿರುವುದು ನಮ್ಮ ವಂಶಜರ 
ಹೋಲಿಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ-- 


ಘ೦॥ ಜನಕಸುತಾರೂಪಮೆ ತಾ 
ನನುಭವಕೆಯ್ತರ್ಪುದಿವರ ದರ್ಶನದಿಂ ಲೋ-!। 
ಚನಕಿದೊ ಗೋಚರಿಪುದು ನೂ- 
ತನಕಮಲಶ್ರೀಮದಾಸ್ಯಮಾ ಪ್ರೇಯಸಿಯಾ ॥ ೨೬ ॥ 


ಇ ಗಣಿದಿಲೆ — 


ಈಂ॥ ದಂತಚ್ಛವಿಯಿಂ ಬೆಳಗುವು 
ವಂತೆಯೆ ದಂತಚ್ಛದಂಗಳಂತೆಯೆ ಶ್ರುತಿಗಳ್‌ | 
ಅಂತೆಯೆ ಲೋಚನಯುಗಳನಿ 
ದಂತೆಯೆಸೌಂದರ್ಯಗುಣಮುಮಾರೆಯಲಿವಕೊಳ॥೨೭॥ 


(ಯೋಚಿಸಿ) ಇದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿಯ ತಪೋವನದ ಪರಿಸರವಲ್ಲವೆ? 
ಇದರ ಬಳಿಯಸ್ಲೇ ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗವಾಗಿರಬಹುದು! ಈ ಬಾಲಕರ 
ಆಕೃತಿ, ವಯಸ್ಸು, ನಡೆ, ನುಡಿ ಮೊದಲಾದುವೆಲ್ಲವೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕೆವು 
ಗಳನ್ನೇ ಅನುಕರಿಸುತ್ತಿವೆ. ಜೃಂಭಕಾಸ್ತ್ರಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಬಂದು 
ಸೇರಿದುವಂತೆ! ಅಂದು ನಾನು ಚಿತ್ರಸಂದರ್ಶನಾವಸರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉಪದೇಶಮಾಡಿದೆನಲ್ಲವೆ? ಉಪದೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಅವು ಯಾರಿಗೂ ಎಂದೂ 
ಗೋಚರಿಸಲಾರವೆಂದು ಕೇಳಿರುವೆವು. ಹೀಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಲಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸುಖದುಃಖಾತಿಶಯರೂಪವಾದ 
ವಿಪ್ರಲಂಭವೇ ಸರಿ! ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಇವರು ಅವಳಿಮಕ್ಕಳೆಂಬ 
ವಿಚಾರವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಶಾದಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದಂ 
ತೆಯೇ ದೇನಿಯ ಗರ್ಭಚಿಹ್ನೆಯು ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. (ಕಂಬನಿಯೊಡನೆ) 


— ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಪರಿಚಯದಿಂದೆ ನೇಹಮಭಿವೃದ್ಧಿಯನೊಂದಿರೆಯುಂ ರಹಸ್ಯದ 
ಲ್ಲುರುತರಮಾದ ನಂಬುಗೆಯದಿರ್ದೊಡೆಯುಂ ನಿಜಲಜ್ಜೆಯಿಂದೆ ಬೆ- | 
ಬ್ಬರಿಸಿರೆ ದೇವಿ ತಾಂ ತಳೆದ ಗರ್ಭಮದಿರ್ತೆರಮಿರ್ದುದೆಂಬುದಂ 
ಕರತಲಮಾಡಿಸುತ್ತರಿದೆನಾಂ ಬಳಿಯಂ ತಿಳಿವಾದುದಾಕೆಗಂ . ॥ ೨೮ ೫ 


(ಎಂದು ದುಃಖಿಸುತ್ತ) ಆದರೂ ನಾನೀ ಬಾಲಕರೊಡನೆ ಏನಾದರೊಂದು 
ಉಪಾಯದಿಂದ ಕೇಳಿ ನೋಡುವೆನು. 


ಲವ ತಂದೆಯ, ಇದೇನು! 


ಉಪಜಾತಿ: ಜಗದಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಹೇತುಗೀ 
ಮೊಗಕಿಂದೇತಕೊ ಬಾಪ್ರವರ್ಷ ಣಂ! 


— ೧೧೯ -— 


ಗೆ ಶೋಭಿಪ ಪುಂಡರೀಕಮಿಾ 
ಬಗೆಯಿಂದಂ ಹಿಮವೃಷ್ಟಿಯಾಂಪುದೇ ॥ ೨೯ ॥ 
ಕುಶ-- ವತ್ಸ! 

— ಮತ್ತೆ ೇಭವಿಕ್ರೀಡಿಕ -- 
'ಅವನೀನಂದನೆಯಿಲ್ಲದಿರ್ಪ ರಘುಜಂಗೇಂ ಸೌಖ್ಯಮೋ ಭಾವಿಸ 
ಲೃವನೀಭಾಗಮೆ ಕಸ್ಪದಾಯಕಮರಣ್ಯಂಕಾಂತೆಯಾ ನಾಶದಿಂ। 
ಅವರ ಸ್ನೇಹಮಮೋಘನಿಕಾ ವಿರಹದುಃಖಂ ತಾನಪಾರಂ ಗಡಾ 
ಲವ! ರಾಮಾಯಣಮೆಲ್ಲಮಂ ತಿಳಿದ ನೀನುಂ ಕೇಳ್ವುದೇನೀ ತೆರಂ ॥೩೦॥ 


ರಾಮ--(ಸ್ವಗತಂ) ಆಹಾ! ಇವರ ಮಾತಿನಿಂದ ಪರಿಚಯವೇನೂ 
ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವರೊಡನೆ ಕೇಳುವುದೇಕೆ? ಮುಗ್ಧ 
ಹೃದಯವೆ, ದುರ್ಲಭವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಊಹಿಸುತ್ತ ಮುಂದುವರಿ 
ಯುವೆಯೇಕೆ? ಹೀಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ 
ಬಾಲಕರ ದಯೆಗೂ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ! ಆಗಲಿ; ನಾನೀಗ 
ಹೇಗಾದರೂ ವ್ಯಸನದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೇ ಮರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
(ಪ್ರಕಾಶಂ) ಆಯುಷ್ಕಂತರ್ಕ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಯ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಸೂರ್ಯವಂಶಜರ ವಿಷಯವಾಗಿ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕವಾದ ರಾಮಾಯಣ 
ವೆಂಬ ಮಹಾಕಾವ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಅವತಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಕೇಳಿಬರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನಾದರೂ ಕೇಳಬೇಕು ಎಂಬ 
ಕುತೂಹಲವು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೊ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 

ಕುಶ-- ಪೂಜ್ಯನೆ, ಆ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಗವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾವು ಆವೃತ್ತಿ 
ಮಾಡಿರುವೆವು; ಆದರೆ, ಈಗ ಬಾಲಕಾಂಡದ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ 
ನೆನಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು. 

ರಾಮ--ಅವನ್ನಾದರೂ ಕೇಳೋಣ! 

ಈುಶ-- 

ಈಂ॥ ತಂದೆಯೊಡರ್ಚಿದ ಮದುವೆಯೊ 

ಳಂದು ವಧೂಕರವ ಪಿಡಿದು ಮೆಚ್ಚಿದ ರಾಮಂ । 


ಕುಂದದ ರೂಪಗುಣಾದಿಗ 
ಳಿಂದಂ ಸೊಗಯಿಪ್ಪಳೆಂದತಿಪ್ರೀತಿಸಿದಂ ॥ 40 


ಅಂತವಳ್ಗೆಂ ಶ್ರೀರಾಮನ 

ನಂತಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಿನಿಸಿದ ದಯಿತಂ। 

ತಂತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯೋಗಮ 
ದೆಂತೆನಲವರಿರ್ವರಂತರಂಗಮೆ! ಅರಿಗುಂ ॥ 4೨ 0 


ರಾಮ--ಆಹಾ! ಇದು ಅತಿದುಸ್ಸಹವಾದ ಹೃದಯಮರ್ಮ 
ಚ್ಛೇದವು. ಪ್ರಿಯೆ, ನಾನಂದು ಹಾಗೆಯೇ ಪರಸ್ಪರಪ್ರೇಮಾನುಬಂಧ 
ದಿಂದ ಏಕಹೃದಯರಾಗಿ ಇದ್ದೆವಲ್ಲ? ದೇವಿ! ನಿನ್ನ ಸಂಸಾರವೃತ್ತಾಂತಗಳಂ- 
ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲದ ನಿರಹವೇದನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಹಾಗಾದುವಲ್ಲಾ! ನಲ್ಲೇ! 

— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ 

ಅನಿತಾನಂದಮದೆತ್ತಲೆತ್ತಲನಿತುಂ ವಿಶ್ವಾಸಬಾಹುಳ್ಳ್ಯಮಿ- 
ನೃನಿತುಂ ಪ್ರೇಮವಿವೃದ್ಧಿ ಯೆತ್ತಲನಿತುಂ ಸಂಸಾರಭೋಗೇಚ್ಛೆಯೆ। 
ತ್ತನಿತೆಮ್ಮಾ ಸುಖದುಃಖದಲ್ಲಿ ಹೃದಯ್ಕೆಕ್ಕಂ ಭಾವಿಸಲೈತ್ತಲಿ 
ನ್ನನಿತುಂ ಪಾಪದೆ ಜೀವಮಾ ಬವಣೆಯಿಂದಂ ಪೋಗದೆಂತಿರ್ಪುದೋ 


॥ 24 0 
ಆಹಾ! ಕಷ್ಟವೇ! 
ಘಂ॥ ಇನೆಯಳ ಗುಣಕೋಟಿಗಳೆನಿ 
ತನಿತಂ ಪ್ರಕಟೀಕರಿಪ್ಸ ಕಾಲಮಸಹ್ಯಂ | 
ಮನಕಾವುದಕ್ಕುಮದನೇ 
ನೆನೆಯಿಪ ಸಂದರ್ಭಮೇತಕಕಟಾ! ವಿಧಿಯೇ ॥ ೩೪ 0 
—— ಚಂಪಕಮಾಲೆ ಎ 


ಇನಿಸಿನಿಸಿರ್ದು ಮೆಲ್ಲನೆ ದಿನಂಗಳೆಯುತ್ತಿರೆ ಕಾಲದೇಳ್ಲೆಯಿಂ 
ಸ್ತನಮುಕುಳಂಗಳಾ ಹರಿಣನೇತ್ರೆಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನೆಯ್ದಿ ತೋಕಿ ಯಾ... 


ವನಮನುರಾಗಮಿಷ್ಟಮವೆ ಮುಪ್ಪುರಿಗೊಂಡಿರೆ ವಿಠಾನಳೇತನಂ 
ಮನದೊಳೆ ಮೂಡಿ ಚೆಲ್ವಿನೊಡುಗೂಡುತೆ ತೋರನೆ? ಅಂದು ದೇಹದೊಳ್‌` 
॥ 4೫ Ww 
ಲವ-- ಪೂಜ್ಯನೆ, ಚಿತ್ರಕೂಟಿಪರ್ವತದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂ. 
ದಾಕಿನಿಯೆಂಬ ನದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇ: 
ಶಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು-- 


ಘಂ॥ ಹರಿಣಾಂಬಕಿ ನೋಡಾ! ಕೇ 
ಸರಪುಪ್ರಾಕೀರ್ಣ ಮಾದ ಕಲ್ಮಂಚಮಿದೀ। 
ಪರಿಯಿಂ ಕುಳ್ಳಿರೆ ನಿನಗಾ 
ಸಕಿಯೆನಿ ತೋರ್ದಪ್ಪುದಿತ್ತ ಬಿತ್ತರದಿಂದಂ ॥ 4೬ ॥: 
ರಾಮ - (ಲಜ್ಜೆ ಮಂದಹಾಸಸ್ಸೇಹದೈನ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ) ಸ್ವಾಭಾ 
ವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶಿಶುಜನರು ಮುಗ್ಧರು. ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣ್ಯ 
ವಾಸಿಗಳು ಏನೊಂದೂ ಅರಿತವರಲ್ಲ!' ಎಲೌ ಸೀತೇ, ನಾವಂದು ಚಿತ್ರ 
ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರೊಳಗಣ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೇನು? ದೇವಿ, ನಾನಿಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಂದಿನ-- 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ 
ಬೆಮರಿಂ ನೂರ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತಿರಲ್ಮೈಗೂಡಿ ಗಂಗಾನಿಲಂ 
ಶ್ರಮಮಂ ನೀಗಿಪೆನೆಂದು ಬೀಸೆ ಕೆದರ್ದಾ ಲಂಬಾಲಕಂ ಪತ್ತಿರಲ್‌ |' 
ರಮಣೀಯಾಭರಣಂಗಳಿಲ್ಲದೊಡವರಾ ಕರ್ಣಂಗಳೇ ಭೂಸಿಸ 
ಲೃಮನೀಯಾಂಕಿತಕುಂಕುಮಂ ಕಳೆಯಲೊಪ್ಪಿರ್ದಾಸ್ಯಮಂ ಭಾವಿಪೆಂ 
॥ ೩೭ ॥ 
(ಸ್ತಬ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತು ವ್ಯಸನದಿಂದ) ಆಹಾ! ಕಷ್ಟವೇ! 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ಜಗದೊಳ್ಗೇಹಿಗರೆಯ್ದೆ ದೂರಕವರಂ ಬಲ್ಲಂತೆ ಜಾನಿಪ್ಪರಾ 
ಬಗೆಗಂ ಕಂಡರಿವಂತೆ ತೋರ್ದವರೆ ಬಾರಿಪ್ಪರ್ಗಡಾ ಬನ್ನಮಂ | 


೧೨೨) — 


ಜಗಮೇಜೀರ್ಣಮರಣ್ಯಮೈಸೆ ಪ್ರಿಯಪತ್ನೀನಾಶಮಂ ಕಾಣುತುಂ 
ಬಗೆ ಬೆಂದಂತೆ ತುಷಾಗ್ನಿಯಿಂದೆ ನಿರುತಂ ಗೋಳಾಟಮಿಾ ಬಾಳ್ವೆಯೇ 
॥ ಕಿಲ ॥ 


(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಘಂ ಜನಕಂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ವಸಿ... 
ಷ್ಮನರುಂಧತಿ ಕೋಸಲೇಂದ್ರಪತ್ನಿಯರಿಲ್ಲರ್‌। 
ಮನದೊಳ್ಳಳಮಳಿಸಿ ತಪೋ 
ವನದಿಂ ಬಂದಪ್ಪರಿತ್ತ ಶಿಶುಕಲಹಮೆನಲ್‌ ॥ 4೯ I 


ರಾಮ- ಓಹೋ! ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅರುಂಧತೀವಸಿಷ್ಕರೂ ನನ್ನ 
ತಾಯಂದಿರೂ ಜನಕಮಹಾರಾಜನೂ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿರುವರೇನು? ಈ 
ವಿಷನ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವರನ್ನೆಂತು ಸಂದರ್ಶಿಸಲಿ? (ವ್ಯಸನದೊಡನೆ 
:ನೋಡಿ) ಆಹಾ! ಕಷ್ಟವೇ! ತಾತನಾದ ಜನಕನೂ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರು 
.ವನೆಂದಕಿ ಮಂದಭಾಗ್ಯನಾದ ನನಗೆ ವಜ್ರಪಾತವಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ! 


— ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


`ಇನನಿಮಿವಂಶಜಾತರ ನಿವಾಹವ ಸಂಸ್ತುತಿಸಲ್ಲುರೂತ್ತಮ 
ರ್ತ ನುಜೆಯನೊಲ್ಹು ಧಾಕಿಯೆರೆಯುತ್ತಲೆ ತಂಡೆಯ ನಾಪ್ತಮಿತ್ರನೆಂ । 
ಬೆನೆ ಬಗೆದಿರ್ದ ಮಾವನನಭೀಕ್ಸಿಪೆನೀಗಳದೆಂತು ಪಾಪಿಯಾಂ! 
ತನುವಿದು ಭೇದಿಕುಂ! ಬಿಡು ದುರಾತ್ಮಗೆ ರಾಮಗಸಾಧ್ಯಮಿರ್ಪುದೇಂ? 
॥ ೪೦ ॥ 
(ಪುನಃ ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಆಹಾ ಕಷ್ಟವೇ! 


ಕಂ॥ ಅನುಭಾವಮಾತ್ರಮಿರ್ಪುದ 
ನನುಮಾನಿಸಿ ರಾಮನೆಂದು ತಿಳಿಯಿಸೆ ಜನಕಂ | 
ಜನನಿಯರಭಿವೀಕ್ಸಿಸಿ ಪು- 
ತ್ರನ ದುಸ್ಕಿತಿಗಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡಪರಿತ್ತಲ್‌ ॥ ೪೧ ॥ 


— ೧೨೩ — 


ರಾಮ- ಕಂ ನಿಮಿರಘುವಂಶೋಭಯಕಂ 
ಸಮನಿಪ ಕೀರ್ತಿಗೆ ನಿದಾನೆಯಂ ಜಾನಕಿಯಂ | 
ಶಮನೆನೆ ಕೊನೆಗೊಳಿಸಿದನೊಳ್‌ 
ಮಮತೆಯನೇಕಿಂತು ಬರಿದೆ ತೋರ್ದಪಿರಕಟಾ! 
॥ ೪೨ ॥ 
ಘುಶಲವರು- ಪೂಜ್ಯನು ಇತ್ತಿತ್ತ ಚಿತ್ರೈಸಬೇಕು. 
(ಎಂದು ವಿಷಣ್ಣರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು) 


ಇಂತಿದು ಕುಮಾರಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾನಮೆಂಬ 


ಷಷ್ಠಾಂಕಂ 


— ಸಪಸ್ತಮಾಂಕಂ -- 


(ಬಳಿಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಪ್ರವೇತಿಸುವನು) 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ- ಇದೇನು! ಭಗವಂತನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಕ್ಸತ್ರಿಯರು ಎನ್ನದೆ ಪುರಜನರಿಂದಲೂ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿರುವನು. ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಾತಿ 
ಶಯದಿಂದ ಸುರಾಸುರರೂ ಚರಾಚರಗಳೆನಿಸುವ ಜೀವಜಾಲಗಳೂ ಸಹ 
ತನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ನೆಯ್ದುವಂತೆ ಮಾಡಿರಲು ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೊ? 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು. 
“ಲಕ್ಷ್ಮಣನ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ತನ್ನಿಂದ ವಿರಚಿತವಾಗಿ ಅಪ್ಸರಸೆಯರು 
ಅಭಿನಯಿಸಲಿರುವ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗ 
ಗೆಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿರುವ ರಂಗಸ್ಕಾನವನ್ನೆಯ್ದಿ ಸಕಲಸಾಮಾಜಿಕರಿಗೂ 
ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರು 
ವನು, ಹಾಗೆಯೇ ನಾನೀಗ ದೇವಾಸುರರಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿರುವೆನು. ಓಹೋ! ನೋಡಲು ಈಗ ತಾನೇ-- 
ಘ೦॥ ಧರೆಯಂ ಪರಿಪಾಲಿಪುದೆಂ 

ಬುರುತರಕಷ್ಟದ ಮುನಿವ್ರತಂ ತನಗಿರಿಯುಂ 

ಗುರುವಾಲ್ಮೀಕಿನಿಯೋಗಕೆ 

ಶಿರವಾಗುತಲಾರ್ಯನಿತ್ತಲೆಯ್ತಂದಪನಯರ್‌ ೫ ೧ 0 

(ಬಳಿಕ ರಾಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು) 


ರಾಮ-- ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ಸಭಾಸದರಿಲ್ಲರೂ ಬಂದು ನೆರೆದಿರುವ 
ಕೀನು? 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ--ಹೌದು. ಸಮಸ್ತರೂ ಬಂದು ಸೇರಿರುವರು. 


— ೧೨೫ — 


ರಾಮ ಕುಶಲವಕಿಂಬ ಈ ಬಾಲಕರಾದರೂ ಚಂದ್ರಕೇತೆ೨ 
ಕುಮಾರನಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿ 
ರುವರು, 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ-- ಪ್ರಭುವಾತ್ಸಲ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ವರ್ತಿಸಿರುವೆವು. ಇದೋ! ರಾಜಾಸನವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ವುದು. ಸ್ವಾಮಿಯು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ರಾಮ- ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, (ಎಂದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು) ನಾಟ್ಯಾ 
ಚಾರ್ಯನೆ, ಅಭಿನಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಲಿ! 

ಸೂತ್ರಧಾರ-- (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಪೂಜ್ಯನೂ ಯಥಾರ್ಥವಾದಿಯೂ 
ಆಗಿರುವ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಯು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಕುರಿತು “ನಾನು ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂಂದ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಲೋಕಪಾವನವೂ ವಚನಾಮೃತವೂ ಕರುಣಾದ್ಭುತರಸಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿರು 
ವಂತೆ ರಚಿಸಿರುವ ನಾಟಕವನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಏಕಾಗ್ರೆಚಿತ್ತರಾಗಿ ಗೌರವ 
ದಿಂದ ನೋಡಬೇಕು” ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿರುವನು. 


ರಾಮೆ ಸಭಾಸದರಿಲ್ಲರೂ ಕೇಳಬೇಕು-ಇಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಧರ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ 
ಮಾತುಗಳು ಯಥಾರ್ಥಗಳಾಗಿರುವುವು. ಅವೆಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅಸತ್ಯ 
ಗಳಾಗಬಹುದೋ ಎಂದು ನೀವೆಂದಿಗೂ ಶಂಕಿಸಬಾರದು* ಎಂಬುದೇ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದು. 

(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 

ಹಾ! ಆರ್ಯಪುತ್ರಾ! ಕುಮಾರಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಳೂ, ಆಸನ್ನಪ್ರಸವೆ 
ವೇದನೆಯುಳ್ಳವಳೂ, ಅನಾಥೆಯೂ ಆಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸ್ರಮೃಗಗಳು 
ತಿನ್ನಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿವೆಯಲ್ಲಾ! ಅಕಟಾ! ಮಂದಭಾಗಿನಿಯಾಡ 
ನಾನು ಈ ದೇಹವನ್ನು ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವೆನು. 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ--ಇದೇನು! ಮತ್ತೊಂದು ಗಂಡಾಂತರವೇ ಸಂಭವಿಸಿ 
ತಲ್ಲಾ! 

೧ಗಿ 


— ೧೨೬ — 


ಸೂತ್ರಧಾರ 

೦॥ ಅರಸಂ ವನಮಧ್ಯದೊಳಾ 
ಧರಣಿಜೆಯಂ ತ್ಯಜಿಸೆ ಪ್ರಸವವೇದನೆಯಿಂದಂ | 
ಮರುಗುತ್ತವಳಿರಲೊಲ್ಲದೆ 
ಸುರನದಿಯೊಳ್ಳನುವನಕಟ ತೊರಿದಪಳೀಗಳ್‌ ॥ ೨ ॥ 


(ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು) 


ಇಂತಿದು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 


ರಾಮ--(ಭಯದೊಡನೆ) ದೇವಿ! ದೇವೀ! ಪುತ್ರಸಮಾನನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿಯಾದರೂ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಬೇಡ! 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ--ಆರ್ಯನೇ, ಇದು ನಾಟಕವು. 


ರಾಮ--ಅಕಟಾ! ದಂಡಕಾರಣ್ಯಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾಗಿದ್ದ ಸೀತೇ, 
ನಿನಗೆ ರಾಮನಿಂದ ಇಂತಹ ದುರ್ದಶೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆ? 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ--ಆರ್ಯನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನತಂದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು! ಇದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲವೆ? 


ರಾಮ--ವಜ್ರದಂತೆ ಕಠಿನಹೃದಯನಾದ ನಾನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರು 
ವೆನು. (ಬಳಿಕ ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದೆ ಸೀತೆಯು ಉಭಯಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ತಂತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡ ಪೃಥಿವೀಭಾಗೀರಥಿಯ 
ರಿಂದ ಲಾಲಿತಳಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಪ್ರವೇತಿಸುವಳು) 


ರಾಮ--ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ಎತ್ತಣಿಂದಲೋ ಆವರಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಘೋರಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಅವಲಂ 
ಬಿಸಿಕೊ! 


— ೧೨೭ — 


ಪೃಥಿನೀಭಾಗೀರಥಿಯರು 

ಘೆಂ॥ ಕುವರಿಯೆ ತಂದುಕೊ ಚಿತ್ತ 
ಕೃವಧಾನಮನಿಂದು ಭಾಗ್ಯವಶದಿಂ ಜಲದೊಳ್‌ 
ರನಿವಂಶಮನುದ್ಧರಿಸ 
ಲ್ಯುವರರ ಯುಗ್ಮಮನೆ ಪೆತ್ತು ವರ್ಧಿಪೆ ಭದ್ರೇ 04॥ 


ಸೀತೆ-- (ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಸಮಾಧಾನಹೊಂದಿ) ಪುಣ್ಯವಶದಿಂದ ನಾನು 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆನು, ಹಾ! ಆರ್ಯಪುತ್ರಾ! 

ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮಣ-- (ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಜಿದ್ದು) ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಭಾಗ್ಯ 
ವಶದಿಂದ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಶುಭಕರವಾದ ಸಂತಾನವು ಜನಿಸಿರುವುದರಿದ 
ನಾವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. (ಎಂದು ರಾಮನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ) 
ಇದೇನು! ಸ್ವಾಮಿಯು ಬಾಷ್ಪಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಮೂರ್ಛಿತನಾದನಲ್ಲ! (ಎಂದು ಬೀಸಿ ಉಪಚರಿಸುವನು) | 

ಪೃಥಿನೀಭಾಗೀರಥಿಯರು-- ಮಗಳೆ, ಸಮಾಧಾನತಂದುಕೊ! 
ಸಮಾಧಾನತಂದುಕೊ! 

ಸೀತೆ (ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಸಮಾಧಾನಹೊಂದಿ) ಪೂಜ್ಯಯರೇ ನೀವಾರು! 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ! 

ಪೃಥಿನಿ- ಮಗಳೆ, ಈಕೆ ರಘುಕುಲದೇವತೆಯಾದ ಭಾಗೀ 
ರಥಿಯು, 

ಸೀತೆ-- ಪೂಜ್ಯಳೆ, ನಿನಗೆ ವಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

ಭಾಗೀರಥಿ-- ಮಗಳೆ, ನಡತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗಿರುವ ಶುಭಪರಂಪರಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆವವಳಾಗು! 

ಲಕ್ಬ್ಮಣ--ನಾವು ಅನುಗೃಹೀತರಾದೆವು. 

ಭಾಗೀರಥಿ-- ಈಕೆ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ವಿಶ್ವರಿಭರೆಯಂ. 

ಸೀತೆ ತಾಯೆ, ಇಂತಹ ದುರ್ದಕಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರಿಬಂದಿನೆ? 


— ೧೨೮೪ ಡಂ 


ಪೃಥಿವಿ ಮಗಳೆ, ಬಾ! ಬಾ! (ಎಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದುವಳು) 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ --(ಸಂತೋಷದೊಡನೆ) ಆಹಾ! ಆರ್ಯೆಯು ಇಂತಹ 
ಕಸ್ಟಕುಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜೈಯರಾಗಿರುವ ಗಂಗಾಭೂದೇವಿಯರಿಂದ ಅನು 
ಪೃಹೀತಳಾಗುತ್ತಿರುವಳೇ! 


ರಾಮೆ--(ನೋಡಿ) ಇದು ಭಾಗ್ಯವಿಶೇಷದಿಂದಲೇ ಸರಿ. ಆದಿ, ಈ 
ವ್ಯಸನವು ನನ್ನ ವ್ಯಸನದಂಕಿರದೆ ಅದರಿಂದ ತೀರ ವಿಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 

ಭಾಗೀರಥಿ-- ಕ್ಷಮಾಗುಣವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಂ 
ಭಕಿಯೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಈ ಭೂದೇವಿಯೇ ವೃಥೆಪಡುವಳೆಂದ 
ಮೇಲೆ ಅಪತ್ಯಸ್ನೇಹವೆಂಬುದು ಬಹುಪ್ರಬಲವಾದುದೆಂದು ಸಿದ್ಧ 
ವಾದಂತಾಯಿತು. ಅಥವಾ ಯಾರಿಗಾದರೇನು? ಮೋಹಾತ್ಮಕಗ್ರಂಧಿ 
ಪೂಪವಾಗಿಯೂ, ಸುಖದುಃಖರೂಪವಾದ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ನೂಲಿನಂತೆಯೂ, ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯಂತರವಾದ ಒಂದು ಬಾಧೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವು 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಪತ್ಯಸ್ನೇಹವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. 
ಪೆಳತಿಯಾದ ಭೂದೇವಿ, ಸಮಾಧಾನತಂದುಕೊ! ವತಕ್ಸೆ! ಸೀತೇ, 
ಹಮಾಧಾನತಂದುಕೊ! 

ಪೃಥಿವಿ--(ಸಮಾಧಾನಹೊಂದಿ) ದೇವಿ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಾನು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಮಾಧಾನತಂದುಕೊಳ್ಳಲಿ? 


— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ — 
ಷಹಿಸಿರ್ದೆಂ ಸುತೆಗಂದು ರಾಕ್ಷಸನ ಲಂಕಾವಾಸವತಾಗಿರ್ದೊಡಂ 
ಸಹಿಸಲ್ಕಾರ್ಪೆನೆ ನಾಥನಿಂತು ತೊರೆಯಲ್ಕೀ ಬನ್ನಮಂ ನೋಡುತುಂ | 
ಭಾಗೀರಥಿ-- 


ಮಹನೀಯೇ! ವಿಧಿ ಕಷ್ಟಮಂ ಕೊಡುವೆನೆಂದಿರ್ಪಾಗ ತನ್ಮಾರ್ಗಮಂ 
ಮಹಿಯೊಳ್ಬಾರಿಪ ಶಕ್ತರಾರೊಳರೊ! ನೀನೇ ಚಿತ್ತದೊಳ್ಳಾವಿಸಾ! 1೪॥ 


— ೧೨೦೯ — 


ಪೃಥಿನಿ- ಪೂಜ್ಯಳೇ ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ನಿಜವು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಇದು ನಿಮ್ಮ ರಾಮಭದ್ರನಿಗೆ ಸರಿಯೆನಿಸಿರಬೇಕು-- 
ೆಂ॥ ತರಳಂಗೆ ಬಾಲ್ಕದೊಳ್ತಾಂ 
ವರಿಸಿದ ಕರತಲಮೆ ಸಾಕ್ಸ್ಯಕಾಗದ ಬಳಿಯಂ । 
ಧರೆಯಾಂ ಜನಕಂ ವೈಶ್ವಾ 
ನರರಪ್ಪೆವದೆಂತು? ವೃತ್ತಿಕುಲಗಳ್ಳೂರಂ 1೫ ॥ 
ಸೀತೆ ಆಹಾ! ಆರ್ಯಪುತ್ರನೇ, ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೇ? 
ಪೃಥಿವಿ--ಮಗಳೆ, ನಿನ್ನ ಆರ್ಯಪುತ್ರನಾವನು? 
ಸೀತೆ--(ಲಜ್ಜಿಕಳಾಗಿ ಕಂಬನಿಗರೆಯುತ್ತ) ಮಾತೆಯು ಹೇಳಿದಂತೆಯೆ! 
ರಾಮ ಜನನಿ ವಿಶ್ವಂಭರ, ನಿಜಕ್ಕೂ ನಾನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಿರುವೆನು. 
ಭಾಗೀರಥಿ--ಪೂಜ್ಕಳಾದ ಸರ್ವಂಸಹೇ, ನೀನು ಸಂಸಾರಕೆ 
ಒಡಲಾಗಿರುವೆ; ಆದರೂ ತಿಳಿಯದವಳಂತೆ ಅಳಿಯನಲ್ಲಿ ಕೋಪಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳುವೆಯೇಕೆ? 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ -- 
ಭರದಿಂ ಲೋಕದೆ ಪರ್ಬುತಿರ್ದುದಯಶಂ! ಸೀತಾಗ್ನಿಶುದ್ಧಿ ಕ್ರಮಂ 
ಪಿರಿದುಂ ದೂರದ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲ್ಕಾಣ್ಬಂದಮೆಂತೋ ಜನಂ । 
ಕರನಿಕ್ಟ್ರ್ಯಾಕುಗಳೆಲ್ಲರುಂ ಪ್ರಜೆಗಳಂ ರಂಜಿಪ್ಸ ಯತ್ನಕ್ಕೆ ನೋಂ-- 
ತಿರಲಾ ವತ್ಸನದೆಂತು ಕಾರ್ಯಭರಮಂ ನಿರ್ವರ್ತಿಕುಂ ಪೇಳೆ ನೀಂ ॥1೬॥ 


ಲಕ್ಚ್ಮಣ-- ದೇವತೆಗಳು ತತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ತಡೆ 
ಯಿಲ್ಲದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವರು. 

ಭಾಗೀರಥಿ ಆದರೂ ದೇವಿಯೇ! ಕೈಮುಗಿಯುವೆನು; ಪ್ರಸನ್ನ 
ಳಾಗು! 


ರಾಮೆ ತಾಯೆ, ಭಗೀರಥನಲ್ಲಿ ನೀನು ತೋರಿದ ಅನುಗ್ರಹವು 
ಅವನ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವರ್ತಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


— ೧೩೦ - 


ಪೃಥಿನಿ- ಪೂಜ್ಯಳೆ, ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವೂ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ 
ರುವೆನು.. ಆದರೇನು; ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹದ ಭರವು ಸಂಕಷ್ಟಶ್ರವ 
ಣಾವಸರದಲ್ಲಿ ಅತಿದುಸ್ಸಹವಾಗುವುದು. ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸೀತೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ನಾನೇನೂ ಅರಿಯದವಳಲ್ಲ-- 
ಘಂ॥ ಬಿದಿಯಾಟಕೆ ರಾಮಂ ಚಿ- 
ತ್ತದೆ ಕುದಿಕುದಿಯುತ್ತೆ ಮಡೆದಿಯಂ ತೊರೆಯುತ್ತಿಂ | 
ದೆರ್ದೆಗಾರಿಕೆಯಿಂ ಪ್ರಜೆಗ 
ಳ್ಗೊದವಿರ್ಪಾ ಪುಣ್ಯಫಲದೆಯುಂ ಬರ್ದುಕಿದಪಂ ॥೭ ॥ 
ರಾಮ--ಗುರುಜನರು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯುಳ್ಳವರಲ್ಲವೆ? 
ಸೀತೆ-- (ಕೋದಿಸುತ್ತ ಕೈಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು) ತಾಯೆ ಭೂದೇವಿ, 
ನನ್ನನ್ನೀಗ ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಲಯಹೊಂದಿಸಿಕೊ! 
ರಾಮ- ಬೇರೆ ಇನ್ನೇನು ಹೇಳುವಳು! 


ಭಾಗೀರಥಿ-ಮಗಳೆ, ನೀನೇನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ? ಲಯವಿಲ್ಲದೇನೇ 
ನೀನು ಸಾವಿರಾರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ ವರೆಗೂ ಬಾಳಿರು! 
ಪೃಥಿವಿ-- ಮಗಳೆ, ನೀನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪಾಲಿಸಬೇಕು: 
ಸೀತೆ-- ಅನಾಥರಾದ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಫಲವೇನು? 
ರಾಮ--ಹೃದಯವೆ, ನೀನು ವಜ್ರದಂತೆ ಕಠಿನವಾಗಿರುವೆ. 
ಭಾಗೀರಥಿ-- ವತ್ಸೆ, ಸನಾಥರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅನಾಥರಿನ್ನು 
ವೆಯೊ? 
ಸೀತೆ--ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಳಾದ ನನಗೆ ಗತಿಯೇನು? 
ಭಾಗೀರಥೀಪೃಥಿನಿಯರು-- 
ಘಂ॥ ನುಡಿಯದಿರೀ ಪರಿ ಮಗಳೇ 
ಪೊಡವಿಗೆ ಮಂಗಳಮೆನಿಪ್ಪ ತನ್ನಂ ಪಳಿವಾ? | 
ಪಡೆದೀ ಪರಿಶುದ್ಧತೆ ನೂ 
ರ್ಮಡಿಯಪ್ಪುದು ನಿನ್ನ ಸಂಗೆದಿಂದೆಮಗಲ್ತೇ Nk 


— ೧೩೧ — 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ - ಆರ್ಯನು ಕೇಳಬೇಕು. 
ರಾಮ--ಲೋಕವು ಕೇಳಲಿ! 
(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲಕಲವಾಗುವುದು) 
ರಾಮ--ಇದೇನೋ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವು! 
ಸೀತೆ-- ಇದೇನು? ಕೋಲಾಹಲಧ್ವನಿಯೊಡನೆ ಆಕಾಶವು ಪ್ರಜ್ವ 
ಲಿಸುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲಾ! 
ಭಾಗೀರಥೀಪೃಥಿನಿಯೆರು ತಿಳಿಯಿತು 
ಈ ವರಮುನಿಭೃಶಾಶ್ವನಿಂದಂ 
ಬರಿ ಕುಶಿಕಸುತಂಗೆ ಮತ್ತೆ ರಾಮಂಗವನಿಂ। 
ಗುರುಗಳ ಬಳಿಯಿಂಂತಿರ್ದಾ 
ಶರನಿಕರಂ ಜೃಂಭಕಂಗಳೊಡನುದ್ಭವಿಕುಂ ॥ ೯ ॥ 
(ಪುನಃ ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
೪೦ ಇನೆಯಂ ನಿನಗಾಲೇಖ್ಯಮ 
ನನುವಿಂ ತೋರ್ಪಂತೆಯೆಮ್ಮನಿತ್ತುದರಿಂದಂ। 
ಜನಕಜೆ ನಮಿಪೆವು ನಿನ್ನಯ 
ತನುಜಾತರನೊಂದಿ ಬೆಳಿಗುತಿರ್ಪೆವು ಸತತಂ ॥೧೦॥ 
ಸೀತೆ ಆಹಾ! ಭಾಗ್ಯವಶದಿಂದ ಆಸ್ರ್ರದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸೆ 
ರಾದರು. ಆರ್ಯಪುತ್ರನೆ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಗಳು ಈಗಲೂ ಫಲಿಸುತ್ತಿವೆ 
ಯಲ್ಲಾ! 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ--ಆರ್ಯನೆ, ನೀನಂದು ಚಿತ್ರದರ್ಶನಾವಸರದಲ್ಲಿ ದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು--*ಪ್ರಿಯೆ: ಈ ಅಸ್ತ್ರದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುವು” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೆ? 
ಭಾಗೀರಥೀಪೃಥಿವಿಯರು-- 
ಘಂ॥ ಪರಮಾಸ್ತ್ರಂಗಳೆ ನಮಿಸೆವು 
ತರಳರನೀ ತೆರದೆ ಬಂದು ಸೇರ್ದುದರಿಂದಂ! 
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೬. ೧೨ ಎಟ 


ಸ್ಮರಿಸಿದ ಕಾಲಕೆ ಬಾಲರ 
ಕರಮಂ ನೀಂ ಪೊರ್ದಿರಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರ್ಗೆ ಶುಭಂ ॥೧೧॥ 


ವಿಯೋಗಿನಿ। ಕರುಣಾಬಿ ತರಂಗಮಾಲೆಯಂ 
ಬೆರೆಯುತ್ತದ್ಳುತಸಂಮದಂಗಳೇಂ? | 
ಭರದಿಂ ದಶೆಯಂ ವಿವರ್ತಿಪಂ 
ತಿರಲೆನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯೇ ವಿನೂತನಂ WH ೧೨॥ 


ಭಾಗೀರಥೀಪೃಥಿನಿಯೆರು- ಮಗಳೆ, ಸಂತೋಷಸಪಡುವವ 
ಳಾಗು! ಸಂತೋಷಪಡುವವಳಾಗು! ಈಗ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಿಬ್ಬರೂ ರಾಮ 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದರು. 


ಸೀತೆ- ತಾಯಂದಿಕಿ, ಈ ಬಾಲಕರಿಗೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋಚಿತಗಳಾದ 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವವರಾರು? 


ರಾಮ-- 
ಘಂ॥ ಇನಕುಲಕಾನಂದಿನಿಯಾ 


ಜನಕಜೆಯುಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಿಧಿಯಂ | 
ತನುಜರ್ಗೊಡರಿಪರಾರಿಂ 
ದೆನಲಾಯ್ತೇ! ಮುನಿವಸಿಷ್ಕನೇ ಗುರುವಿರಲುಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ಭಾಗೀರಥಿ-- ಮಗಳೆ, ನೀನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ; ಸ್ಮನ್ಯಸಾನವನ್ನು ತೊರೆದ ಬಳಿಕ ಪುತ್ರರನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿಸುವೆನು. ಆತನಾದರೂ- 
ಈಂ॥ ವರಮುನಿವಸಿಷ್ಠನಂದದೆ 
ನೆರವೇರಿಸಿದಂ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಂಗೆಳನೀ | 
ವಕಿಗಂ ರಘಂಜರ್ಗೆನಲೀ 
ತರಳರ್ಗಂ ಮಾಳ್ಬನೈಸೆ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಂ ॥ ೧೪ ॥ 
ಆದರೂ... 
— ದ್ರುಶವಿಲಂಜಿತ — 
ಇನಕುಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನ ರೀತಿಯಿಂ 
'ಜನಕವಂಶಪುರೋಹಿತನಾಂಗಿರಂ । 


— ಗಿಲ್ಲ ಎ. 
ನೆನೆಯಲಂತೆಯೆ ಪತ್ತಿನ ಪುತ್ರನುಂ 
ಘನಪ್ರಕೋಧಸನನ್ವಯಯುಗ್ಮಕಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ರಾಮ-- ಗಂಗಾಮಾತೆಯುು ಬಹುದೀರ್ಥವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಸುವಳು. 


ಲಕ್ಭ್ಮಣ--ಆರ್ಯನೆ, ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಭಾವಿಸಿದರೂ ಇಲ್ಲಿರುವ 
`ಶಿಶುಗಳೇ ಕುಶಲವರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ 


— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ — 


,ಇವರಂ ಸಾರ್ದುದು ಜೃಂಭಕಾಸ್ತ್ರನಿವಹೆಂ ವಾಲ್ಮೀಕಿಶಿಷ್ಯರ್ಬಳಿ-- 
ಕೈವರಾರ್ಯಂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿರ್ಪತೆರದಿಂ ರಾಜಿಪ್ಪರೀ ವೀರರಿಂ- ! 
ತಿವಕೊಳ್ಳೋರ್ದಪ ವಿಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಜಗಮೇ ತಾಂ ಬೆಕ್ಕಸಂಬಟ್ಟುದು- 
ದೃವದಿಂ ಪನ್ನೆರಡಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಮೆರಿದಪ್ಪರ್ಬಾಲರಿಂದಿರ್ವರುಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಳೆ 
ರಾಮ--ಹಾಗೆಯೇ ಭಾನಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಹೃದಯವಾದರೂ 
ಅತಿಯಾಗಿ ಮುಗ್ಧವಾಗುತ್ತಿರುವುದು, 


ಪೃಥಿನಿ- ಮಗಳೆ, ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಬಾ; ಪಾತಾಳಲೋಕವನ್ನು ಪರಿ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವೆಯಂತೆ! 


ರಾಮ--ಹಾ! ಪ್ರೇಯಸಿ, ಲೋಕಾಂತರವನ್ನೆಯ್ದಿಡೆಯಾ? 


ನೀತೆ- ಜನನಿ, ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಲಯಹೊಂದಿಸು 
ವವಳಾಗು; ನಾನು ಲೋಕದ ಅವಮಾನವನ್ನು ಸರ್ವಥಾ ಸಹಿಸಲಾರಿನು. 


ಲಕ್ಭ್ಮಣ--ಇದಕ್ಕೆ ಎಂತಹ ಉತ್ತರವಿರಬಹುದೊ? 


ಪೃಥಿವಿ ಮಗಳೆ, ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತಿನ ಮೇರಿಗೆ ಶಿಶುಗಳು 
ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಬಿಡುವ ತನಕ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ಬಳಿಕ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಹೇಗೆ ತೋರುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನು. 


ಭಾಗೀರಥಿ-- ಭೂದೇನಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಸರಿ, 


— ೧ — 


(ಹೀಗಿ ನಿಶ್ಚೆಸಿಕೊಂಡು ಗಂಗಾಭೂದೇವಿಯರು 'ಸೀತೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗು- 
ವರು) 

ರಾಮ--ಇದೇನು! ವೈದೇಹಿಗೆ ನಿಲಯವುಂಟಾಯಿತೆ? ಹಾ! 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯವಾಸಪ್ರಿಯಸಖಿ ದೇವಿ! ಪರಿಪೂತಚರಿತ್ರೆಯುಳ್ಳ ಸೀತೇ 
ನೀನು ಲೋಕಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾದೆಯಾ? (ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, 
ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದುವನು). 


ಲಕ್ರ್ಮಣ-- ಭಗವಂತನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಯೆ, ಕಾಪಾಡು! 
ಕಾಪಾಡು! ನಿನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಪರಿಣಾಮವು ಹೀಗಾಯಿತಲ್ಲಾ! 
(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ವಾದ್ಯಘೋಷಾದಿಗಳು ನಿಲ್ಲಿಸೋಣಾಗಲಿ! ದೇವತೆಗಳು ವಂನುಜರಂ 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗೆಮಾತ್ಮಕಜೀವಜಾಲಗಳು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಸಭಾ 
ಸದರೆಲ್ಲರೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹಾಮುನಿಗಳು ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವು: 
ದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ ಅದ್ಭುತಕರವಾದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ--(ನೋಡಿ) -- 
— ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ. 
ಇದೊ ಗಂಗಾಜಲನಿಖಾಗ ಮಂಥನದಿನೇಂ ಕ್ರೋಭಂಗೊಳುತ್ತಿರ್ಪುದೋ 
ಪದಪಿಂದಂಬರವಿ:ಂತು ತುಂಬುಗುಮಿದೇಂ ದೇವರ್ಷಿಸಂಘಂಗಳಿಂ। 
ಮುದಮಾಂತಿರ್ಪ ಸುರಾಪಗಾಕ್ಸಿತಿಯರಿಂಸೇರ್ದಾರ್ಯೆಯಿಂದಂಬುವಿಂ: 
ದುದಿಸುತ್ತಿರ್ದಪಳಿಲ್ಲಿ ನೋಡಲೆನಗತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಮಾದಪ್ಪುದಯ್‌ ॥೧೭೫ 
(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಕ೦॥ ಲೋಕಸ್ತುತ್ಕೆಯರುಂಥತಿ 
ನಾಕನದೀಪೃಥ್ವಿಯರ್ಕಳೆಂದರಿಯೆಮ್ಮಂ। 
ಈಕೆಯ ನಿನಗೆ ಸಮರ್ಪಿಪೆ 
ವೀಕೆಯೆ ಕಲ್ಯಾಣಿ ನಿನ್ನ ನನ್ನಿಯ ವಧುವೌ ॥೧೮॥ 
ಲ್ಸ ಖಾ - ಅತ್ಯಾಶ್ಸರ್ಯವೇಸರಿ! ಆರ್ಯೇ ನೋಡು! ನೋಡು! 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಂಟಾಗಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ! 
(ಬಳಿಕ ಅರುಂಧತಿಯೂ ಸೀತೆಯೂ ಪ್ರಷೇತಿಸುನೆರು) 


— ೧೩೫ ಇ. 


ಅರುಂಧತಿ - 
ಕಂ॥ ಬಿಡು ಲಜ್ಜೆಯನೆಲೆಮಗಳೇ 
ತಡೆಯದೆ ಮುಂದೆಯ್ದಿ ನೋಡು ಮೈಮರಕೆದಿರ್ಪಾ । 
ಸೊಡವಿಪನಂ ತಡವುತ್ತುಂ 
ಪಿಡಿದೆಳ್ಳಿಸು ಮೃದುಲಮಾದ ಕರಪಲ್ಲವದಿಂ ॥ ೧೯ ೫ 
ಸೀತೆ (ಸಂಭ್ರಮದೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ) ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಸಮಾಧಾನ 
ಹೊಂದಬೇಕು! ಸಮಾಧಾನಹೊಂದಬೇಕು! 
ರಾಮ-(ಮೂರ್ಛಿತಿಳಿದು ಆನಂದಭರಿತನಾಗಿ) ಆಹಾ! ಇದೇನು! 
((ಸಂತೋಷಾಶ್ಚರ್ಯಗಳೊಡನೆ ನೋಡಿ) ಎನ್ನ ಹೃನ್ಮಂದಿರದೊಡತಿಯಾದ 
ಸೀತೆಯು! (ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ) ಆಹಾ! ಜನನಿಯಾದ ಅರುಂಧತಿಯು! ಯಷ್ಕ 
ಶೃಂಗಮಂನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನಮ್ಮಗುರುಜನರೆಲ್ಲರೂ ಚಿತ್ತೈಸಿರುವರು. 
ಅರುಂಧತಿ-- ವತ್ಸ ರಾಮಚಂದ್ರ, ನಿಮ್ಮ ಕುಲದೇವತೆಯಾದ 
ಗೆಂಗಾಮಾತೆಯು ಸುಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? 
(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 
'ಜಗದೊಡೆಯನಾದ ರಾಮಭದ್ರನೇ, ನೀನಂದು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು- “ತಾಯೆ” ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ 
ರುವ ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯಾದ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಅರುಂಧತೀದೇವಿಯಂತೆ ಕ್ಷೇಮ 
ವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು” ಎಂದು ಬಿನ್ನೈಸಿರುವುದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ 
'ಯೇನು? ಆ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಬಿಡದೆ ಪರಿಪಾಲಿಸಿದ ನಾನಿಂದು ಯಣ 
-ಮುಕ್ತಳಾದೆನು. 
ಅರುಂಧತಿ--ವತ್ಸ ರಾಮಚಂದ್ರ, ಇವಳೇ ನಿನ್ನ ಅತ್ತೆಯಾದ 
ಭೂದೇವಿಯು. 
(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) | 
'ಆಯುಷ್ಮಂತನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಲೋಕಾಪವಾದನಿಮಿತ್ತ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೇಳೆಗೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು--“ಪೂಜ್ಯಳಾದ ವಸುಂಧರಾದೇವಿಯೇ, ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ 


— ೧೩೬) — 


ಚೆರಿತ್ರೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಸುತೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಸಲಹುವವಳಾಗು* 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲಾ! ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಬಿಡದೆ ಪರಿ 
ಪಾಲಿಸಿದ ನಾನಿಂದು ಅದರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವೆನು, 
ರಾಮ-ಭಗವತಿ ವಸುಂಧರೇ, ಅಸರಾಧಿಯಾಗಿರುವ ರಾಮನನ್ನು 
ಪುತ್ರಭಾವದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಎರಗಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ಅರುಂಧತಿ ಪುರಪ್ರಮುಖರು ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂಬ ಭೇದ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವರೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು--“ಗಂಗಾಭೂದೇವಿಯರಿಂದ 
ಸಂಕೀರ್ತಿತಳೂ, ಅರುಂಧತಿಯಾದ ನನ್ನಿಂದ ಸಮರ್ಪಿತಳೂ, ಅಗ್ನಿ 
ನಾರಾಯಣನಿಂದ ಪುಣ್ಯಚರಿತ್ರಳೆಂದು ನಿರ್ಣೀತಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಸ್ತುತಳೂ ಎನಿಸಿ ಸೂರ್ಯಕುಲಕ್ಕೆ ಸೊಸೆ: 
ಯಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞವೇದೀಸಂಭವೆಯೂ ಜನಕರಾಯನ ಪುತ್ರಿಯೂ. 
ಆಗಿರುವ ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೀವೀಗ ಮಹಾರಾಣಿಯೆಂದು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು” ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಯೋಚನೆಯೇನು? 
ಲಕ್ಭ್ಮಣ--ಆರ್ಯನೆ, ನೋಡಿದೆಯಾ! ಅರುಂಧತೀದೇವಿಯಿಂದ: 
ತಿರಸ್ಕೃತರಾದ ಪುರಪ್ರಮುಖರೂ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಸಮಸ್ತಜೀವಜಾಲಗಳೂ ಆರ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತ ಸಂಭಾವಿಸುತ್ತಿರುವರಲ್ಲಾ! ಅಷ್ಟದಿಕ್ಸಾಲಕರೂ: 
ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಗೌರವದೊಡನೆ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತ 
ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವರು, 
ಅರುಂಧತಿ-- 
ಫ೦॥ ಅರಸನೆ ಧರ್ಮದ ಮತದಿಂ 
ದಿರಿಸಿದ ವರಶಾತಕುಂಭಪ್ರತಿಕೃತಿಯಿರ್ಪಾ । 
ವರಯಜ್ಞವನಾಚರಿಸಲ” 
ವರಿಸ್ಥೆ ಪುಣ್ಯಸ್ವರೂಸೆಯಾದೀ ಸತಿಯಂ ॥೨೦॥ 
ಸೀತೆ (ಸ್ವಗತಂ) ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಸೀತೆಯ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿ 
ಹರಿಸುವನೆ? 
ರಾಮ- ಪೂಜ್ಯಿಯರ ಆದೇಶದಂತಾಗಲಿ! 


ತಾ ೧೩೭ — 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ--ನಾನೀಗ ಕೃತಾರ್ಥನಾದೆನು. 

ಸೀತೆ-- ನಾನೀಗ ಬದುಕಿದೆನು. 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ--ಆರ್ಯೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಭಿವಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
(ಎಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುವನು), 

ಸೀತೆ-- ವತ್ಸ! ನೀನು ಹಿರಿಯರ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತ, 
ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗು! 

ಅರುಂಧತಿ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೆ, ಸೀತಾಗರ್ಭಸಂಭೂತ 
ರಾದ ಕುಶಲವರನ್ನೀಗ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವವನಾಗು! (ಎಂದು; 
ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು). 

ರಾಮಲಕ್ಸ್ಮ್ಮಣರು-- ವಿಧಿವಶದಿಂದ ನಮ್ಮ ಊಹೆಯಂತೆಯೇ 
ಆಯಿತು. 

ಸೀತೆ- ಆ ಬಾಲಕರು ಎಲ್ಲಿರುವಕೊ? 

(ಬಳಿಕ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಕುಶಲವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು) 

ವಾಲ್ಮೀಕಿ-- ಚಿರಂಜೀನಿಗಳಾದ ಕುಶಲವರೇ, ಈ ರಘುವಂಶ 
ಲಲಾಮನಾದ, ರಾಮಚಂದ್ರನೇ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯು; ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಚಿಕ್ಕ 
ತಂದೆಯು; ಈ ವಧುವಾದ ಸೀತೆಯೇ ಜನನಿಯು; ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಜನಕರಾಯನೇ ಮಾತಾಮಹನು, 

ಸೀತೆ- ಆಹಾ! ತಂದೆಯೇನು? ಮಕ್ಕಳೇನು? 

ಘುಶಲವರು- ಆಹಾ ತಂದೆಯೇ! ಆಹಾ ತಾಯೇ! ಆಹಾ ಮಾತಾ: 
ಮಹನೇ! 

(ಎಂದೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸುವರು) 

ರಾಮಲಸ್ಪ್ಮ್ಮಣರು-- (ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು): 
ನೀನೀಗಲಾದರೂ ಜೊರಕಿತಿರಲ್ಲಾ! 

ಸೀತೆ--ಮಕ್ಕಳೇ, ಇತ್ತಿತ್ತ ನನ್ನ ಸವಿತಾಪಕ್ಕೂ ಬನ್ನಿರಿ. ಬಹು 
ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ತರದ ಬಂದಿರುವ ತಾಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ನೀವೀಗಲೇ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ! 

ಈುಶಲವರು-- (ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿ) ನಾವು ಧನ್ಯರೇ ಸರಿ, 


— ೧೩೪. — 


ಸೀತೆ (ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಲೋಕಪೂಜ್ಯಕಿ, ಸೀತೆಯಾದ 
ನಾನು ಅಭಿವಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ಎಂದು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವಳು). 

ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಗಳೆ, ಇದೇ ರೀತಿ ಪತಿಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸುಖದೊಡನೆ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಕತಿಯಾಗಿ ಬಾಳು! (ಎಂದು 
ಆಶೀರ್ವದಿಸುವನು). 

(ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ) 

ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಜ್ಞೆಯ ಮೇರೆಗೆ ನಡಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಪ್ನನು 
ಲವಣಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಮಧುರಾಪುರಾಧಿಪನಾಗಿ ಒಂದಿರುವನು, 

ಲಕ್ಬ್ಮಣ--ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಶುಭಪರಂಪಕಿಗಳು. 

ರಾಮೆ ಕಲ್ಯಾಣಪರಂಪರಿಯೇ ಸಂಭವಿಸಿದರೂ ನಾನದನ್ನು 
ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ; ಅಥವಾ ನಾನೇಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಬಂದೊದಗುವುದೇ ಸಂಪತ್ತಿನ ಪದ್ಧತಿಯು. 

ವಾಲ್ಮೇಕಿ-- ರಾಮಭದ್ರನೇ, ನಾನಿನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿನಗೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಿ? ಹೇಳು. 

ರಾಮ-- ಸೂಜ್ಯಕಿ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಿಯವುಂಟೆ? ಆದರೂ 
ಈ ಭರತವಾಕ್ಯವು ನೆರವೇರಲಿ! 

(ಭರತವಾಕ್ಯಂ) 
— ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 

ಲೋಕದ ಪಾಪಮಂ ತೊಳೆದು ಪುಣ್ಯಮನೊಂದಿಪ ಮಾತೆಯಂತೆ ಮೂ 
ಲೋಕದ ಗಂಗೆಯಂತೆ ಭವಭೂತಿಸರಸ್ವತಿ ಕಾವ್ಯರೂಪದಿಂ | 
ಶೋಕರಸಂ ವಲಂ ಜಗದೊಳೆನ್ನುತೆ ಭವ್ಯಮನೋಜ್ಞೆಯಾದುದಿಂ 
ತಾ ಕವಿಪೇಳ್ದ ನಾಟ್ಯಕೃತಿಯಂ ಪರಿಭಾವಿಕೆ ಬಲ್ಲರಾವಗಂ ॥ 5೧ ॥ 


(ಎಂದೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು) 
ಇಂತಿದು ಸಮ್ಮೇಳೆನಮೆಂಬ 
ಸಪ್ರಮಾಂಕಂ 


ಮಂಗಳಮಹಾಶ್ರೀ 





— ಈ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿರುವ ನುಡಿಮುತ್ತುಗಳು -- 


ಪುಟಿ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨೮ 
ಅಪತ್ಯಸ್ನೇಹವೆಂಬುದು ಬಹುಪ್ರಬಲವಾದುದು! 


೩೪ 
ಅಭಿಭವಮಾದೊಡಂ ಸುಜನಸಂಗಮೆ ನೀಗಿಸುಗುಂ ಭವಾಬ್ಧಿಯಂ! 
೧೧೧ 
ಅರಿಯದ ರೀತಿಯಿಂದೊಳಗಡಂಗಿದ ಹೇತುವೆವಸ್ತುಜಾತಮಂ 
ಬೆರೆಯಿಕುಮಂತೆ ನೇಹಮದು ನೋಡದು ಬಾಹ್ಯದ ಕಾರಣಂಗಳಂ | 
ಅರಲ್ಲಪುದಾ ಸಹಸ್ರಕಿರಣೋದಯಕಾಲಕೆ ಪುಂಡರೀಕಮುಂ 
ಸುರಿಪುಗುಮಲ್ತೆ ಚಂದ್ರಶಿಲೆಯುಂ ಜಲಮಂ ಹಿಮರಶ್ಮಿಯೈತರಲ” ॥ 


ಆ೧ 
ಅರಿಯಲ್ಪ $ಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗ | ಳೊರಿದುದರೊಳ್‌ ಸಂಶಯಿಪ್ಪು ಕಾರಣಮಿಲ್ಲಂ | 


ಸಿರಿಯಿರ್ಪಳವರ ವಾಣಿಯೊ । ಳೊಕೆಯರವರ್‌ ವಿಪ್ಣುತಾರ್ಥವಚನ 


ls ಮನೆಂದುಂ ॥ 


ಆತ್ಮಘಾತ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರು ಗಾಂಢಾಂಧಕಾರಾವೃತಗಳಾದ 
ನರಕಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರು! 
೨೬ 
ಇದು ತಾಂ ಸಜ್ಜನಸಂಗಮೆಂಬುದನಿತುಂ ಪುಣ್ಯಂಗಳಿಂದಾದುದೌ! 
೧೦೩ 
ಉರುದೃಪ್ತೋನ್ಮತ್ತರ್ಕಳ | ಗರುವದ ನುಡಿ ರಾಕ್ಸಸೋಕ್ತಿ 
ಮುನಿಮತದಿಂದಂ | 
ಸ್ಥಿರಮೆನಿಪ ವೈರಕಂಮೇಣ್‌ । ಪರಿಭವಕಂ ಹೇತುವಾಗಿ 
ಪರಿಣವಿಪುದದೇ ॥ 


ಎಮು ಸ, ಇ 
೭೬ 
ಉರೆಬಂಧುವ್ಯಸನಮದನ | ವರತಂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಿರ್ದುಜಿನುಗಲ್ಪಳಿಯಂ ! 
ಪರಮಾಪ್ತರ ಮುಂದದೆ ಸಾ।ಸಿರತೊರೆಯೊಡಗೂಡಿಪರಿಗುವರಾ 
ಶೋಕರಸಂ ॥ 
೨೦ 
ಎತ್ತಂತಾಂ ಸುಖದುಃಖಭೇದಮಿರದೊಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರ್ಪುದಿ- 
ನೈತ್ತಂತಾಂಜರಿಯಿಂದಹಾರ್ಯರಸಮೆಂಬಂತೊರ್ಮೆಯಿಂಗಿರ್ಪುದೋ ಟ 
ಮತ್ತಂಕಾಲದೆ ಭಾವಗುಪ್ತಿಯಳಿದಾ ನೇಹಂ ಸ್ಥಿರಂಗೊಳ್ಳಿನಂ 
ಸುತ್ತುಂ ಕ್ಷೇಮದೆ ಕೂಡಿಪೆರ್ಮೆವಡೆದಾದಾಂಪತ್ಯಮೇ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮೈ ॥ 


. ೨೧ 
ಎನಿತಾದೊಡಮೇನೆಸಕಂ। ಜನಸೇವೆಯೆ ಮುಖ್ಯಮೆಂದು ಸಜ್ಜನರಮತಂ | 


೧೦೮ 
ಎಲ್ಲವೂ ಅತಿಯಾದರೆ ದೋಷವನ್ನೇ ಉಂಟುವರಾಡುವುದು! 
ಆ 
ಎಸೆವ ಕುಸುಮಮಂ ಕೊಂಡೆತ್ತಿ ಸೂಡಲ್ಮನೋಜ್ಞಂ 
ಬಿಸುಟು ಚರಣದಿಂದಂ ತಾಡಿಸಲ್ಫಾರದೆಂದುಂ [ 


೩ 
ಎಂತುಂ ವ್ಯವಹರ್ತ ವ್ಯಮ | ದೆಂತುಂನಿರ್ದುಷ್ಟಮೆನಿಸದಾವ್ಯವಹೃತಿಸೀ-। 
ಮಂತಿನಿಯರ ಸಾಧುತ್ವದೊ । ಳೆಂತಂತೆಯೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಜನದೌರ್ಜನ್ಯಂ॥ 
೯೮ 
ಒಬ್ಬನಿಗೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಂಬಾಗುವುದು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಧರ್ಮವು; ಅದನ್ನೇ ತಾರಾಮೈತ್ರಿ 
ಯುಳ್ಳ ಚಕ್ಸುಃಪ್ರೀತಿಯೆಂದು ಜನರು ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರು. 
ವರು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟು ವಿಚಾರಿಸಿದರೂ ಮೂಲವು ಸಿಕ್ಕದ 
ಅನುಭವೈಕವೇದ್ಯವಾದ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಂಬುತ್ತಲೂ 
ಇರುವರು, 


“ಸುಸು 


೨೮ 
ಗುರುವರನಾ ಮನೀಸಿಗುಪದೇಶಿಪ ವೊಲ್ಹಡನಲ್ಲಿಯಲ್ಲದಾ 
ವರಮತಿಶಕ್ತಿಯಂ ಗುರುವೆ ವರ್ಧಿಪನಿಲ್ಲ ಕೆಡಿಪ್ಪನಿಲ್ಲವೌ । 
ಬರೆವಕೆ ತೋರಿವರ್ಪು ದವರಾ ಫಲದಲ್ಲಿಯೆ ಭೇದವೆ:ಂತೆನಲ 
ವರಮಣಿ ಬಿಂಬಮಂ ಗ್ರಹಿಪುದಲ್ಲದೆ ಲೋಷ್ಕಮದಂಗ್ರ ಹಿಪ್ಪುದೇ? 3 
೪ 
ನಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ತಾದಿಗ । ಳನಿತಿರ್ಪುದರಿಂ ಗೃಹಸ್ಯಧರ್ಮಂ ಕಷ್ಟಂ 


ತ್ತಾದಿ 


ಚ 


೧೨೧ 
ಜಗದೊಳ್ಳೇಹಿಗಕ್ಕೈದೆ ದೂರಕವರಂ ಬಲ್ಲಂತೆ ಜಾನಿಪ್ರರಾ 
ಬಗೆಗಂ ಕಂಡರಿವಂತೆ ತೋರ್ದವರೆ ಬಾರಿಪ್ಪರ್ಗಡಾ ಬನ್ನವಂಂ ೪ 
ಜಗಮೇ ಜೀರ್ಣಮರಣ್ಯಮೈಸೆ ಪ್ರಿಯಪಶ್ಚೀನಾಶಮಂ ಕಾಣುತುಂ 
ಬಗೆ ಬೆಂದಂತೆ ತುಷಾಗ್ನಿಯಿಂದೆ ನಿರುತಂ ಗೋಳಾಟವೂ ಬಾಳ್ವೆಯೇ 
ಜತಿ 
ತಿಕಿಯೊಳ್ಳಂಪತಿಗಳ ಬಗೆ | ಪರಮೈಕ್ಯಂಗೊಂಡಿರಲೈ ಹೇತುವೆನುತ್ತುಂ 8 
ಮೆರೆದಪ್ಪುದಪತ್ಯಮದೇ । ವರಹರ್ಷಗ್ರಂಥಿಯೆಂದು ಪೇಳಲ್ಪಡುಗುಂ 8 


ಲ 
ತೇಜಸ್ತೀರ್ಥಜಲಂಗಳ । ನೀಜಗದೊಳಿ್‌ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಪುವಾವ್ರವೊ 

ಬಗೆಯಲ್‌ 8 
೫ಷ್ಠಿ 

ದಂಪತಿಗಳ ಪರಸ್ರರವಾದ ಸ್ನೇಹವೃದ್ಧಿ ದ್ಲಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಯೇ ಮೇರೆಯು. 
೦೦೪ 

ದ್ವಿಜರ ಬಲಂಬಾಯೊಳ್ಳಾ । ಹುಜರಬಲಂತೋಳ್ನಳಲ್ಲಿಮೆಕೆವುದುಸಹೆಜಂ 
| ೭೮ 

ಧಕಿಯೊಳ್‌ ಪೂಜ್ಯತೆಗೆಕತಂ। ವರಗುಣಮಲ್ಲದೆ ವಯಸ್ಸುಲಿಂಗಗಳ ಲ್ಲಂ8 
೧೧.೨ 


ಧಕಿಯೊಳ್ತೀಜೋವಂತಂ। ಪರತೇಜಮನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ ಸಹಿಸಂನಿಜಮಾ 8 
ಹರಿದಶ್ವಂಬೆಳಗೆದಿವಾ | ಕರಕಾಂತಂತಡೆಯದಗ್ನಿಯಂಪೊರಗಿಡದೇ & 


ಹ ಗಂ 
೫೯. 


ನೀರೊತ್ತರಿಸಿರೆ ಕಟ್ಟದ | ನೀರಂ ಪೋಗೊಳಿಸಿ ಕಟ್ಟಮಂ ಕಾಪಿಡರೇ। 
ಏರಿದಶೋಕಂ ಮನಮಂ। ವಿಸಾರಲ್ಜುಃಖಿಪ್ಪರದಕದೇ ಪ್ರತಿಕಾರಂ॥ 


೧೦೫ 

ಪಿರಿಯರವರ್ನಿಜಂ ನುಡಿಯಲಾಗದು ಪೆರ್ಮೆಯ ಸಚ್ಚರಿತ್ರೆಯಂ! 
೭೮ 

ಪುರಂಧ್ರಿಮಾನಸಮೆ ಪುಷ್ಪಸುಕೋಮಲನಿರ್ಪುದೆಂದಿಗುಂ! 
೮೧ 

ಬಾಲ್ಯವೆಂಬುದು ಬಹುಸುಖಪ್ರದವು! 
೪ 

ಬಂಧುವಿಯೋಗಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂತಾಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿವೆ. 
೬ 


ಮನದೊಳ್ಳೋಚರಿಪರ್ಥಮ। ನನುಸರಿಪುದುಲೋಗರಾಡುವವ್ಯವಹಾರಂ 
ಮುನಿವರ್ಯರವಚಮಂಬಿಡ | ದನುಸರಿಪುದು ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥಮದು 


ಕೇವಲಮೇ॥ 
೯೯ 

ಮೊದಲೇಲತೆತುಂಡಾಗಿರ। ಲದರೊಳ್ಳುಸುಮಪ್ರಸೂತಿಗೆಡೆಯಿರ್ದಪುದೇ? 
೭೦ 


ಮೋಡದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನ ಸಂದರ್ಶನವು 
ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಉಂಟಾಗುವುದೋ? 

೧೨೮ 
ಮೋಹಾತ್ಮಕಗ್ರಂಧಿರೂಪವಾಗಿಯೂ, ಸುಖದುಃಖರೂಪವಾದ ಈ 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ನೂಲಿ 
ನಂತೆಯೂ ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಭ್ಯಂತರವಾದ ಒಂದು ಬಾಧೆ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಪತ್ಯಸ್ನೇಹವೆಂಬುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ, 


Ce ಸ್ಥೆ ಯಾತ 


೯೮ 
ಲೋಕದೊಳೊರ್ವಂಗೊರ್ವನೊ ಳಾಕಸ್ಮಿಕಮಪ್ಪಪಕ್ಷಪಾತಮವರ್ಜ್ಶಂ! 
ಆಕಲಿತತಂತುವೆಂಬವೋ ಲಾಕೂರ್ಮೆಯೆ ಸೇರ್ದು ಜನರನೊಂ 


ದಾಗಿಸುಗು | 
೩೨ 
ಲೋಕದೊಳುತ್ತಮರಿರ್ಜಿಯದು । ಬೇಕೆಂಜೊಡೆವಜ್ರ ದಿಂದೆಯುಂ 
ಕಠಿನತರಂ | 
ಸಾಕೆನೆಸುಮದಿಂಮೃದುಲಮ। ದೇಕೆಂಬುದರಡಿಯನರಿವುದಾರಿಂದಕ್ಕುಂಕ 
೧೨೮ 
ವಿಧಿಕಷ್ಟಮಂಕೊಡುವೆನೆಂದಿರ್ಪಾಗತನ್ಮಾರ್ಗಮಂಮಹಿಯೊಳ್ಳಾರಿಪ 
ಶಕ್ತರಾಕೊಳರೊ | 
೫೯ 
ವ್ಯಸನಪೀಡಿತರಾದವರು ಹೇಗಾದರೂ ಅದರ ಉಪಶಮನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 
೧೧೧ 
ಸಾರಂ ಸಂತರ ಪೆರ್ಮೆ ತೀರ್ಥಸಮಂ&ೌ 
೧೧೧ 
ಸ್ನೇಹವುನಿಮಿತ್ತವನ್ನುಅಪೇಕ್ಸಿಸಿಉಂಟಾಗುತ್ತಿರುವುದೆಂಬುದುಸರಿಯಲ್ಲ. 
೩೬ 
ಸ್ವಸುಖಂಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಿಯಜನ । ವ್ಯಸನಂಗಳನಂತೆ ನಿರಸಿಪರ್‌ 
ಪ್ರಿಯರಿನ್ನಲ” | 
ವಸುಮತಿಯೊಳಾರ್ಗೆ ಪ್ರಿಯರಾ । ರಸಮಾನದ ಮರ್ದಿನಂತೆ 
ಯವಧಥವರ್ಗೆಂದುಂ॥ 
೨೬ 


ಹಿತಮಾಗಿರ್ಪುಡು ವೃಶ್ತಿ ವೃತ್ತಿಯ ತೆರಂ ವಾಗ್ವಾಣಿಯೆಂತಂತೆಯೇ 
ಮತಿಯಾ ಸನ್ಮತಿಯಂತೆ ಸತ್ರರಿಚಯಂ ಶುದ್ಧಂ "ಶುಭಂ ನವ್ಯಮೆಂ। 
ದತಿಯಾಗಿರ್ಪ ಗುಣಂಗಳಿಂ ' ಮೆಕಿವಬಂಡಾಸೆಂದರೂಪಕ್ಕನಾ 

ರತಮುಂ ಹೇತುವೆನಿಪ್ಪ ಸಾಧುಜನಸಂಗಂ ಭಾವ್ಯಮೆಂಡೆಂದಿಗುಂ ॥ 


ಎ ತಡೆ — 


೧೦೩ 
ಹಿತಮಂ ಸಾಧಿಸಿ ಕೀರ್ತಿಯಂಗಳಿಸುತುಂ ದುರ್ಭಾಗ್ಯ ಮಂ ನೀಗುತುಂ 
ಸತತಂ ನಲ್ಮೆ ಯೊಡೆರ್ಚಿಸುತ್ತ ಹಿತರಂ ಬಾರಿಪ್ಪುದಾ ಸಾಧು ಸೂ... | 
ನೃತಮೇ SR ತಾಸೆ ನಿರುತಂ ಸಂಶುದ್ಧೆಯಾ ದೇನಿಯೆಂ 
ದತಿವಿಶ್ವಾಸದೆ ಪೊರ್ದಿ ಸಾಧುಜನರಾರಾಧಿಪ್ಸರಾ ವಾಣಿಯಂ ॥ 
೧೪ 
ಹೇಗಾದರೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುರ್ಜನರಿಂದ ದುಃಖವುಂಬಾಗುವುದು. 


5 
10 
13 
23 
೧೦ 
೨೨ 
೧೭ 
೪೦ 
೫೯ 
೬೦ 
೬೬ 
೭೫ 
ಇಷ 
೯೪ 

೧೨೧ 
೧೨೮ 


೧೨೯ 


ಠಿ 
ಪಜ 


ತಪ್ಪು 
ಭೂದರ 
ಅಂತರ್ನಾಟಕೆ 
ತೋರ್ವಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ 
ಪೂರ್ದಿದತ್ತೊ 
ಕಡೆಕಾಗಿ 
ಪಸರಿಂದಂ 
ಮೆರಗುಂ 
ಕಷಮಯ 
ಸ್ಮತಿಯಿಂದಂ 
ಪ್ರಸನ!ಳಾಗು 
ಸಂಭೋಧಿಸು 
ಎಮ್ಮುಯ 
॥೯॥ 
ಒಡುಗೂಡುತೆ 
ಅಭ್ಯಂತರ 
ಅದಕೆ 


ಒಪ್ಪು 
ಭೂಧರ 
ಅಂತರ್ನಾಟಿಕೆ 
ತೋರಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯನಾದ 
ಪೊರ್ದಿದತ್ತೊ 
ಕಡೆಗಾಗಿ 
ಪೆಸರಿಂದಂ 
ಮೆರಿಗ:ಂ 
ಕಷ್ಟಮಯ 
ಸ್ಮೃತಿಯಿಂದಂ 
ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು! 
ಸಂಬೋಧಿಸು 
ಎಮ್ಮಯ 
॥೮॥ 
ಒಡಗೂಡುತೆ 
ಆಭ್ಯೆಂತರ 
ಆದಕೆ 


